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МагіЬог, 1936. 

ІІгЪаз Т. Сгіаіо ѵ зеѵегоѵхіюсіт 81оѵепі}Б — Віоѵепзкі еіпо^гаі 1961, XIV. 
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Брянские говоры. Л., 1968. 
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ргоргіа. БеібеІЬег^, 1977. 

Дуриданов И. Езикът на траките. София, 1976. 
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Кірагзку. Визз. Ызі. Сгатт . — Кірагзку V. Йиззізске кізіогізске Сгатта- 
іік. I— III. (81аѵіса. 8атт1ищг зіаѵізскег Бѳкг-ипб НапбЬйскег. Хеие 
Гоі^е). НеібеІЬег^, 1975. 

КпоЫоск ,Г. \Ѵбг1ег ипб 8аскеп іт паскгбшізскеп Еигора. 1. Еіпі^е Вепеп- 
пип^еп без Ріегбез. — Іп: АгЬеіІеп гиг Ггіі1іті11е1а11егі’огзс1іип§. Негаиз^. 
ѵоп К. Наиск. Вб. 1. ѴѴбгіег ипб Заскеп іт Біскіе бег Вегеісітип^зіог- 
зскип^. Вегііп — Хе\ѵ Уогк, 1981. 

О. Кгопзіеіпег. Біе Торопутіе без Кезіа— Таіез. — Кгопзіеіпег О. Біе Торо- 

путіе без Кезіа — Таіез. — \Ѵіепз1Л) 1975, XXI. і 

Безкіеп А . Біе Віібшт бег Хотіпа іт Ыіаиізскеп [АЫіапбІип^еп бег 8ас1і- 
зізскеп СезеІІзскаГі (Акабетіе) бег ѴѴіззепзскаііеп. Ркііозоркізск-кізіогі- 
зске Кіаззе. Вб. 12, N 3]. Беіргі^, 1891. 

Мартынов В. В. Балто-славяно-италийские изоглоссы. Лексическая синони- 
мия. — VIII Международный съезд славистов. Доклады. Минск, 1978. 
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кіераіі 


к 


*к1ерась: болг. (Геров) клепанъ м. р. 'веко’, 'ресницы’, 'тот, кто ко- 
лотит в клепало — доску для сзывания’, 'клеветник’, клепан м. р. 
'веко’, 'ресницы’ (БТР), диал. клепан 'веко’ (М. Младенов БД III, 
88), макед. клепан м. р. 'клепальщик’, 'сторож, бьющий в коло- 
тушку’, 'клеветник’ (И-С), 'веко’, 'ресница’ (там же), сербохорв. 
клёпан м. р. 'тот, кто отбивает косу’, (стар.) 'кость в среднем 
ухе — молоточек’ (РСА IX, 572), Клёпан , фам. (ША V, 53; 
РСА IX, 574), словен. Ыерас м. р. 'тот, кто отбивает косу’, 
'молоток для отбивания косы’ (Ріеі. I, 404), диал. Ыерас 'тот, 
кто отбивает косу’ («Хагосіорізіе Зіоѵепсеѵ» I, 151), 'молоточек, 
которым отбивают косу’ (Вагіё 15), чеш. Ыерас м. р. 'колотушка’ 
(Коіі I, 694), диал. Ыерас 'детская колотушка’, 'птица Сурзеіиз 
ариз’ (Вагіоз. 81оѵ. 145), Ыерас ’ 'орудие для отбивания косы’ (Ьат- 
ргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 59), слвц. Ыерас м. р. 'колотушка, палка 
для выбивания (ковров)’, 'деревянная детская игрушка — погремушка’ 
(88.1 1, 700), диал. Ыерас 'молоток для отбивки косы’ (Раікоѵіс. 
Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасГаг. 337; 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 
234), кѴ е рас 'колокольчик на шее скотины’ (Диалект., Братислава), 
в.-луж. Ыерас м. р. 'тот, кто колотит, отбивает (косу)’, 'молоток’, 
'колотушка’ (Р1иЫ 255), н.-луж. Ыарас м. р. 'колотушка, молоток, 
молот; в особ, для отбивания косы’ (Мика 81. I, 620), польск. 
кіерасг м. р. 'приспособление для трепания льна’, 'кузнец’ 
(ѴѴагзг. II, 356), диал. Ыераст, 'льномялка’ (81. §ѵѵ. р. II, 365; 
Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-іоЬгг. 114; Гаііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 100), 
словин. Ыерас м. р. (8усЫа II, 165), Ыіердс (Богепіг Зіоѵіш, 
\ѴЪ. I, 446), Ыёрсос (Богепіг Ротог. I, 349), Ыербс (Катиіі 71), 
др.-русск., русск.-цслав. клепанъ хаѵоѵар^; (Феод. Студ. Ост. 48. 
Срезневский I, 1218), 'тот, кто клеплет’ (Дон. д. II, 1040. 
1646 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 164), Клепанъ , личное имя 
собств. (XV в., Тупиков 237), русск. клепан м. р. 'заклепщик, 
кто клепает болты, жестяные вещи’, 'клепальный молоток’ (Даль* 
II, 292), ст.-укр. клепанъ 'молоток’ (XVII в.), 'кузнец’ (XVI в.) 
(Картотека словаря Тимченко), укр. диал. клепан 'колотушка; 
молоток’ (I. Верхратський. Знадоби 226; Матеріали до словника 
буковинських говірок 6, 53; М. А. Білинець. Особливості го- 
вірки села Доробратово, Іршавського району. Дип. роб. Ужго- 
род, 1956, 87), кле и пан ’ 'молоток’ (Атлас. Дзендзелівський, к. 96), 
клэпан 'жестяной колокольчик, который вешают на шею живот- 
ным (овцам, коровам)’ (Карпатский диалектологический атлас, 
карта 150). 


Имя деятеля, производное с суф. ~{а)съ от глагола *Ыераіі (см.). 

*Ыера(По: болг. клепало ср. р. 'било, клепало’ (Геров; БТР), диал. 
клепало 'болтун’ (И. Кепов СбНУ ХІЛІ, 263), клипалу ср. р. 
'доска на колокольне, в которую бьют в . малый церковный 
праздник’ (Л. Ралев БД VIII, 137), макед. клепало ср. р. 'кле- 
пало, молоток (для отбивки косы и т. п.)\ 'колотушка (ночного 
сторожа)’ (И-С), диал. Ыёраіо 'клепало, било’ (Р. Неінігікз. ТЬе 
КасІогсІа-Ѵеѵеат йіаіесі о і Масейопіап 265), клёпала 'глазные 
веки’ (М. Петрушевски. Неколку црти на говорот од Жиров- 
ница. — МІ II, 3 — 4, 1951, 65), сербохорв. клепало ср. р. 'доска, 
в которую бьют для оповещения, клепало, било’, 'колокольчик 
на шее скотины’, 'болтун’ (РСА IX, 570; ША V, 53; Вук), 
словен. Ыераіо ср. р. 'орудие для отбивки косы’, 'молот 5 , 'кле- 
пало, било’, 'колотушка’ (Р1еі. I, 404), чеш. Ыерайіо 'молоток, 
колотушка’, 'инструмент для отбивки серпов и кос’ (Коіі I, 
694), слвц. диал. ЫераІ(1)о (Кози кіераі Ыераііот ), 'било на 
колокольне’ (Диалект., Братислава), в.-луж. ЫераМо ср. р. 'мо- 
лоток, колотушка’ (РІиЫ 255), ст.-польск. Ыерасііо ср. р. 'пррі- 
способление для отбивания косы’ (81. роізгся. XVI \ѵ. , X, 353), 
польск. Ыерасііо ср. р. 'колотушка’, 'оселок или молоток для 
отбивания косы’, 'трещотка’ (ѴѴагзг. II, 356), диал. Ыерасііо 
'инструмент для отбивки кос’ (81. р. II, 365), 'приспособ- 
ление для трепания льна’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг. 114; Гаііп- 
зка. Роі. зі. ікаскіе 1, 101), Ыерайио (Сбгпотсг. Біаіекі таі- 
Ьогзкі II, 1, 166), словин. ЫіерасИѳ ср. р. 'молоток с накова- 
ленкой для отбивки косы’ (Ьогепіг 81оѵіпг. ѴѴЬ. I, 446), Ы'ерайіо 
(8усЬіа И, 165), 'било у цепа’ (АІК III, И, 26), др.-русск., 
русск.-цслав. клепало 'доска, в которую ударяли для созыва на 
молитву, било’ (Церк. Уст., Срезневский I, 1217; Патерик Печ., 
71. XV в. ~ XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 163), производное 
Клепаловъ, фам. (1698 г., Тупиков 628), русск. стар, клепало ср. р. 
'колокол’, 'язык в колоколе’, 'било, доска, в которую стучат 
сторожа’, (диал., перм.) 'ботало, жестяной или деревянный зво- 
нок, на шею скоту’ (Даль 3 II, 292), 'валек’ (нижегор., Опыт 83), 
'колокол’ (вят., перм.), 'лгун, сплетник’ (пск., твер.) (Филин 13, 
279), укр. клепало ср. р. 'колотушка, било’, 'молоток для от- 
бивания косы’ (Гринченко II, 250), диал. клёпало 'бабка (для 
отбивки косы)’, 'жестяной колокольчик’ (Онышкевич 337), клэ- 
пало 'жестяной колокольчик, который вешают на шею животным 
(овцам, коровам)’ (Карпатский диалектологический атлас, карта 
150), блр. кляпала ср. р. 'клепало’ (Блр.-русск.). 

Название орудия, производное с суф. -(а)йіо от гл. *Ыераіі (см.). 

*к1ераіі: ст.-слав, клегмти отцлоцѵзіѵ, зі§пШсаге 'указывать, давать 
понять’ (2о§г., Маг., Аз., 8аѵ. 818, Воет., Мікі., 8ас1.), болг. 
клёпя 'расплющивать, отбивать’, 'бить в било, клепало’, (перен.) 
клеветать’ (БТР; Геров: клёпж 'благовестить 5 , 'курлыкать (об 
аистах)’, 'насталивать, наваривать, клепать’), диал. клёпа 'отби- 


кіераіі 
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вать, острить косу, топор, мотыку и др. молотком на наковальне’ 

(СбНУ ХЬІѴ, 528; М. Младенов БД III, 88), клёпа 'отбивать, 
острить’, 'оббивать мельничный жернов, чтобы лучше молол’, 
'колотить’, 'клеветать’, 'болтать’ (X. Хитов БД IX, 267), клёпъ 
'отбивать, острить косу или топор’, 'бить в било или колокол’ 

(Л. Ралев БД VIII, 137), клёнам (И. Кепов СбНУ ХЫІ, 263; 
Народописни материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 778; Б. Шкли- 
фов БД VIII, 253), клёпём 'мигать’, 'сплетничать’ (Стойчев БД II, 

187), клёпем 'отбивать, острить’ (Д. Маринов. Думи и фрази изъ 
Западна България. — СбНУ XII, 1895, 286), клёпем 'говорить 
зря, напрасно’ (с. Рани Луг, Пернишки окр. Дип. раб. Софийск. 
ун. 1977 г.), макед. клена 'отбивать (косу), оттягивать жало 
(топора и т. п.)’, 'бить в колотушку’, 'насекать мельничные жер- 
нова (ударами молотка)’, 'высекать (на камне)’ (И-С), 'моргать 7 
(там же), диал. кГёрат 'моргать’ (Маіескі II, 51), сербохорв. 
кіёраіі 'бить, колотить’, 'расплющивать, вытягивать (железо)’, 
'отбивать (косу)’, 'насекать (камень)’ (ША V, 53 — 54), 'нагова- 
ривать’, 'болтать’ (РСА IX, 571), Щёраіі 'насекать (жернова)’ 

(КІА V, 95), диал. к]ераі (Тепіог. Бекзіска зіа^ащ’а 75), словен. 
кіёраіі 'стучать, колотить, бить’ (РІеБ I, 405), чеш. кіераіі 'ко- 
лотить, бить’, 'оговаривать, клеветать’, диал. кіераі (Нгизка. 

81оѵ. сЬой. 41), кѴараі (Вагіоз. 81оѵ. 143), слвц. кіераі ’ 'коло- 
тить, стучать’ (881 I, 700), диал. кГераіЧ 'отбивать (косу)’ 
(Ма1е]Сік. ѴусЬойопоѵоІігай. 257), в. -луж. кіерас 'стучать, отби- 
вать (косу)’ (РІііЫ 255), н.-луж. Ыараз 'колотить, стучать’, 
'колотить, бить, отбивать’ (Мика 81. I, 621), диал. кіераз (Мика 
81. I, 627 — 628), ст.-польск. кіерас 'клепать, отбивать’ (81. зіроі. 

III, 286), польск. кіерас 'отбивать, плющить, вытягивать’ (\Ѵагзг. 

II, 356), диал. кіерас 'высекать (огонь)’, 'раскатывать (тесто)’ 

(81. р. II, 365), 'шлепать’, 'молотить’, 'чистить, трепать 

(лен)*, 'толочь (зерно) 7 (Сбгпошсг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 1, 166), 
'трепать, молотить (лен)’ (Раііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 101); Ма- 
сіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сіоЪгг. 114), словин. кГіерас 'колотить, бить’, 
'отбивать, вытягивать (лезвие)’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \УЬ. I, 445), 
кіерас (ЗусЬіа II, 164; Богепіг. Ротог. I, 348), др.-русск. кле- 
паніи 'бить, ковать’ (Гр. Наз. XI в.), 'ударять во что-либо звон- > 

кое для созывания’ (Уст. XII в. 10; Златостр. XII в. 76), 

'сильно стучать (о сердце)’ (Палея Толк. 2 131 об. 1477 г.), 
'указывать’ (Ио. XII. 33. Мст. ев.), 'обвинять’ (Р. Прав. Яр. 
по Син. сп.; Дог. гр. Новг. с в. кн. Ив. Вас. 1456 г.) (Срезнев- 
ский I, 1218; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 164), русск. клепать 
'скреплять металлические части с помощью заклепок’, 'клеветать, 
наговаривать’, диал. клепать 'о белье: бить вальком’ (новг.), 

'бить’, 'врать, сплетничать’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 81), 
'наговорить, клеветать’ (Васнецов 106), 'хлопотать, колотить’ 
(Куликовский 37), 'ковать (холодное железо)’ (сиб., арх. новг., 
том., яросл.), 'отбивать молотом; точить с помощью ковки’ 
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(сиб., арх., омск., ср.-урал., вят., костр., калин., новг., ленингр., 
Эст. ССР), клепать жернова 'насекать жернова’ (пск.), 'закола- 
чивать, заклинивать что-либо’ (тамб., олон., ворон.), 'звонить, 
ударяя чем-либо обо что-либо’ (костр.) (Филин 13, 279—280), 
клепать 'мастеря что-либо, шлепать, ударять по чему-либо’ 
(Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР, Филин 13, 279), ст.-укр. кле- 
пати оить (На вечерню клеплютъ въ било великое древяное. 
XVIII в. Картотека словаря Тимченко), укр. клепати 'ковать’, 
'отпускать косу’, 'бить, звонить в колотушку’, 'бить’, 'клеве- 
тать’ (Гринченко II, 250), кліпати 'моргать, мигать, хлопать 
глазами’ (Гринченко II, 251), диал. клепати 'стучать, колотить’ 
(Верхратський. Знадоби 226), блр. кляпаць 'клепать’, диал. кле- 
пацъ моргать, мигать (полесск., Беларуская мова і мовазнауства 
100), кляпаць 'отбивать (косу)’, 'сплетничать, наговаривать’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2,488). 

Восходит к звукоподражанию. См. Вегпекег I, 513. На этом 
основании не может считаться заимствованием из элементарно 
сходной лексики в герм, языках, напр. нидерл. Ыарреп , Ыер- 
реп (С. С. ІЛіІепЪеск АЫРЬ XV, 1893, 488) или нем. Ыдреіп 
заострять’ (Б. Маііпохѵзкі РР III, 1891, 757). Едва ли следует 
также — в свете сказанного — говорить об этимол. родстве слав. 
кіераіі и лит. кіаріегёіі 'хлопнуть’ и других балт., тоже зву- 
коподражательных слов, как см. Фасмер II, 247. Имея в виду 
явную близость * кіераіі и *Ыоръ , *хІор- (см. з. ѵ.) на слав, 
почве, не следует прибегать к допущению реконструкции слав. 
ріек- (якобы с последующей метатезой) и сближениям с лит 

МасЬек 2 2І1)^ ( ° ІГ§Ь8кІ * 8іи(ііа іп йоеигореІ 8 Іус 2 пе 187; 

Мысль о родстве *Ыераіі и *Ыеѵеіа (см.), высказанная Микло- 
шичем (МікІозісЬ 118), совершенно излишня, развитие значения 
наговаривать, клеветать’ < 'стучать’, 'болтать языком’ у *Ые- 
раіі вполне очевидно, на что указал еще Р. Брандт РФВ XXII, 
1889, 137. Лишено поэтому оснований разделение кіераіі на 
омонимичные кіераіі I 'стучать’ и т. д. и кіераіі II 'наговари- 
вать клеветать у Махека (там же), возводящего это последнее 
к кіеѵеіаіі , кіеѵеіа. 

*ЫерШ: сербохорв. клёпити 'хлопнуть, шлепнуть’ (РСА IV 574) 
чеш. кіерііі 'повесить, свесить’ (Пш^тапп II, 65), рус ск. диал 
клепать отбивать (косу)’ (смол.), обвинять’ (ряз.) (Филин 13, 
бл Р- клепйцъ 'отпускать острие косы молотком’ (Носов.)! 

*Ы Ала . гол на соотносительный с *Ыераіі (см.). 

жтр! : б0ЛГ * клёп ! іа "свеситься, склониться, кивнуть, мигнуть’ 
(ЬІР'), диал. клёпна 'отбить, наострить кое-как’, 'стукнуть 
рякнуть (Шклифов БД VIII, 253), макед. клепке 'стукнуть, 
и»т, ИТЬ < ( чем ~ либ ° звенящим)’, моргнуть’ (И-С), сербохорв. клёп- 
н У ти хлопнуть, шлепнуть’ ѵ (РСА IX, 574; ША V, 55—56) 
также диал. Ыёрпиі (Нгавіе— Зітипоѵіс I, 422), клёнути, клёнути 


кіероіъ 
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(РСА. IX, 569), 'тряхнуть’ (ША V, 52), словен. кіёрпііі 'хлоп- 
нуть’, 'звякнуть’ (Ріеі. I, 405), чеш. Ыерпоиіі 'хлопнуть’, 'стук- 
нуть’, слнц. кІерпйѴ то же (881 I, 700), польск. кіерпцс, сло- 
вин. кіерпдс 'стукнуть’ (ЗусЫа II, 165; КапшО, 71 ), кііерпоис 
(Богепіг 81 оѵіп 2. \ѴЬ. I, 446), блр. диал. клёнуць пропасть, 
погибнуть’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 476). 

Глагол на -пдіі, производный от *кІераіі, *ЫеріІі (см.). По- 
пытка особой этимологизации (А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 339: 
относит ст.-слав, -клемжти, аор. здклепе к греч. хХёггтш, лат. 
сіерб, гот. кЩа, др.-прусск. аи-ШірЫ ) не имеет основании, 
‘кіероіъ: болг. диал. клёпут 'клевета’ (Родопски напрѣдъкъ IV, 

3 1906, 142), ст.-чеш. кіероі (ѵпо ітреіи §е<іпи §егс1пи пеЬ §ебшет 
кіероіет. Мат. Кар. 21 Ь, 1 случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. кіе- 
роі м. р. 'глухой стук’, слвц. кіероі м. р. (881 I, 700), в. -луж. 
кіероі м. р. 'стук; щелканье, хлопанье’ (РІиЫ 256), н.-луж . . кіе- 
роі м. р. 'стук’ (Мика 81. I, 628), кіароі м. р. (Мика 81. I, 623), 
словин. кііерѳі м. р. 'стук, щелканье’, 'болтовня’ (Богепіг 8Іо- 
ѵіпг. \ѴЬ. I, 446), блр. диал. клёпат м. р. 'крик’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 475). 

Производное с суф. -оіъ от глагола *кІераІі (см.). , 

‘кіеръ* болг. стар, клеп м. р. 'сигнал — битье в клепало, било , 
'клевета, ложь’ (Младенов БТР; Геров), диал. клеи м. р. 'сплетня, 
клевета, ложь’ (Родопски напрѣдъкъ IV, 3, 1906; Стоичев БД И, 
187; С. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско /Ь; 
В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на хасковския градски говор,— 
БД V, 75), сербохорв. стар. Ыер 'плач, вздох’ (гапакс ХѴП в., 
ВІА V, 53), Ыёр, межд. 'хлоп’ (там же), клёп, клеп м. и ж. р. 
'острие’, 'насечка жернова’ (РСА IX, 570), диал. клёп, межд. 
'хлоп’ (Елез. I), словен. кіёр м. р. 'отбивка, насечка^, то, чем 
отбивают (косу)’, 'острие (косы, серпа)’, 'звено цепи (РІеЬ. I, 

404; 81оѵаг зіоѵеп. іегіка И, 331; Іагтк 232, Ег]аѵес ЬМЗ 
1879, 140; Ріпіаг I, 17; «Иагосіорізіе Зіоѵепсеѵ» I, 151), чеш. 
кіер м. р. 'удар, стук’, 'клевета’, слвц. диал. кГер м. р. лезвие 
косы отпущенное, отбитое молотком на наковаленке (Диалект., 
БратііславаГ в.-луж. кіер, межд. 'хлоп!’ (НиЫ 252), ст -польск. 
кіер или Мера 'вид сети’ (31. зіроі. III, 286), польск. Ыер м. р. 
'цепь с дощечками (для того, чтобы загонять рыбу в сеть) 
(\Ѵаг 82 . II, 356), диал. кіер м. р. 'облава на охоте (загоняют 
дичь хлопками)’ (31. §ѵѵ. р. И, 364), 'било цепа’ (Оогпошсг. 
ЕНаІекІ таІЬогзкі II, 1, 166), словин. кіер . м. р. стук при мо- 
лотьбе’, 'молотьба цепами’, 'било цепа (ЗусЫа П, 164; АЖШ, 
II 26) русск. диал. клёп м. р. 'отбивание, заострение (косы) 
(смол.), 'режущая часть острия косы’ (калин.), кузнечный мо- 
лоток’ (калин.) (Филин 13, 278), клёп, клеп м. р. клин, колы- 
шек’ (курск., ворон., куйб.), 'деревянная пробка в бочке (свердл.), 
'крюк, на который вешают одежду’ (моек.), капкан (для ловли 
зверей)’ (яросл.) (там же), клёп, межд. (смол., там же), укр. 
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клеп м. р. 'отбитая часть косы’ (Словн. укр. мови IV, 180), 
блр. клёп м. р. 'способ оттягивания острия косы молотком’ 
(Носов.), диал. клеп м. р. 'острие (косы)’ (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоуніка Гомельшчыны 233; Сцяшковіч. Грод. 231). 

Отглагольное образование от *Ыерай (см.; впрочем, для чисто 
междометных случаев уместнее говорить о соотносительности 
ввиду ономатопоэтического происхождения самого глагола), 
откуда объясняются все разнообразные значения '*Ыеръ. 
кіеръка^ болг. клёпка ж. р. 'ресницы’ (БТР; Геров), диал. клёпкъ 
ж. р. ресницы , 'веко’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
43), клё пка ж. р. цветная широкая полоса на ткани’ (Народо- 
писни материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІ1І, 465), макед. 
клепка ж. р. 'веко’, 'ресница’ (И-С), диал. кіерка 'веко’ (Р. Неп- 
сіпкз. ІЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масейопіап 265), кГёрка 
то же (Маіесіп 51), сербохорв. клёпка ж. р. 'колокольчик на 
шею скотине , металлическое или деревянное било, заменяющее 
церковный колокол’ (РСА IX, 574; ША V, 55), словен. Ыёрка 
Г’ Р- колокольчик на шее у скотины’, 'клетка для птицы’ (Ріеі. 
ооо\ 5 ’ ст -' п ° льск - Ыерка ’бондарная клепка’ (81. зіроі. III, 
2оЬ), польск. кіерка ж. р. 'клепка (бондарная)’ (\Ѵагзг. II, 356 — 
357), также диал. кіерка (Сбгпо\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 

цй’л С іГыт^ а о^' Р ' Клепка ’> 'дощечка, дранка’ (ЗусЫа Іі’ 
юо; АЛУ 111, 11, 29), др.-русск. клепка ж. р. 'клепка (доски, 

деревянные бруски, из которых собирают бочки, кадки, колеса 
? 9 Ія\ П (XVII в., СлРЯ XI ХѴП вв. 7, 165; Срезневский I, 
1218), русск. клепка ж. р. 'каждая из досок, из которых со- 
ставляется бочка, кадка’, действие по глаголу клепать, диал 
клепка ж. р. кадушка’ (смол., Филин 13, 281, там же другие 
значения), ст.-укр. клепъка (. . . клепъковъ што де ѵ было зроб- 
лено за по л тора рока... XVI в. Картотека словаря Тимченко), 
укр. клепка ж. р. 'клепка’ (Гринченко II, 250), диал. кліпка 
ресница , веко веко с ресницами’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас 139), кл'іпки 'ресница’ (Областной словарь буко- 
винских дворов 431), кл'іпки (Г. Г. Немченко. Особливості го- 

ЛуГ ’ Тяч1ВСЬК0Г0 Району. Дип. роб. Ужго- 
род, 1У04, 143), блр. клёпка ж. р. 'клепка’ (Блр.-русск.), диал. 
клепка ж. собир. дранка (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
Гошльшчыны 234), 'клепка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 

О распространении в польск. диалектах см. Н. Роро^зка- 
1 аЬогзка «Зіисііа 2 Ыоіодіі ро]дкіе| і зЬпѵіапзкіеі» VIII 58 

Производное продуктивного вида с суф. -ъка от глагола *Ые- 

рап (см ), ср. более архаичное производное от того же глагола — 
Кіоръ (см.). 

с т--слав. клепхцА м. р. па уі?, Іациеиз, Іепйісиіа 'западня’ 

Йипян п Се ^^ 0Х ^ РВ г КЛ ^ Па Ч' Р°Д- п. -пца, м. р. 'молоток для от- 
оивания косы , стальное орудие для насечки жернова’, ( клёпац ) 


•кіерыіърь), *к1ерыш, *к!ерьпа 
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'язык колокола’ (Истрия) ( р СА IX, 571— ; э72; Н|АѴ, ^ ^3), 

лиат клепай род. п. -пца (РСА IX, Ь40), Кіерас , название 
горы (Зкок. ’ Зіаѵепзіѵо і гопіапзЬѵо I, 155), Ыетрас, род. п. 
Ыётрса м р. 'язык колокола’ (ВІА V, 51), словен. Ыерес, 
род. Р рса, м. р. 'колотушка, трещотка’, 'молоток для отбивки 
косы’ 'молот для насечки жернова , вид ножа (РІеЬ. I, 46 , 
Зіоѵаг зіоѵеп. Діка II, 332), ст.-чеш. Ыерес, род. п. -рее, и. р. 
'силок, ловушка на птиц’ (СеЬаиег II, 46), чеш. Ыерес, род . 
-рее, м. р. 'кладеный жеребец, 'ловушка, западня^оиібМ), 
диал. кГарес 'рачья клешня (ляш., Вагіоз. 8 } оѵ - 1 {’ 7П( ^' 

Ыерес, роІ. п. -роа, м. р. 'ловушка аапщня (ЗЫ I, 7Щ, 

в.-луж. кіерс и. р. 'клад.нви жеребец (ИиЫ -56) н. луж. 

Ыаѵс м р. 'колотушка, молоток (Мика 81. I, Ь23), Ыерс м. р. 
'попрошайка’, 'мерин’ (Мика 31. I, 628), польск. Ыеріес, род. п. 
пса Р м р =зара (ѴѴагзг. II, 356), словин. кіерсе мн. ловушки 
на птиц’ (КапшІЬ 71; ЗусЫа II, 166 ), др -русск. руссщ-цслав. 

клепьць, клепьца Ьеініісиіа, ^ нд ' ‘ л 

оос. Члятоств XII в. Срезневский I, 1219), ловушка, силок, 
™ан’ (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7, 164-165), русск. диал. клепец, 
вод п { пт, м. р. 'железное орудие с пружинами, ? которым 
в зимнее время ловят зайцев и лисиц’ (арх.. Опыт ' 83), молоток, 
которым набивают косы’ (иск., твер., Дои. к Опыту 81) капкан 
(Мельниченко 87, см., далее, Филин 13, 280) ст.-укр. клепец 
'молоток, которым отбивают косу’ (ХѴІ-ХѴИ вв. картотека 

словаря Тимченко), укр. диал. клегіц' ^Гок" Одесікоі об 
ленко Словник діалектизмів украшських говірок Одеськоі об 

ластГ 41), блр. диал. кляпёц м. р. 'молоток для отбивки кос 
(Матэрыялы для дыялектнага слоушка Гомельшчьшы . ). 

Ѵ Производное с суф. -ьсь от кіераіі, кІерШ ( * •)• 

* 1 1 „ т „ж /1к\ «кіепьпо *к1ерьпа: болг. клепни ж. р. мн. веко , ре 
сница ( Геров), диал’ клепня 'ресница’ (Заг. Берков., Качановский. 
Сборник зап.-болг. песен 573), сербохорв. клёпан, клепан, -пна, 
-пно 'заостренный отбиванием, холодной 

>770—571) н -луж. стар. Ыерпо ср. р. подвал, склеп (Ми 3 . 
I 6281 польск Ыеріеп, род п. -рпіа, м. р. 'лососеобразная 
оыба Різсапиз ісЫуороІа’ (ѴѴагзг. II, 356), словин. стар, Ыереп 
м в 'льномялка’ (ЗусМа И, 166), др.-русск. пленный, прилаг.. 
пленная вира 'пеня за обвинение в Убийстве, не основанное на 

1218), РУсск. плепёнъ м. р. 'брусок 

пеньки лестницы’ (калуж.) (Филин 13, ,280), бХвнГкан’ёц, 

(Гир’в’анныі сасновыф ас йнъвыі, им ст иск ивъ]ут у р 

ка“іп° „«зывііща. Картотека Брянского областного словаря) 

Кй Первоначальное прнлаг. (ср. наличие фор» вс« ^ родов) 
производное с суф. -ъп- от глагола * кіераіі, ЫерШ (см.). В 
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*кІѲ8къ/*к1е8Іъ 


связи находит объяснение и польск. Ыеріеп , обозначающее рыбу 
(см. о нем Г. 81а\ѵзкі РР XXV, 1975, 344, который трактует 
польск. форму как лишенную слав, соответствий). 

*к1е8каІі / *к1ё8каіі / *к1е8ІаІі: в.-луж. кіезкас 'хлестать, хлопать’ 
(РІиЫ 256), н.-луж. кіазказ 'щелкать, хлопать’ (Мика 81. I, 624), 
ст. -польск. кіезкіас 'хлопать’ (81. роізгея. XVI \ѵ., X, 355), 
польск. кіазкас 'хлопать’ (ѴѴагзг. II, 349), стар., диал. кіезкас 
(ѴѴагзг;. II, 357; 81. ^\ѵ. р. II, 361), словин. кГіезкас (Ьогепіг 
81 оѵіп 2 . \ѴЬ. I, 446), сюда же кіезіас 'болтать’ (ЗусЬіа II, 167), 
русск. диал. плескать 'бить в ладоши’ (пск., сибир., курск., 
Опыт 84), плескать 'хлестать, бить по щекам’ (арх., пск., твер.), 
'вбивать кому-нибудь в голову’ (пск., твер., Доп. к Опыту 81), 
плескать 'хлопать, колотить’ (Куликовский 37; подробно см. 
Филин 13, 283), кляскать 'производить легкий шум ударом или 
треском’ (смол., Филин 13, 335). 

Звукоподражательный глагол, поэтому четкий дальнейший 
словообразовательный анализ (напр. V. МасЬек 8К X, 1957, 71: 
с суф. -зк- от кіераіі) затруднителен. 

*к1е&къ / *к1е8Іъ: словен. кіевк м. р. 'птица ореховка, кедровка’ 
(Ріеі. I, 405), также кіезсек (Ріеі. I, 406), кіёзі м. р. 'рубка 
сучьев’, 'отрубленный сук’ (Ріеі. I, 405), ст.-чеш. кіезі или 
кіезі 'отрубленная ветка, прут’ (Ьек. Ѵосіп. 264 а. Ст.-чеш. 
Прага), чеш. кіезі м. р., кіезі ’ ж. р. 'отрубленная ветка, прут’, 
'хворост’ (Іип^тапп И, 66; КоП I, 695), кіезі м. р. 'птица 
Сигѵігозіга из семейства воробьиных’ (Іип§тапп II, 66), в.-луж. 
кіезк м. р. 'хлопанье, шлепанье’ (РІиЫ 256), русск. диал. клёск 
м. р. 'рыбья чешуя’ (арх., олон., Опыт 84; Куликовский 37; 
Подвысоцкий 66; Филин 13, 283), Клеек , местн. название в бывш. 
Тихв. у. Новгор. губ. (КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез ХатепЬисЬ IV, 
193), клёска 'рыбья чешуя’ (Богораз 67), клёст , клест м. р. 
'лесная птичка из сем. вьюрковых, с крючковато изогнутым, 
перекрещивающимся на конце клювом’, клест , клёст м. р. 'аист’ 
(пск., ^ печорск.), 'клест-визгун’ (арх.) (Филин 13, 284), клёст 
м. р. 'рыбья чешуя’ (ленингр., Филин 13, 284), клеста ж. р. 
то же (новг., там же), клёстка ж. р. 'кусочек, крошка, капелька 
чего-либо’ (Опыт словаря говоров Калининской области 22; Фи- 
лин 13, 284), клестбк, род. п. - тка , м. р. 'заостренная с двух 
концов короткая палочка’ (твер., Филин 13, 284), блр. диал. 
клест м. р. 'птица клест’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
Гомелынчыны 233). 

Отглагольное образование от *ЫезкаІі (вар. кіезіаіі) (см. выше) 
с сохранением звукоподражательного статуса. См. Вегпекег I, 
514; Фасмер II, 248. О звукоподражательности названия птицы 
см. специально Л. А. Булаховский ИАН ОЛЯ VII, 1948, 2, 
*04 105. Впрочем, эти названия птиц не имеет смысла как-то 

отделять от перечисленных выше других слов со значением 
ру ока сучьев’, 'отрубленный сук’, 'хворост’, сугубо звукопод- 


•кіезіііі 


кіеѵеіа 
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ражательных по своей природе, ср. сюда же в. -луж. кіезк хло- 
панье’ (выше), а также значения 'рыбья чешуя’ (русск. диал. 
клёск, клёска, клёст, клеста, выше) и 'кусочек, крошка’ (русск. 
диал. клёстка). 

*Ь1езШі: словен. кіёзіііі 'обрубать’, 'бить, колотить’ (РІеЬ. I, 405), 
чеш. кіезіііі 'обрубать’, 'кастрировать, холостить’, 'пробивать 
дорогу’, диал. кіезііі 'обрубать сучья’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосі. 41), 
польск. кіезсіс, кіезгсгус 'чистить, корчевать’, 'кастрировать, хо- 
лостить (животных)’ (ІѴагзг. II, 358), русск. диал. клестйть ? 
'щемить, ущемлять, гнести, жать, сжимать, тискать, сдавливать’ 
(сев., Даль 3 II, 293). 

Скорее всего, соотносительно с *кІезкай / ^кіезіаіі (см. выше), 
о чем в принципе верно, за вычетом деталей, см. МасЬек 2 , 255, 
ср. значения 'обрубать’, 'бить, колотить’, и со словами ѵ кІё§сі, 
*кІёШіі (см. з. ѵ.), несмотря на вторичные сближения форм и 
значений, первоначально не связано, - вопреки имеющейся точке 
зрения (Вегпекег I, 517; Фасмер II, 248). Малоудачны другие 
поиски (напр. А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 374: расширение от 
*коШ, см.). 

*к1еѵе!а: ст.-слав, клекетл ж. р- коіЬоріа, хатаХаХіа, таіесіісіит, аеі- 
гасііо 'клевета’, І^хХт]р.ос, хосттіуор&ос, сгішеп, ассизаііо обвинение 
(Воет., Мікі., 818: 8ирг.), болг. клевета ж. р. 'клевета’ (Б ТР), ка- 
кед. клевета ж. р. (И-С), сербохорв. клевета, клевета ж. р. 'кле- 
вета’ (РСАІХ, 564; ША V, 63), также кіеѵеі м. р. (ВІА V, 63: 
«зато и 81и1ісеѵи г)ебп.»), диал. клёвет м. р. 'колокольчик на шею 
скотине’ (РСА IX, 565), словен. кіеѵёіа ж. р. 'клевета, наговор’ 
(ЗІоѵаг 8Іоѵеп. іехіка II, 335; Ріеі. I, 406: зізк), чеш. кіеѵеіа 
ж. р. 'клевета, поклеп’, диал. кіеѵеіа (N8 /.араііпі Могаѵё сіёѵёаіа 
сЬосіі 8е Зтгіоікоп. 1е Іо зтгеек оѵёзепу ѵ^Іику г ѵа)ес а ѵёпсі 
ге Ьеёку а ъ Ьаіёгек, ,)ітг к 1 е ѵ е I у гікаіі. Вагіоз. 81оѵ. 
145), кѴеЬеІа 'клевета’, 'цепочка из разноцветной бумаги’ (КоМ. 
Сой. к Вагі. 40), кІеЪеіа ж. р. 'клевета’ (Маііпа. Мізіг. 43), кіе- 
Ьеіо, кіеѵеіо (Нгизка. 81оѵ. сЬо<1. 41), ЫеЬеіу мн. (БатргесЫ. 
81оѵп. зігесіоораѵ. 59; Кеііпег. ЗігатЬег. 5, 16), ЫеЬеіу 'пустая 
яичная скорлупа’ (КоМ. Бой. к Вагі. 40), слвц. кІеЪеіа ж. р. 
'клевета’ (881 I, 699), др.-русск., русск.-цслав. клевета ж. р. 
'обвинение, обличение, донос’ (Изб. Св. 1076 г., 196),^ 'ложное 
обвинение, наговор, навет, клевета’ (Пч., 116. XIV — XV вв. ~ 
XIII в.), 'брань, поношение, порицание; хула’ (Панд. Ант., 
ИЗ об. XI в.; Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 156; 
Срезневский I, 1215), русск. клевета 'злословие, напраслина, на- 
говор, поклеп’ (Даль 3 II, 288), укр. диал. клёвота 'клевета’ (при- 
луцк., Курило 17). 

Слово * кіеѵеіа имеет интересную географию распространения 
и не менее интересную и проблематичную историю. Народность 
этого слова очевидна далеко не для всех слав, языков. Напр., для 
воет. -слав, языков слово *Ыеѵеіа является, по-видимому, чужим. 


ср. данные словаря Филина 13, 270, где клевета отсутствует, 
а имеющиеся русск. диал. клеветйть (том.), клеветнбй (Даль 
без указ, места), клеветня (пск.) в какой-то мере восходят, ве- 
роятно, к влияниям книжного языка. Ср. также укр. диал. при- 
мер со значением 'клевета’ (выше). Др.-русск. данные обращают 
на себя вниманий литературностью употребления. Исследуемое 
олово слабо отражено также в ю.-слав. диалектах: болг. диал. 
примеры нам неизвестны (БЕР приводит, правда, один-два при- 
мера диал. производных форм клеветчйя , клеветал со 
значениями 'клеветник’, 'оговаривать, клеветать’), в словаре Скока 
содержится указание, что слово не является общесербохорват- 
ским и, скорее всего, заимствовано из древнецерковнославянского 
(8кок II, 98; автор специально обращает внимание на отсутствие 
этого слова в словен. и польск.; кстати, ст.-слав, происхождение 
для словен. литературного слова кіеѵеіа предполагает и Плетерпі- 
ник, выше). Практическое отсутствие слова *Ыеѵеіа в болг. диа- 
лектах (где лишь производная вторичная лексика) придает, как 
кажется, особый смысл его наличию в ст. -славянском. Знамена- 
тельно также, что повсюду, где слово *Ыеѵеіа не засвидетельст- 
вовано (или слабо представлено) на диалектном уровне, оно вы- 
ступает как слово литературного языка и только в значении 
клевета’, представляя собой при этом, так сказать, слово без 
истории. Такое вторичное значение как 'клевета’ не может не 
быть результатом историч. развития, и подобные отрицательные 
языковые данные вызывают мысль о неисконности этого слова 
в соответствующих языках. Впрочем, в одной части слав, языко- 
вой территории слово *Ыеѵеіа, ярко представлено как диалектное 
и разнообразное семантически, причем у него засвидетельствована 
как вещная, так и отвлеченная семантика. Это прежде всего чеш. 
(морав.) примеры со значениями 'тряпица (которую вешают на 
специальную елочку’), 'цепочка из разноцветной бумаги’ (и т. д., 
выше). Из других мест сюда примыкает лишь сербохорв. диал. 
клёвет 'колокольчик на шею скотине’, т. е. в принципе тоже 
нечто вешаемое или цепляемое’. На описанном фоне особенно 
выделяются чеш. данные, где значения представлены наиболее 
богато (причем есть и само значение 'клевета, поклеп’, кроме 
названных выше конкретных вещных значений) и, как уже ска- 
зано, слово имеется и в литературном языке, и в диалектах, 
а также характеризуется разнообразием фонетико-морфологиче- 
ских форм ( кіеѵеіа , кІеЪеіа , ЫеЪеіо , кіеѵеіо , ЫеЬеіу). 

В свете изложенного известное мнение о церковнославянском 
происхождении ряда слав, соответствий, в том числе русск. кле- 
вета (ср. Преобр. I, 312; Львов. Лексика «Повести временных 
лет» (М., 1975) 52), можно было бы дополнить дальнейшим 

уточнением о чеш. (морав.) природе ст.-слав., цслав. клбБбша. 
понстатация наличия в ст.-слав, клевета потенциального чехо- 
моравизма имеет для нас большое значение, потому что влечет 


*к!еѵеіа 


*к!еѵеІыгікъ 
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за собой естественную постановку вопроса об образовании его 
прототипа на чеш. (морав.) древнедиалектной почве, короче го- 
воря, — имеет прямое отношение к этимологии слова. 

По своему типу и морфол. облику слово *Ыеѵеіа выглядит 
чисто слав, образованием с признаками относительной продуктив- 
ности. Уже априори можно считать наиболее перспективным пу- 
тем при его этимологизации поиски решения в рамках возмож- 
ностей собственно слав, словообразования. Отводя здесь старые 
и новые попытки сближения с *кІераіі (см.; так еще МікІозісЬ 
118), что невероятно фонетически, и с *Ыьѵаіі (см.; так Вегпе- 
кег I, 526; Фасмер II, 245), что, в свою очередь, сомнительно 
еще и семантически, ср. выше значения диал. соответствий, можно 
лишь согласиться с общим верным направлением поисков тех, 
кто видел здесь имя с суф. -оіа (в мягком вар. - еіа ), производ- 
ное от глагола. Этим было в свое время продиктовано и сбли- 
жение с русск. диал. (арх.) клевйть 'дразнить’ (О. Н. Трубачев 
ВСЯ 2, 1957, 38), однако последнее вторично преобразовано из 
квелйтъ с тем же знач. (см. *кѵёІііі / *кѵіІііі). Поэтому целесооб- 
разнее привлечь для объяснения *Ыеѵеіа чеш. кіеѵііі зе 'гнуться, 
сгибаться, съеживаться’ (см. ниже * кіеѵііі ). Вполне естественно 
предположить, что в основе значения 'клевета, наговор’ лежит 
идея крючка, зацепки (хорошо объясняющая, кстати, и значения 
родственной конкретной лексики, выше). При этом можно со- 
слаться на факт образования от того же корня *Ыеи - слова 
*кѴика (см.), обозначающего и загнутую палку и сплетню (болг.), 
хитрость (др.-русск.), а также на семантич. параллель *1$кіі 
*1дка , *Цкаѵъ (см. 8. ѵ.). Важно и то, что первоначальные 
ареалы производящего *Ыеѵііі и производного *Ыеѵеіа практи- 
чески совпадают. 

Невыясненность семантич. истории и неизбежная в таких слу- 
чаях умозрительность подхода, причем, напр. лексема (и семема) 
'клевета, наговор’ охотнее сближается с ѵегЬа сіісепсіі, делают 
нам понятной меньшую объяснительную силу тех этимол. реше- 
ний, которые сопряжены с преждевременным выходом в и.-е. 
этимологию, за пределы собственно слав, словообразовательных 
возможностей. Таково старинное сближение с греч. ^Хебт] 'шутка, 
насмешка’ (I. Когіоѵзкі] АІ8ІРЬ XI, 1888, 389; против см. еще 
С. С. ШіІепЬеск ІГ XVII, 1904, 95). Более новую попытку 
найти разгадку слав. *Ыеѵеіа «не на славянской почве» выдви- 
нул В. Н. Топоров (КСИС 25, 1958, 74 и сл.), сближающий 
его с синонимичным лат. саіитпіа. Однако, даже если предполо- 
жить для последнего праформу *саІѵотпіа (там же), это объяс- 
нение влечет за собой ряд трудно разрешимых проблем: доказа- 
тельность вариантной огласовки и.-е. *кеІи- наряду с и.-е. *Ыеи- 
(собственно, *Ыеи-), проблематичность отражения *кеІи - как саіѵ- 
в лат. слове, отклонение от нормальной рефлексации и.-е. *Ыеи - 


(напр. *зіоѵо , см.) в слав. *Ыеѵеіа , если говорить только о глав- 
ных трудностях, мешающих нам согласиться с этим слав. -лат. 
сближением. Различия между слав, и лат. словами слишком 
глубоки (о лат. саіитпіа ср., далее, ѴУаИе — Нойп. I, 143). Об 
и.-е. *Ыеи- и его слав, продолжениях см. Ж. Ж. Варбот (сб.) 
Этимол. иссл-я по русск. языку II (М., 1962), 58 и сл. 

*к1еѵеіаіі: ст.-слав, клекбтдти хостаХаХеТѵ, §іа[ЗаХХеіѵ, таіесіісеге 'кле- 
ветать’, хатт)уоре!ѵ, ассшаге 'ложно обвинять, обвинять’ (Рзаіі., 
8ирг., Воет., МікІ., 8асГ, ЗІ8), болг. клеветя 'клеветать, ложно 
обвинять’ (БТР), диал. клевета 'побуждать’, 'убеждать’ (М. Мла- 
денов БД III, 88), сербохорв. клевётати 'клеветать, оговари- 
вать’, 'обвинять’ (РСА IX, 564; ША V, 64: «па]8іагі]е ]е хпа- 
сеп]е іатаспо Ы1о: ЬгЫаіі, ра ]е розіі ]е розіаіо: По §оѵогШ. . .»), 
словен. кіеѵеіаіі 'клеветать’ (Зіоѵаг 8Іоѵеп. ]еНка II, 335; РІеС 
I, 406: 8І8І.), чеш. стар, кіеѵеіаіі 'клеветать’, 'говорить чепуху, 
болтать’, др.-русск., русск. -цслав. клеветати 'доносить, науш- 
ничать, ябедничать; сплетничать’ (Изб. Св. 1076 г., 454), 'обли- 
чать’ (Пч., 115. XIV — XV вв. ~ XIII в.), 'тайно сговариваться’ 
(Ефр. Корм., 121. XII в.), 'ложно обвинять, оговаривать, клеве- 
тать’ (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 157; Срезневский I, 1215), русск. 
клеветать 'обвинять напрасно, взводить напраслину’ (Даль 3 II, 
288), диал. клеветать (жбрны кл’ авЧшш" ут / а н’е м’ёл’ут. Кар- 
тотека Псковского областного словаря), клевотаться 'ругаться, 
браниться’ (Деулинский словарь 224; Филин 13, 272), укр. кле~ 
ветатися 'болтать, много говорить, спорить’ (Гринченко II, 249), 
диал. клеветати 'бранить, ругать’ (Верхратський. Знадоби 225), 
клевтати клеветать’ (Матеріали до словника буковинських го- 
вірок 6, 52). 

Глагол на - ай , производный от *Ыеѵеіа (см.). Неубедительно 
мнение о том, что здесь представлена древняя основа наст, вре- 
мени на -іе- (А. ѴаіПапЪ В8Ь 56, 1961, 19, где * кіеѵеіаіі рас- 
сматривается как расширение первоначального *кІъѵаіі, см.). 
*к1еѵеіыіікъ: ст.-слав. клбБбТАНИкх ХспВорос, хатаХаХод, аохосраѵтт]д,. 
таІесИсиз 'клеветник 5 , хатт)уород, ассизаіог 'обвинитель’ (Рзаіі., 
СІ 02 ., Воет., МікІ., 8асі., 818), болг. клеветник м. р. 'клеветник, 
наушник’ (Геров), макед. клеветник м. р. (И-С), сербохорв. кле- 
ветник м. р. 'клеветник’, (стар.) 'поклявшийся в верности’ (РСА 
IX, 564 — 565; ША V, 64), словен. Ыеѵёіпік м. р. 'клеветник’ 
(Зіоѵаг 8Іоѵеп. і’егіка II, 335: книжн.; Ріеі. I 406: 8Ьз1 .), чеш. 
Ыеѵеіпік м. р. 'сплетник, хулитель’ (Іип^тапп II, 68), др.- 
русск., русск. -цслав. клеветьникъ 'обвинитель, доносчик’ (Деян. 
XXV. 18; Гр. Наз. XI в. 157; Златостр. д. 1200 г.), 'клеветник’ 
(Панд. Ант. XI в. л. 71) (Срезневский I, 1215—1216; СлРЯ 
XI XVII вв. 7, 158), русск. клеветник м. р. 'тот, кто клеве- 
щет’. 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *Ыеѵеіьпъ (см.); субстан- 
тивация. Слово преимущественно книжн, языка. 

2 Этимологический словарь, в. 10 
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*к1еѵеіыіъ(зь): ст.-слав. к\екбты\ъ, прилаг. аохофаѵтьа^, саіитпіае 
'обвинительный’, 'клеветнический’ (СІ 02 ., Воет., Мікі., 8ас1.), 
макед. клеветен , - тна , прилаг. 'клеветнический’ (И-С), сѳрбо- 
хорв. клеветал, клеветал , -тна, -тно 'клеветнический’ (РСА 
IX, 564; В.ІА V, 63: с XVIII в.), чеш. кіеѵеіпу ]ако зігака 
'болтливый как сорока’ (Коіі I, 697), слвц. ЫеЪеіпу, прилаг. 
'клеветнический’ (881 I, 699), др.-русск., русск.-цслав. клеветъ- 
ныи 'завистливый’ (Панд. Ант. XI в.; Корм. Моек. Дух. Ак. 
44), 'обвинительный’ (Мин. XIV в.) (Срезневский I, 1216), 
'склонный сплетничать, наушничать’ (Сим. Пол. Орел, рос., 17. 
1667 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 158), русск. диал. клеветнбй , 
-ая, -бе 'являющийся клеветой; порочащий, ложный’ (Даль), 
'являющийся клеветником; клевещущий, лживый’ (том.) (Филин 
13, 270). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *Ыеѵеіа, *Ыеѵеіаіі (см.), 
^кіеѵііі 8§: чеш. кіеѵііі ее 'сгибаться, гнуться’ (Іип^тапп II, 68), 
'гнуться’, 'съеживаться (от холода)’, 'корчиться (от боли)’ (цит. 
по: МасЬек 2 256), диал. кіеѵііі зе 'трястись, дрожать 7 , 'шататься’, 
кіеѵііі зе (Ьоіезіі) 'съеживаться (от боли)’ (Коіі I, 697), слвц. 
кѴ аѵіеѴ 'цепенеть, коченеть (от холода или от неподвижности)’ 
(88 1 I, 698). 

Глагол на -ііі, производный от того же корня (в гетеросил- 
лабическом варианте), что и в *кГика (см.) и в родственной 
лексике. Реконструкция праслав. *кІёѵііі (МасЬек, там же) едва 
ли оправдана. Ср., однако, еще *кІёѵаІі / *кІёѵШ (см.). 

*кІеѵьсь / *к1ьѵьсь: польск. кіеіѵіес, кіитіес, род. п. -тса, м. р. 'мо- 
лоток топориком для отесывания камней’ (\Ѵагзг. II, 366), др.- 
русск. клевецъ м. р. 'орудие, имевшее вид молотка на древке; 
чекан, молоток для насечки жерновов, у которого оба конца 
сделаны в виде топориков’ (XVII в.), 'боевой топорик’ (Оруж 
Бор. Год., 30.1589 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 158; Срезневский 
I, 1216), русск. диал. клевёц 'дятел, молот каменотеса’ (Кули- 
ковский 37), 'молот с двумя тупыми концами’ (том., волог., 
смол., свердл.), 'зуб в бороне, в граблях’ (калуж., курск., зап., 
тул., моек., ставроп.) (Филин 13, 270 — 271), 'инструмент для 
вырубания борозд в жерновах’ (Сл. русских говоров Среднего 
Урала II, 28), укр. клевецъ, род. п. -вця, м. р. 'молоток’, 'моло- 
точек для клепания кос’ (Гринченко II, 249), также диал. клевецъ 
(Ващенко. Словник полтавських говорів I, 45), клевёц (I. С. Ко- 
лесник. Матеріали до словника діалектизмів украінських говорів 
Буковини, 1959, 67), кливёц (гуцул., Дзендзелівський. Атлас, 

к. 96), кливй е ц\ клевец’’ (Онышкевич 337), кливёц (Шило. Пів- 
денно-західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 
246; Областной словарь буковинских говоров 431), блр. клявёц 
м. р. 'молоток’ (Байкоу — Некраш. 148; Гарэцкі 81), также диал. 
клявёц, род. и. -уца, м. р. (Бялькевіч. Магіл. 228). 

Производное с суф., -ъсъ от глагола *Ыъѵаіі (см.). 


*к1ё]а: сербохорв. клй/'а ж. р. 'рыба АІЬигпиз аІЬигпиз’ (РСА IX, 
590), также кле]а (РСА IX, 565), Кіе] а, местн. название в Сербии 
(КІА V, 48), словен. диал. Ыё]а ж. р. 'какая-то рыба в реке Крка’ 
(РІеІ. I, 404), русск. диал. клея ж. р. 'рыба уклейка’ (влад., 
иск., Филин 13, 294), также клея (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. диал. клея ж. р. 'рыба АІЬигпиз аІЬигпиз, 
верховодка’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 97), блр. диал. 
клея ж. р. 'уклея’ (3 народнага слоуніка 227), производное 
клёйка ж. р. 'верховодка’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 
473). 

По-видимому, этимологически тождественно *Ыё]ъ (см.). Ср. 
еще *иЫё]а (см.). 

*к1ё]Ш / *к1ьзііі: словен. Ыецй 'клеить, склеивать’ (РІеі. I, 404), 
чеш. кии, Ші]і 'клеить’ (Коіі I, 700), в.-луж. кЩіё 'клеить’ 
(РІиЫ 257), ст. -польск. кіеіе 'клеить, склеивать’ (1500 г., 81. 
зіроі. III, 285), кіеі? со. Клію . Лѣплю (Лексикон 1670 г., 

л. 81 об.), польск. кіеіе то же (\Ѵаг 82 . II, 353), также диал. 
кѴіііс (Кисаіа 155), словин. Ыеііс (Ьогепіг Ротог. I, 347), др.- 
русск. клеити 'склеивать’ (Назиратель, 485. XVI в.), 'приклеи- 
вать, наклеивать’ (Спафарий. Китай, 265. 1678 г.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 160), русск. клеитъ 'делать, изготовлять что-либо* 
соединяя, скрепляя части при помощи клейных веществ’, укр. 
клёіти 'клеить’ (Гринченко II, 249), блр. клёіцъ 'клеить’. 

Глагол на -Ш, производный от *Ыёіъ / *Ыъ]ъ (см.). 

*к1ё]ь / *к1ьзь: цслав. кліи м. р. хбХХа, ціиіеп (Мікі. 291), болг. 
(Геров) клШ м. р. 'клей, смола’, клей (БТР), диал. клей м. р. 
'смола из надреза дерева’, 'ушная сера’ (Горов. Страндж. — БД 

I, 98), сербохорв. клй] а ж. р. 'клей’ (РСА IX, 590; НІА V, 66: 
с XVII в.), стар., книжн. клё] м. р. (РСА IX, 565), словен. 
Ыё] м. р. 'земляная смола’, 'клей’ (Ріеі. I, 403), ст.-чеш. Ыі 

м. р. 'клейкая древесная смола’, 'липкая земля’, 'клей’ (СеЬаиег 
И, 49), чеш. Ыі м. р. 'древесная смола’ (Іипцтапп II, 68), стар. 
Ые ] м. р. 'клей’, 'смолистое вещество в земле’, кіік м. р. 'клей’, 
диал. кіе] м. р. 'смола на плодовых деревьях’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 
119), в.-луж. Ыі] м. р. 'клей’ (РІиЫ 257), н.-луж. кіі] м. р. 
'клей’ (Мика 81. I, 630), ст. -польск. кіе], кіі / 'клей’, 'земляная 
смола’ (81. 8іро1. III, 285), польск. кіе], кіі і м. р. 'клей’ (ѴѴагзг. 

II, 354), диал. кіе / м. р. 'вода, сливаемая пооле ополаскивания 

рыбы’, 'молоко перед отелом’ (81. ц\ѵ. р. II, 363), кіуі , кГіі 
, € 
клей (Тошаег., Бор. 137; Кисаіа 155), кіуі (Согпохѵісг. Біаіекі 

шаІЬогбкі II, 1, 166), словин. кіі] м. р. (8усЬіа VII. Зиріетепі. 
119), кіеі (Богепіг Рошог. I, 350), др.-русск. кл%и, клеи , клии 
м. р. 'липкое вещество, клей’ (Дан. иг.; ВМЧ, Окт. 4 — 18, 
1405. XVI в.), 'живица, густой сок, смолистые вещества, выде- 
ляемые корой деревьев’ (Назиратель, 267. XVI в.) (Срезневский 1, 
1217, 1219, 1226; СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 7, 160—161), русск. клей 
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м. р. липкое вещество, употребляемое для склеивания’, укр. 
клеи м. р. клей, клейстер, все клейкое’ (Гринченко II, 249), 
блр. клей м. р. 'клей’, диал. клыщ мн. 'жизненные ’ силы 5 
(Ф. Д. плимчук. Дрогичин. Полесье. — Лексика Полесья 42). 

195^Го ШХ зТ9-9^ ° Л0ВеН ‘ Ые§ СМ ' специально Г - Ве2Іа .І Л8 

Разительная близость герм, названий клейкого вещества — ср.- 

н. -нем., н.-ниж.-нем. Ыеі, нем. Кіеі, англ, сіау 'глина’ — породила 
версию о заимствовании слав. *Ыё]ъ при наличии исконной формы 
*§1ъ]ъ (см.), см. С. С. ЬЫепЬеск АІзІРІі XV, 1893, 488. После- 
дующеи критикой это оспаривается, см. Вегпекег I, 660; Фасмер 
И, 246. 

Параллелизм форм *к1ё]'ь / *кІъ]'ъ и *§1ь]ь, действительно, до- 
вольно велик, чтобы быть случайным, при этом он едва ли мо- 
жет быть объяснен как-то иначе, кроме как признанием искон- 
ного характера обоих вариантов — глухого и звонкого. Махек 
объясняет к вместо § ослаблением родственных связей первона- 
чального *§1ъ]ъ (МасЬек 2 254). Вторичная, по-видимому, и мест- 
ная огласовка словен. кеІ]ё побудила ученых, начиная с Микло- 
™ ча (МіЫрвісЬ 119), прибегать к реконструкции праслав. 
КъІе]ъ\ къ1ь]ь; при этом привлекают грёч. холла 'клей’, хоХХасв 
клеить , якобы из *коЦа- (Вегпекег I, 659; Фасмер, там же; 
Ма\ѵзкі И, 200). История греч. слова признается темной, см. 
ітізк I, 899. Дооавим, что это сравнение никак не проясняет и 
историю слав, формы, поскольку ступень й в гипотетическом 
къІе)ъ ничем не мотивируется апофонически (если это нулевая 
ступень в чередовании с *Ш-, то тем более в этой позиции перед 
гласным ожидалось бы Ч1-, а *кйІ-, *Ш- получило бы объяс- 
нение как вторичная замена нулевой ступени, если иметь в виду 
Куриловича, как это делает Славский, там же). 

*к1езсі мн./*кІё§са: , болг. клещи мн. 'клещи, щипцы’ (БТР; Геров: 
клещи , клешня ), диал. клещи (На около един метър под билото, 
отвжтре, главите се свръзват помежду си по две с кжса гре- 
дичка, клещи. И. Захариев. Каменица. — СбНУ ХЬ, 1935, 93) 
клиштй мн. 'кузнечные клещи 7 (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД 
V, 24), , клйшпге мн. (Стойчев БД II, 187), макед. клешти мн. 
клещи (И-С), клешта ж. р. (Кон.), также диал. ЫеМі рі. 
л,) 3 ѵ . еп< ^ г ^ 8 ’ Тпе Кайогйа Ѵеѵсапі ПіаІесЪ оі Масейопіап 265), 
кі аёіі мн. (Маіескі 51), сербохорв. клёшта, клщёшта ср. р мн 
клещи, щипцы’, 'клешня’, 'стропила’ (РСА IX, 584—585; ВІА V 
68—69), клёште, клщёште ж. р. мн. (РСА IX, 585), диал.’ 
кшіеште _ 'стропила, составляющие остов крыши’ (Ровинский 
Ьэ7), клешти , клёшти, клщёшти, клщешти (РСА IX, 586), 
кШса 'щипцы, клещи’, 'ножницы’ (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 422), 
-овен кіезсе ж. р. мн. 'щипцы, клещи’, 'клешня рака’ (РІеС 
I, 405), чеш. кіезіё ж. р. мн. 'клещи, щипцы’, диал. кіізсе (КоМ. 
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'кіёзсі мн./*к1ёзса 


Бой. к Вагі. 40), кІШё (КиЬіп. СесЬ. кіай. 187), слвц. кііезіе 
ж. р. мн. 'клещи, щипцы, кусачки’ (831 I, 702), в.-луж. кіеёсе 
мн. 'клещи’, 'деревянная часть хомута’ (РІиЫ 256), н.-луж. кіезсе 
мн. 'клещи, щипцы’, 'клешни рака’ (Мика 81. I, 629), по™»- 
кіезіа мн. 'клещи, щипцы’, 'клешни рака (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 78, 
с реконструкцией *Ыёзсё), ст.-польск. кіезгсъе клещи, щипцы 
(81. зіроі. III, 287), польск. кіезгсге мн. 'клещи (ѴѴагзх. II, 35/), 
диал. кіезгсге (Масіе|е\ѵзкі . СЬеІт.-йоЬгг. 149), кіезсе (81. Ц' чѵ - Р- 
И, 366), Музее (Кисаіа 143), словин. кіёізса м. р. мн. (Ьогепіг 
8ІОѴІП2. ѴѴЬ. I, 444), кіезсе (Ьогепіг Ротог. I, 350), кіезъеге 
'палка с развилкой для ловли раков’ (АІК VI, И, 26), Д Р--РУ ССІ ^* 
клещи, кліщи, клещами, 'клещи, щипцы’ (Мин. сент., 013. 1096 г.), 
'тиски’ (Якут. а. 1646 г.), 'деревянная основа хомута (Кн. 
прих.-расх. Тихв. м. 1592 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 169, Срез- 
невский I, 1229), клеща ж. р. 'клешня (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 169), русск. клещи мн. 'металлический инструмент в виде 

щипцов с загнутыми краями для выдергивания гвоздей’, 'дере- 
вянные части хомута, стягиваемые под шеей лошади ремнем , 
также диал. клещи (Подвысоцкий 66), клеща ж. р. 'клешня 
(Словарь русских донских говоров И, 61; Филин 13, 292— 293; 
влад., арх., калуж., курск.), клеща ж. р. 'одна половина дере- 
вянной части хомута’ (волог., печор., влад., коетр., том., Филин 
13, 292), клещи мн. 'деревянные колья, привязанные к крыльям 
невода’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 223), клёщй (Филин 
13, 293: дальнейшие конкретные значения), клещб ср. р. 'одна 
из двух деревянных частей хомута 7 (Словарь говоров Соликам- 
ского района Пермской обл. 234), укр. кліщі мн. ^щипцы, клещи , 
'деревянный овал у хомута’, 'клешни (у рака)’ (Гринченко II, 
252), диал. кл'ешча , кл'ёшча 'одно из двух или ^ нескольких 
деревьев, вырастающих из общего корня’ (Лексичний атлас Пра- 
вобережного Полісся 71), клЧшчЧ, кліиіиіі клещи (Дзендзе- 
лівський. Атлас И, карта 219), ст.-блр. клеще (наделалъ сосудовъ 
разноличныхъ зъ меди скаврадокъ клещей удиць кухонныхъ крю- 
ковъ. КВ 71. Скарына 269), блр. клёшчы рі. I. 'клещи’, диал. 
клёшчы мн. 'тиски’ (3 народнага слоуніка 211), 'тиски для вы- 
жимания воска’ (Народнае слова 244), 'клещи’, деревянная часть 
хомута 7 (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 234), 
'деревянные тиски 7 , 'клещи, щипцы’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 475). 

Первоначально клещи, как и тиски, были деревянными, наи- 
более ранняя форма тисков, зажимов — расщепленный конец 
палки. Диалектно эти и близкие им значения известны (см. выше). 
Подобно тому как щепка, отщепленный кусок дерева могли быть 
названы звукоподражательным *1гёзка (см.), слав. *Ыё8сі пред- 
ставляет собой производное от глагола-звукоподражания *Ые- 
зкаіі I *кІё8каіі (см.), на что правильно указал для ст.-польск. 
кіезхег, н.-луж. кіёёс Махек (V. МасЬек «Зіаѵіа» XXVIII, 2, 


*кІё8сіеа 
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1958, 268; см., с отличиями, МасЬек 2 255). Не кажется вепоят 

“ »г~п: т 2 ??т;. 

р. фГ„ТіГіо № у 27 ?;~ -Лт 

нию. 0ТРе ’ П0СК0ЛЬКу лит - слово обязано скорее всего слав, влия- 

*к1ё§сіса: сербохорв. Щёёіісе ж. р. мн„ -ум. 'щипчики’ 'клеши 

ГГ?Г вытягивают ^ проволоку- (С XVII в ША V,’ 95- РСА 
X, 586), словен. Ыезсісе мн., ум. 'щипчики’ (РЬ* Т лпя'/ 
шисе ж. р. 'стручок’ (Дщ/щаГп 67), др рус» 

«слав. тт ^ ^ , клс чв , ( Б Ж К н :, ЙМ п 

- ^ 0 ;~Го ™ 

н ;^ г палочка для наматывания лески удилища’ (аох 

І’ ПСК- )> палка с расщепом, которой защемляются нанизан- 

лин 13 °29І- к половину „ К Р“ ЧКИ рыболовной снасти’ (пск.) (Фи- 
лин 13, 294; Куликовский 37; Говоры Прибалтики 122) 

Уменьшительное производное с суф. -іса от Чіёёсі (см) Весьма 

*кІ«г“ Л сер6о , т„Г“'"! а 

клешта О РСА IX 58бГ/^“Т’ ж - Р-. мн. увелич. от 

чеш. ЫеШпа ж ^ ЫеШпи Ти название V, 95), 

, г» шезипу мн. деревянная часть хомѵта 5 ^трпо 

іг^ЧшШг “ лащей ’ .ь-гаж 

струкцию’ Р (88.1 I 7(1 Г’ де Р евднные балки, стягивающие ігш- 

,«ст У ь Ц х„му^ 3 ( У'рт 2’ ,І 367 К Ѵ*“"' 1? г 'ЙЭТ ' ЛвРвМН ““ 
»?«««• «л- клсМл?й„„1я 3 а 5 ^3 
Гр ■„ . ш а гТло™ с " овского »ло«ря), 

Диал, кліщчі 61,1 УКР - 

жмут масло’ (Лексичний атлас Правобережного ПоліссГмТГ 
блр. клешчына ж. р. 'клешни, остов хомута’ (Блр -русІк ) )? 

*ы-Д? 0изводное с °УФ- ~ іпа от Чіёёсі (см.). Р ’ РУ ' ' 

ХЫІ* 2631 макет! КЛвЩа се '«спаливаться’ (И. Кепов СбНУ 
зубы, оскаливаться’ (И-С), сербохорв ^ СКалить 

'пр™ять ( ^(диал’ го’' РС 1 -овен. книжГ’^-ш 

притеснять , (диал., горенск.) ШёсШ зе 'смеяться во все гог.™’ 

695-Ш) ОѴ Т вт 1г П ;Р^’ ЧвШ ■ ШіШ ’ Ые*іШ 'рубить’ (Кой I, 

), слвц. ЫіезЫ скопить, кастрировать’ (881 I 709) 

ІІТ^ 1еіг Ч--- 1еШ «««пить, Хоть' 

358), Ш , -зажиматься, сдавливаться' ДгХрІ 

тог. 1, 349), др.-русск. клещитпи , клкщшпи 'давить стеснять* 
держать в тисках' (XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7, 169; 7р Нм 

Ценить у ш 1ля Р т ь С Г»." в “ КИЙ '■ ,229) ' Л»"’ ыещйтъ 

Щ МИТЬ, ущемлять, гнести, жать, сжимать, тискать, сдавливать’ 
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*к1ё8сьпа 


(север.), 'зажимать расщепленной на два конца палкой’ 

, тіо опо\ /тс { лттттгтпппт ля ( /л олтаѵѴ 


(тул.) 


(Филин 13, 293), клещйтъся 'случаться (о змеях)’ (том., Фи- 
лин 13, 293), блр. клёщицъ 'соединять одно с другим плотно’ 
(Носов. 236). 

Глагол на -Ш, производный от *Ыёёсі (см.), что объясняет и 
все значения — не только 'давить, стискивать’, но и 'холостить, 
оскоплять’, 'зажимать в расщепе’, наконец, 'скалить зубы’ из 
первоначального 'расщеплять’. Иное направление деривации или 
возведение *Ыёёсііі к *ЫёзІ- (Фасмер II, 250; 81а\\ т зкі II, 214) 
маловероятно, как и попытки других этимологий (МасЬек 2 255: 
от *зЫер-8І-). Вообще формы вроде *кІёзШі (вместо *ЫёёсШ) 
представляются вторичной имитацией парадигм *риёсі ? *ризШі , 

*сІ8сд — *сШи. с тг . 

*к1ёзсь: сербохорв. стар, клёшт , кли]ешт м. р. клещ (ігЫх іа, 
584), словен. Ыёёс м. р. 'клещ Іхосіез гісіпиз (Ріеі. I, 405), 
также диал. Ыіёёс (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. 
Италии. 1873 г. Словарный материал. Архив АН СССР, ф. 102, 
оп. 1, № 11, л. 357), чеш. Шіё I* м. р. 'клещ Іхосіез’, диал. 
Ыёёс м. р. 'деревянная дуга хомута 7 (Маііпа. Мізіг. 43), слвц. ЫіеёѴ 
м. р. 'клещ Іхосіез гісіпиз’ (881 I, 702), в.-луж. Ыёёс м. р. клещ 
(паразит домашних животных)’ (РІиЫ 256), н.-луж. Ыёёс м. р. 
то же (Мика 81. I, 629), ст.-польск. кіезгсг 'вид паука’ (81. зіроі. 
III, 287), 'клещ Іхосіез гісіпиз Ь,’ (81. роізясг. XVI \ѵ., X, 355), 
польск. кіезъсъ м. р. 'клещ Іхосіез’, 'паразит пчел Сагпазиз ^ут- 
поріегогит’ (\Ѵагзг. II, 357), диал. кіезяся 'клещ , клешня рака^ 
(81. §\ѵ. р. И, 366), словин. Ыёіёс м. р. 'клещ Іхосіез гісіпиз’ 
(Ьогепи 8 І 0 ѴІП 2 . \ѴЬ. I, 444), Ыёёс (8усЫа И, 167), русск. 
клещ м. р. 'мелкое животное из класса паукообразных, паразити- 
рующее на теле животных и человека, а также растениях’, диал. 
клёш м. р. 'насекомое, уничтожающее посевы 7 (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 234), клен м. р. 'клещ’ (Сло- 
варь русских донских говоров II, 61), укр. кліщ м. р. 'насек, 
клещ’ (Гринченко II, 252), диал. кл’ешч м. р. 'деталь масло- 
бойки — одна из двух колодок, которые прессуют массу на масло’ 
(Лексичний атлас Правобережного Полісся 314), блр. клешч 
м. р. 'клещ’, также диал. клешч (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
руси 2, 475), 'одна из половинок деревянной основы хомута’ 
(там же). 

Этимологически тождественно *Ыёёсі (см.). 

*к1ёзсьпа: русск. клешня ж. р. 'передние ножки раков и некоторых 
насекомых в виде клещей’ (Даль 3 II, 291), диал. клешня, клюшня 
ж. р. 'нога по самый задний сустав у людей и скота’ (Добро- 
вольский 324; Филин 13, 292), клешня ж. р. 'задняя часть двух- 
колесной телеги, волокущаяся по земле’ (вят., Филин 13, 292), 
клюшня 'бедро’ (Картотека Словаря брянских говоров), клёшнй 
мн. 'деревянные части хомута, стягиваемые под шеей лошади рем- 
нем (супонью), клещи’ (курск., тверск., тул., волог., перм., том., 


кіёіъка 
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каз., пенз., арх., новосиб.), 'щипцы’ (арх.) (Филин 13 2921 

Клешня, название реки и озера в басе. Дона (ѴѴогІегІшсй бег 
пммасЪеп Свѵйвавгпатеп II, 347), мест, название в бывш 

ІѴ Мб Ж К ’ И Тульск - губ - (КиззізсЬез цео^гарЬізсЬез ИатепЬисЬ 
Кі ІУЬ), укр. клішня ж. р. клешня’ (Грпнченко II, 252) диал 
клеит а, кл ешн а одно из двух (или более) деревьев, которые 

Шлісся Ю 711 ИЗ бчп ЩеГ ° К ° РИЯ ’ (Лексичний атлас Правобережного 
ніка 44- 7 Нл, 6 ДИЭЛ - КЛеШНЯ Ж - Р- ляжка ’ (3 народнага слоу- 
Белапѵсі словатво Р час Ч ь 44 -‘ Слоун, пауночн.-заход. 

Белапѵс 2 Ш' КЛЮШ ? А ж • Р- (Слоун, пауночн.-заход. 

РУ , 485), клешні мн. штанины 5 (Сцяшковіч, Грод. 231) 

Производное с суф. -ьпа от *Ыё№, см. Фасмер И, 249 Эти 
отношения совершенно очевидны словообразовательно и семанти- 

№4 И, 19 Т 5°2, Д 39Т) Т ИЗЛИШШШИ сомнения Р. Якобсона («\Ѵогб» 8, 

*к1ёІъка: ст.-слав, клітхка ж. р. тоереГоѵ, ееііа 'келья’ (Супр. МікІ 

Ъпія Н б ’ ОЛ ' Г ' КЛётт Ж - Р- <КЛетКа ’ ( БТР ’ Ге Р° в: кл ^ка 'клетка’’ 

4® !! ДЫР ° ЧКИ ДЛЯ ШНурКОВ , у обуви ’’ диал. кл'атка 

втулка для крепления сошника (Горов. Страндж. БД I 98) 

к ( латкъ ж. р. 'верхние перекрестные ремешки кожаных лаптей 

Я П Р ѵ Л) ;о^ ІІТЯГИВаЮЩИе ИХ к ногам ’ ( П - Питипов. Казанлъшко. - 

печниь- кгг ЛШ 0К К 7 ^ 0ВУШКа ДЛЯ П ™ Ц ’ (П> И - Петков. Еленски 
речник. — ЬД VII, 67), клетки мн. 'комнаты’ (Попиванов БД I 

Лда- клетка ж . р. 'клетка (для животных и птиц)’, 'кап- 
ан (И-Ь), сербохорв. клётка, клй]етка ж. р. 'каморка’ 'клетка’ 

СГа” ^ МА Ѵ ' 7 °)' К : 

клетка (Ріеі. I, 406), чеш. диал. Ыеіка ж. р. 'клетка’, елвц. 
/гейа ж . р. клетка (881 I, 702), диал. кГіІка (СгагаЬеІ 534), 
в -,туж. Ыеіка ж. р. клетка (для птиц)’ (РІиЫ 256), н.-луж 

Ж С Р ' кл( ; т ка, гнездо’ (Мика 81. I, 630), ст.-польск. кіаіка 
шалаш, клетка (81. зіроі. III, 282; 81. роізгег. XVI \ѵ X 341) 
польск. кіаіка ж. р. 'клетка’ (\Ѵагз/. II, 351), диал. кіаіка 'сусёк для 
зерна в амбаре , корзина, клетка из тонких планок и жердей для ловли 

8кі б П 1 8 *'і 65І Р ' ІЧ 362) ’ ’ КЛе ,™ а ’ (Сбгиохѵісг. ОіаІекІ шаІЬог- 
Трс,/ 1, , ’ 1Ьо )’ с Р уб без крыши (Мас^'ехѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 124) 
кШкч клетка для птиц’ (Кисаіа 126), кіаіка (Тошазг., Бор. 137) 

ХТ дК Р- 'клетка’, 'мышеловка’ (Богепіг. 81оѵіпг! 
УѴЪ. I, 440), Ыеіка (БогепЬг Ротог. I, 349), др.-русск., рѵсск,- 
цслав клітъка комната, келья’ (Пат. Син. XI в. 28; Иак Бор 
іл. 116; Пест. Бор. Гл. 34 и др.), 'тюрьма’ (?) (Дог. гр. 1514 г.)’ 
лавка (Правил. Полоцк. 1498 г.) (Срезневский I, 1227), 'клетка 
для птиц (По®, об Акире, 169. XV в. ~ ХІ-ХІІ вв. СлРЯ 
лі— лѵи вв. /, 166), русск. клётка ж. р. 'закрытое помещение 
для птиц и др. животных со стенками из железных или деревян- 
ных прутьев , способ укладки каких-либо материалов (бревен 
досок, дров) в виде четырехугольника рядами крест-накрест)’’ 
диал. клетка ж. р. 'задняя летняя изба, пристроенная к зимней’ 
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к!ёіь/*к1ёІъ 


(прикам., ворон., влад., курск., тверск.), 'летняя спальня (в кла- 
довой) 5 (ряз., ворон., орл., смол., тверск., моек., влад., новг., 
олон.), 'помещение в сарае для хранения одежды 5 (волог.), 'ам- 
бар 5 (курск., смол., влад.), 'вид сруба 5 (новг.), 'край поленницы 
дров 5 (новосиб.), 'решетка’ (пск., ворон.), 'створка окна’ (том.), 
'четырехугольный участок земли 5 (сарат.) (Филин 13, 284 — 286, 
там же более частные употребления), укр. клітка ж. р. 'клетка 5 , 
'участок земли в 6 десятин 5 , 'полоса в рисунке плакти 5 , (мн.) 
'род детской игры 5 (Гринченко II, 251), блр. клетка ж. р. 
'клетка 5 , диал. клётка ж. р. 'дрова, сложенные под крышей 5 
(Матэрыялы для слоуніка 114), 'клетка 5 (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 474). 

Производное с суф. -ъка от *Ыёіъ (см.). 

*к1ёіь/*к1ёіъ: ст.-слав. к/\іта ж. р. хеХХсоѵ, хеХХт], тарлеіоѵ, сиЬіси- 
Іит, ееііа, аейісиіа 'каморка, жилище 5 (8ирг., 818), болг. (Геров) 
клітъ м. р. 'подвал 5 , 'клеть, кладовая 5 , 'землянка 5 (Младенов 
Б ГР: клет м. р., стар., обл.), диал. клет м. р. 'кладовая в ста- 
ром доме 5 (Илчев БД I, 193), 'кладовая’ (Непознати родопски 
думи. — Широка Лъка 322; Родопски напредъкъ IV, 3, 1906, 
141; с. Мугла, Смолянско; с. Богутево, Смолянско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), 'помещение для хранения зерна’ (с. Рани 
Луг, Пернишки окр. — Дип. раб. Соф. ун. 1977 г.), клёти = 
амбарё (Народни песни от Трънско. — СбНУ XXI, 1905, 39), 
также клед м. р. (Речник РОДД 207; Геров: клёдъ м. р.), макед. 
клет , клед м. р. 'кладовая 5 (И-С), также диал. клет (М. Петру- 
шевски. Неколку црти на говорот от Жировница . — Мі II, 3 — 4, 
1951, 65; П. Михаилов. Градскиот дебарски говор 31), сербохорв. 
клёт , клщет ж. (реже — м.) р. 'каморка 5 , 'шалаш 5 , 'погреб 5 , 'са- 
рай 5 , 'клетка 5 , 'перегородка’ (РСА IX, 577—578; ША V, 69—70), 
диал. клет 'кладовая 5 , 'хлев, загон’ (8и. 111, 117; Іаг. 32; ЬМ. 94), 
ЫЦеі 'комната для женатых членов семьи 5 (Хк. 276), словен. 
кіёі ж. р. 'подвал 5 , 'наземная кладовая’ (РІеР I, 406), также диал. 
кЫ (Хагосіоріз]е 81оѵепсеѵ I, 143), кШ (Бодуэн де Куртенэ. 
Герские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 537), кІЫа 'хижина 5 
(V- ІЧоѵак. Оѵсагзіѵо рой 8іо1от іп ѵ Ріапісі. — Еіпоіо^ XV, 
1942, 92), польск. стар. Ыес хізйна, к&ща. Хлѣвина. Зданіе вре- 
менное (Лексикон 1670 г., л. 81), Ыес ж. р. 'хижина, шалаш 5 , 
(стар.) 'сундук 5 , 'кладовая 5 (ѴѴагзг. II, 353), диал. кіеі 'хибара 5 
(81, §\ѵ. р. II, 367), др.-русск., русск. -делав. клЪтъ ж. р. 'хо- 
лодная (без печи) бревенчатая (или дощатая) жилая постройка; 
хижина, дом 5 (Лавр, лет., 59), 'жилое помещение в доме, покой, 
комната 5 (Усп. сб., 223. XII— XIII вв.), 'келья 5 (Пат. Син., 369. 

вв -)> ’ клеть, амбар; кладовая при доме 5 (Ав. Ж., 196. 
1673 г.), 'клетка 5 (Суб. Мат. I, 75. 1654 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
С 168; Срезневский I, 1227 — 1228), русск. клеть ж. р. 'особое 
помещение для хранения имущества при избе или отдельно от 
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нее, кладовая’, 'четырехугольный бревенчатый сруб’, диал. клеть 
ж. р. 'решетка’ (пск., Доп. к Опыту 81), 'кладовая’ (Куликов- 
ский 37, Подвысоцкий 67), 'амбар’, 'комната в крестьянском 
доме, в которой обычно спали’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
223; Сл. ^ русских говоров Среднего Урала II, 29), 'кладовая’, 
чердак , 'сарай или отгороженное место для мелкого скота’ (Сло- 
варь русских донских говоров И, 60—61; подробный обзор зна- 
чении и распространения см. Филин 13, 287—289), клети мн. 
костыли (олон., Филин 13, 284) клёт м. р. 'клеть’, 'белая изба, 
где хранятся у крестьян пожитки’ (перм., там же), ст.-укр. клеть 
постройка’ (XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. кліть 
ж * Р ‘ * ЛѲТКа ’’ ' комо к а ’ (Г ринченко II, 252), ст.-блр. клеть (Ска- 
рьша 269), блр. клець ж. р. 'клеть’, 'кладовая, амбар’ (Байкоу — 
Некраш. 147), диал. клеть 'амбар, где хранится все имущество’ 
(«Белорусский сборник» 7), клець ж. р. 'амбар’ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 474—475). 

Слав. *Ыеіъ продолжает и.-е. *&Іоі-іі-, исконнородственное 
галльск. сіеіа 'загон’ (откуда франц. сіаіе), др.-ирл. сііаік 'ре- 
шетка, плетенка’, гот. Ыеірга 'палатка, шатер’, которые восходят 

См * К * Мегіп^ег ІР XVI, 1904, 124; Вегпекег I, 
518; 3. БоехуепіЬаІ \Ѵи8 IX, 1926, 176. 

Лит. кіёііз кладовая, клеть’ заимствовано из слав. *Ыёіъ , при- 
чем повторяет и его -г- основу (см. А. Брюкнер у Бернекера, 
там же). Попытки позднейших исследователей доказать искон- 

722 ТЬ .о б пГ- СЛ0Ш (Фасмер П > 249 >- Ггаепкеі I, 270; 8Ьшзкі II, 
ІУо 199) не могут убедить, так как вокализм (лит. ё, вм. Не) 
мог явиться в результате перестройки, а акутовая интонация 
с равным успехом фигурирует в заимствованиях, несмотря на 
распространенное мнение об обратном. И.-е. *Ыоіі-І*кіеіі- имеет 
исконное продолжение в лит. зШё 'суслон’, зііііз то же, зіаііаз 
(пологий) склон 7 . Обращает на себя внимание апофония і : аі и 
наличие дифтонга в этом исконном рефлексе, в отличие от за- 
имствованного кіёііз. Конечно, это, в свою очередь, влечет за со- 
бой постановку вопроса о характере консонантизма слав. *кІёіь 
(почему не ' зіёіъ из и.-е. *Ыоіі-?) и его статусе. Однако вряд ли 
стоит видеть здесь «кентумный элемент» слав, лексики и подо- 
зревать обязательно заимствование. Отражение первоначально па- 
латального и.-е. * кіо-і -, *кіо-п- в слав, языках выглядит вообще 
сложно (ср. сюда же *Ыопііі и НіопШ, см.), и это расслоение 
имеет, скорее всего, внутриязыковую, функциональную мотива- 
цию. 

Попытка Шахматова объяснить слав, слово заимствованием из 
кентумного кельт, кіеііо -, кіеііа 'плетенка’ (ирл. сііаік 'сгаіез’, 
?сиТ РЛ кровля, конек’, см. А. ЗсЬасЬтаіоѵ АІзІРЬ XXXIII, 

1У11, 90), обычно оспаривается позднейшими исследователями 
(напр. Фасмер, там же: иначе ожидалось бы *Ыііъ). 

В общем отнесение к и.-е. *Меі-І*Ыоі- 'прислонять* наклонять’ 
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г к1ёѵаіі/*кІёѵШ (з§) 


хорошо соответствует семантике слав. *Ыёіъ и его продолжений: 
'более легкая конструкция, пристройка, прислоненная к основ- 
ному строению или связанная с подъемом (чердак) или спуском 
(землянка)’. Нет никаких (ни семантических, ни формальных) 
данных для реконструкции балто-слав. *кІёііз и для возведения 
к и.-е. *кІёи- 'ограничивать в движениях, сжимать, теснить’ (по- 
следнее, может быть, навеяно производными, вторичными значе- 
ниями вроде 'клетка для птиц, для узников’?), см. эту этимоло- 
гию: В. Махек. Славянская клеть и ее название. — -ВЯ 1957, 
\1> 1, 96 и сл.; МасЬек 2 253. Для *кІёіь доминирующим явля- 
ется как раз признак легкости конструкции, а отнюдь не крепко 
запертого сооружения. 

В последнее время подробно см. В. В. Мартынов. Славянское 
название клети. — Зіаѵіа Огіепіаііз XXIX, 1/2, 1980, 161—164: 
автор также считает балт» слова неисконными, заимствованными 
из слав.; но исконность слав, слова для него также сомнительна, 


причем источником мог служить кельт., где и.-е. еі дало ё, ср. 
галльск. *Ыёіа как представитель континентально-кельтского. 

Из прочей литературы: А. МеШеЬ М8Б 8, 1893, 298 (ср. гот. 
кН] а); ѴаЬгоз. Сгоззгизз. 8аипа 58—59; N. Іокі «Оіе ЗргасЬе» 
9, 1963, 151 (сближает с русск. клеть алб. кщег , к]огі 'назем- 
ный, первый этаж, подвал, кладовая’ <праал б. *Ыиаг <С и.-е. 
*кІё( і)-іг~). 

*кІёіьса: ст.-чеш. Ыеісё, кІесё у кіес ж. р. 'клетка’ (СеЬаиег II, 47), 
Ыёісё (Хоѵак. 81оѵ. Низ. 46), чеід. кіес ж. р. 'клетка’, др. -русск., 
русск. -цслав. клѣтъца ж. р. 'келья’ (Пат. Син., 310. XI — XII вв.), 
"клетка’ (Каз. лет., 178. XVII в. с/э XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 167; Срезневский I, 1229), возм., сюда же русск. диал. кле- 
тёц у род. п. - тца , м. р. 'домашний жернов’ (арх., Опыт 84). 

Производное с суф. -ьса от *кІёіъ (см.). 

*к1ёІьпъ]ь: сербохорв. клётнй, клй]етни, - а , -о, прилаг. от клет 
(РСА IX, 581), словен. Ыёіеп , - іпа , прилаг. 'подвальный’ (Ріеі. I, 
406), др. -русск. клЪтъпыи , клетъныи, прилаг. 'живущий в келье’ 
(Ж. Сав. осв., 133 XIII в.), 'относящийся к клети (амбару, кла- 
довой)’ (Правда Рус., 107. XIV в. оо XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 167; Срезневский I, 1228), русск. диал. клеткой , - ая , -бе 'от- 
носящийся к клети’ (тамб., Филин 13, 286), Клетно, название 
озер в оывщ. Новгор. и Витебск, губ. (ѴѴогІегЪисЬ сіег гиззі- 
зсЬеп Се\ѵаззегпашеп II, 346), мести, название в бывш. Валдай, 
у. Новг. губ. (КиззізсЬез ^ео^гарЬізсІіез ХатепЬисЬ IV, 194). 

Прилаг. производное с суф. -ъпъ от *кІёіъ (см.). 
к!еѵа<;і/*к1ё ѵ Ш (ар): болг. диал. клёфкам 'скакать на одной ножке’ 
/г: Непов СоНѴ ХЫІ, 263), макед. диал. клёвкам 'бежать’ 
(Ь. Ристоски. Зборови од Тиквешко. — МІ II, 5, 1951, 119), клёф- 
кам подпрыгивать на одной ножке 7 (Д. Брдарски. Зборови од 
ветиниколско. — МІ III, 3, 1952, 70), за Ыъѵат, за кіаѵёз.* му- 
шться (Маіескі 51), блр. диал. кляваць , клёваць 'болеть, еле 


кіёѵъ, *кІёѵъ > іь 
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дышать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 486), клевацъ 'еле 
дышать, дрожать, быть слабым’ (Жывое слова 89), клёвацъ 'быть 
очень слабым’ (3 народнага слоуніка 59). 

По-видимому, родственно лит. кІаЩі 'блуждать, бродить’. 

См. Вегпекег I, 518. Элемент - ѵ -, выделяемый в слав. *Ыёѵай> 
*Ыёѵііі *Ыоі-ѵ- , позволяет отнести сюда же лит. *к1еіѵаз 'криво- 
ногий’, кіёіѵа 'человек с ковыляющей походкой’ (ср. специально 
ниже адъективное *Ыёѵъ]ъ ), ср. выше семантически очень близ- 
кие болг.-макед. примеры ('скакать на одной ножке’). Форму на -ё- 
корневое — *кІёѵій — Махек реконструирует также для чеш. кіе- 
ѵііі зе 'гнуться, съеживаться (от холода)’, 'корчиться (от боли)’, 
см. МасЬек 2 256. Суждение о последней форме очень затрудняется 
ее двусмысленностью, ср. интерпретацию под *кІеѵій (см. выше). 

БЕР (2, 442) производит болг. диал. клёфкам от межд. клеф . 

*к1ёѵъ, - *к1ёѵъзь: ст.-чеш. Ыеѵ м. р. 'аисира’ (Ккр. Ѵосіп., Іип^- 
тапп II, 67), чеш. Ыеѵу мн. 'капканы на лисиц, крыс’ (КоН I, 

697) , слвц. кѴаѵу , прилаг. 'неповоротливый, оцепенелый’ (881 I, 

698) , диал. кГаѵі 'безрукий’ (8р. ІЧоѵа Ѵез, Диалект., Братислава), 
кГаѵу (НаЬоѵзЬіак, Огаѵ., 152), кіаѵі (2осЬ 75), кѴаѵеі , прилаг. 
'неуклюжий’ (МаЬе]сік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 256). 

Продолжает более древнее *кІоі-ѵ- , именное образование, соот- 
носительное с глаголом *кІёѵаііІ*ЫёѵШ (см.). С *Ыёѵъ , *кІёѵъ]ъ 
близко соприкасаются лит. кіеіѵав 'кривоногий’, кіёіѵа 'человек 
с ковыляющей походкой’. Значение 'неповоротливый, оцепене- і 
лый’, 'безрукий, неуклюжий’ (слвц., выше) подходит при этом 
особенно хорошо; что же касается значения 'капкан, ловушка’, 
оно до известной степени двусмысленно, ср. одновременную до- 
пустимость отнесения соответствующих слов (чеш., стар.) к корню 
*Ыеѵ-І*кГи~. Ср. МасЬек 2 255. 

*к1§саіі: ст.-слав, клдчати §ешда Оесіеге 'становиться на колени’ 
(8ирг., 8ай., 818), болг. (Дювернуа) клечж 'сижу на корточках’, 
клена (БТР), диал. клине 'стоять на коленях’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 465), макед. клены 'си- 
деть на корточках’, 'стоять на коленях’ (И-С), сербохорв. клёчати 
'стоять на коленях’, 'сидеть на корточках’ (РСА IX, 583; КІА V, 

47 — 48), словен. кіёсаіі 'стоять на коленях’ (РІеІ, I, 403), чеш. 
кіесеіі 'стоять на коленях’, слвц. кѴасаі ’ то же (881 I, 694), также 
диал. кіесаі (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп РШззгапЬб 234), кІесеѴ (Зіоіс. 
81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 209), кѴесес (Виііа. БШа Ьйка 164), в. -луж. 
кіесес 'стоять на коленях’ (РІиЫ 255), н.-луж. кіёсаз то же 
(Мика 81. I, 626), полаб. кіцсё 3 л. ед. ч. наст, 'хромает’ (Ро- 
Іапзкі— ЗеЬпегЬ 78, с реконструкцией *кЦсі), польск. стар. кІ$- 
съеё 'стоять на коленях, быть коленопреклоненным’ (81. роізгсг. 

XVI лѵ., X, 358), кЦс%$ колѣна прекландю (Лексикон 1670 г., 
л - 81 об.), кЦсяес 'стоять на коленях’ (\Ѵаг 82 . II, 358), словин. ! 
кШсёс (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 437), русск. диал. клянётъ 'не- 
меть’ (Ноженьки оклячёли стоявши. Герасимов. Словарь уездного 


череповецкого говора 47; Герасимов. Материалы лексикографиче- 
ские по новгородским говорам. — ЖСт. VIII, 1898, 395; Филин 
13, 340), ст.-укр. клячати (Маркгарита клячала предъ Христомъ 
въ жалобѣ лежачомъ. XVII в. Картотека словаря Тимченко), укр. 
клячати 'стоять на коленях’ (Гринченко II, 256), диал. кл" ечати 
(коня) 'треножить (лошадь)’ (Онышкевич 341). 

Наиболее вероятна этимология от *Ы$каІ*кЦкъ (см.), произ- 
водного с -к- суффиксальным от корня *Ыеп- , который связан 
чередованием с *кІоп- (см. *кІопііі). См. Вгйскпег 234. Обращает 
на себя внимание устойчивая связь значений и употребления 
этого глагола с ногами, коленями, что, со своей стороны, под- 
крепляет связь *кЦсаііІ*кІ$каи с *кІопііі, ср. факт устойчивости 
словосочетаний типа * (8ъ)к1опШ коіёпё . Возможна при этом 
также интерпретация *кЦсаіі\*кІ$каіі как глагольного интенсива 
от *Ыеп-1*к1опШ, и тогда имя *Ы$каІ*кІфъ целесообразно рас- 
сматривать как соотносительное с глаголом. Дальнейшее отнесе- 
ние сюда же лит. кіёпкіі , кіёпкёіі 'быстро идти’, лтш. кіепсёі 
'ковылять, околачиваться’ (см. Ргаепкеі I, 269, где сближение 
с *ЫшШ неверно приписывается Отрембскому) сомнительно как 
семантически, так и главным образом в свете известного факта 
отсутствия в балт. языках глагола с корнем *кІеп-\*Ыап- , соот- 
ветствующего слав. * кіопііі . 

Прочие этимологии неубедительны: сближение с др.-в.-нем. 
(іі)іапса 'бедро’, последний согласный которого восходит к и.-е. 
звонкому (Вегпекег I, 515; Фасмер II, 261; 81а\ѵ8кі И, 215); 
с нем. Ыпкеп 'хромать’, в связи с чем -I- в балтослав. формах 
оказывается, якобы, инфиксом (МасЬек 2 253 — 254). 

*к1§сііі: польск. редк. кЦсгус 'сгибать в дугу’ (\Ѵаг 82 . II, 359), 
др. -русск., русск. -цслав. клтити 'нагибаться’ (Сб. 1076 г.; Сбор. 
Троиц. XII в. 55), 'хромать’ (Прол. XV в. апр. 30) (Срезневский I, 
1238), русск. диал. клёчитъ 'стягивать, скручивать’ (вят., Фи- 
лин 13, 291), укр. диал. клячити 'стоять на коленях’ (I. С. Ко- 
лесник. Матеріали до словника діалектизмів украшських говорів 
Буковини. 1959, 68). 

Соотносительно с *кЦсаІі (см.). 

*к1§сь/*к1§са: болг. производное клёчка ж. р. прутик, палочка’ 
(РБЕ, Дювернуа), диал. клен м. р. то же (Б. Шклифов БД VIII, 
253), клёчкъ ж. р. 'палочка’, 'колесная чека’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 185), макед. клечо м. р. 
'слабосильный человек’ (Кон.), производное клечка ж. р. 'щепка’ 
(И-С), сербохорв. диал. клён м. р. 'деревянный кляп (затыкать 
рот) 7 , 'толстый кусок дерева, к которому привязывается конец 
рыболовной сети’ (РСА IX, 582; КІА V, 47), также клёна ж. р. 
(РСА IX, 583), Щаса ж. р. 'часть воловьего ярма’ (ВиЬазпіса па 
Кгки, КІА V, 93), производное диал. клёчка ж. р. 'колода на 
шею или на ноги скотине, чтобы затруднить передвижение’, 
'щепка, чурка’, 'деревянный поплавок’ (РСА IX, 584; КІА V, 
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Ы§ка/*к1§къ 


48, 94), словен. Ыёс м. р. 'утес 5 , '(песчаная) отмель’ (Ріеі. I, 
403), также кіёса ж. р. (там же), чеш. Ыес ж. р. 'кривое дерево’, 
'ручки плуга’, кіесе ж. р. 'ребра, шпангоуты остова лодки’ (Коіі I, 
692), кіас ж. р. 'санный полоз’, 'гнутые ручки плуга’ (мор.- 
слвц., КоМ I, 686), Ыес ж. р. 'хвойное дерево Ріпиз топіапа’, 
Лимі.'кГас 'ручки плуга’, 'ноги’ (иронич.) (Вагіоз. 81оѵ. 143), 
кѴес 'часть плуга’, 'деревянные концы хомута’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 144), 
кѴаса 'кобыла, кляча’ (КоМ. Вой. к ВаМ. 39; Казік. ЗігейоЬе- 
сеѵ. 93), кѴ асе мн. 'ноги’ (экспресс., ЬашргесЬі. 8іоѵп. зігесіоо- 
раѵ. 59), кі асе 'длинные ноги’ (Казік. ЗігесІоЬесеѵ. 93), ст.-слвц. 
Ыес м. р. 'ручки плуга’ (ГМот. ргигіпзку, XVII в., Ист. слвц., 
Братислава), также Ыаса ж. р. (1763 г., там же), слвц. диал. 
Ыасе 'ручки плуга’ (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Май’аг. 
338), др.-русск. клхлчъ м. р. палка, которую просовывают между 
зубами зверя и закрепляют веревкой или ремнями’ (1071 г. Ник. 
лет. IX, 98), веревка, за которую сеть или невоц вытягивают из 
воды’ (Вкл. Ант., 23. 1608 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 194; Срез- 
невский I, 1238), клхша ж. р. 'рабочая лошадь, а также изну- 
ренная, плохая лошадь, кляча’ (Гр. мт. Киприана к Сергию Ра- 
дон. РИБ VI, 174. 1378 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7, 194), клАча 
'хромая, плохая лошадь’ (На клячахъ либивыхъ. . . Г рам. митр. 
Кипр. .. 1378 г. Срезневский III. Доп., 141 1 ), кляча 'кобыла’ 
{XVII XVIII вв., см. Е. Н. Борисова. Лексика Смоленского 
края по памятникам письменности. Смоленск, 1974, 127), кляцъ 
^крестьянская ломовая лошадь’ (Топпіез Реппе’з Ьоѵѵ Сегшап 
тапиаі оі зрокеп Яиззіап. Рзкоѵ, 1607, V. I. СорепЬацеп, 1961, 76), 
Кляч, личное имя собств. (1о85 г., пск. Веселовский. Ономасти- 
кой 144), русск. кляча ж. р. 'плохая, заморенная лошадь’, диал. 
кляча ж. р. 'палка на конце крыла невода, за которую тянут 
невод при ловле рыбы’ (Словарь говоров Подмосковья 201), кляча 
ж. р. 'палка на конце невода или бредня’ (симб., моек.), 'веревка, 
привязанная к палкам на концах невода’ (олон., иркут.), 'длин- 
ная^ палка, шест для переноски ушата вдвоем’ (Бурят. АССР), 
стебель овощей, ботва’ (том.) (Филин 13, 339 — 340), 'хромое 

животное’ (перм., урал.), 'кобыла’ (зап.) (Филин 13, 339), кляч 
м. р. небольшой поперечный кляпышек, навязываемый на фут- 
штоке в определенной высоте (астрах.), 'короткая мочальная ве- 
ревочка (астрах.) (Опыт 85), 'обрубок бревна, толстое и длинное 
полено’ (пск., Доп. к Опыту 82; подробнейший обзор см. Филин 13, 
337—339), клячъ ж. р. с рядом близких значений, ср. выше 
кляча , кляч (Филин 13, 341), клечъ 'стебль’ (П. К. Симони. 
Словарь областных слов, употребленных в г. Устюге Великом. 
1757 г. — ЖСт. VIII, 1898, 445), клеч м. р. 'стебль льна’ (вят., 
Опыт 84), толстый обрубок’ (пск., твер., Доп. к Опыту 81), 
клеч, клёц м. р. 'коромысло’ (олон., Даль 3 II, 312; Картотека 
СТЭ), клечъ ж. р. 'стебель овощей’ (перм., свердл., вят., волог.), 
веревка, с помощью которой тянут невод’ (арх.), 'палка, шестик’ 


(волог., вят., перм.) (Филин 13, 291), клячи мн. 'козлы, стойки 
для пиления дров’ (пск., твер., осташк., Доп. к Опыту 82; 
см. далее Филин 13, 340), ст.-укр. клАча ж. р. 'кобыла’ (XV в. 
Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 478), кляча 

'кляча’ (XVI в., Картотека словаря Тимченко), укр. кляч м. р. 
'каждая из двух палок на концах рыболовной сети, невода’ 
(Гринченко II, 256), диал. кляч 'кобыла’ (Лексичний атлас 
Правобережного Полісся), блр. кляча ж. р. 'кляча’ (Блр. -русск.), 
также диал. (Жывое слова 253), кляча ж. р. 'боковой брусок, 
к которому рыболовная сеть прикрепляется сверху и снизу’ (На- 
родная словатворчасць 98). 

Подробный анализ истории употребления и значений (др.-) русск. 
кляча см. Г. Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики 
в русском языке (М., 1980) 140 и сл. Образовано от *кЦсаіі 
(см.). Первоначальная семантика 'кривой или гнущийся кусок де- 
рева, стебель’, широко представленная выше, послужила и для 
метафорического обозначения ног (кривых, хромых) и соответ- 
ственно — хромых, плохих лошадей. См. Вегпекег I, 515; Фасмер И, 
260 — 261. Особая этимология русск. кляча 'плохая, заморенная 
лошадь’ из тюрк, (только у Махмуда Кашгарского) удуіас 'бла- 
городный конь’ (К. Меп^ез. РезізсЬгіІі Суяеѵзку]. Вегііп 1954, 
189) совершенно неприемлема. 

*кІрка/*к1ркъ: болг. (Геров) кляка ж. р. '^олезнь ног у гусей’, клек 
м. р. 'можжевельник Ріпиз топіапа’ (РБЕ; Геров), диал. клёка 
ж. р. 'болезнь Епіегохаетіа іпіесііоза оѵіит у жвачных живот- 
ных (паралич задних ног)’ (Горов. Страндж. — БД I, 98; X. Хи- 
тов БД IX, 266 — 267), клёкъ ж. р. то же (П. Китипов. Казан- 
лъшко. — БД V, 123), клёка м. и ж. р. 'болезненный, хилый 
человек’ (Гълъбов БД II, 85), клёка ж. р. 'болезнь, эпидемия’ 
(там же), сербохорв. клёка ж. р. 'можжевельник’, диал. клёка 
м. и ж. р. 'слабый, хилый человек’ (РСА IX, 639), клёка ж. р. 
'короткая изогнутая ложка, которую пастух мастерит из твердого 
дерева’ (Истрия, РСА IX, 639), клака ж. р. 'искалеченная рука 
или нога’ (РСА IX, 638), Клёк м. р., название каменистой горы 
в Хорватии, клёк м. р. 'вид можжевельника Іипірегиз папа’ 
(РСА IX, 565), клек 'сорт кукурузы’ (Міс. 9), Ыёка ж. р. 'какое-то 
растение’ (ША V, 49), словен. Ыёка ж. р. 'кляча’, 'тощая корова’, 
'узловатая кривизна дерева’ (Ріеі. I, 404; Ріпіаг I, 16), Ыёк 
м. р. 'искривленная веточка’ (Ріеі. I, 404), чеш. диал. Ыек м. р. 
'кривое дерево’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 119), кГек то же (валашек., 
Вагіоз. 81оѵ. 145), в.-луж. Ыак м. р. 'что-либо изогнутое, осо- 
бенно ручки плуга’ (РіиЫ 254), н.-луж. Ыёска ж. р. 'косола- 
пость’ (Мика 81. I, 626), ст.-польск. кЦк 'какой-то резной ор- 
намент’ (81. зіроі. III, 287), польск. кЦк м. р. 'кривое дерево, 
напр. сошник’ (АѴагзг. II, 359), диал. Ы$к 'низкая, изогнутая 
часть рала’ (81. ц\ѵ. р. II, 367), словин . Ыцка ж. р. 'санный по- 
лоз’ (8усЬіа II, 160), Ыэка то же (Ьогепія Рошог. I, 351), Ыёка 
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'ярмо’, ^ 'кривая, обычно можжевеловая палка’, 'старая корова’, 
'колено’, 'поворот дороги’, 'санный полоз’ (ЗусЬіа И, 162), 
русск. диал. кляка ж. р. 'часть обода колеса’ (Словарь русских 
донских говоров II, 62), кляк 'верхняя часть бедра’ (Картотека 
Словаря орянских говоров), кляга ж. р. 'ножное колено’ (вят., 
Даль 3 И, 309), кляга ж. р. 'бедро человека или животного’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 201), 'нога’ (перм., урал., Филин 13, 
328), ст.-^кр. клякъ межевой столбик’ (XVIII в., Картотека 
Словаря Іимченко), укр. кляк м. р. 'залом на дереве, камыше, 
стеблях хлеба ^ с целью обозначить нужное,* зарубка на дереве’, 
межевой знак , во внешнем колесе водяной мельницы каждый 
из двух деревянных кругов, ограничивающих колесо’, 'ледяная 
сосулька’ (Гринченко II, 256), диал. кляк 'загнутая часть санных 
полозьев 7 (Лексичний атлас Правобережного Полісся), блр. диал. 
кляк м. р. 'сук’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 486). 

Скорее всего, соотносительно с глаголами *кЦкаіі , *кЦсаіі (см.). 
*к1§каІі: болг. (Іеров) клякамъ 'приседать на корточки’, 'приседать 
на задние ноги , ослабевать’, клёцамъ 'хромать’ (там же), клёцам 
ходить на ходулях’ (Материал за българския речник от Братца и 
околностьта му. Записал Д. Бешовишки. — СбНУ XIV, 202), 
диал. клёнам 'приседать на корточки’ (Гълъбов БД II, 85), клёца 
'иметь случку (о собаках, волках и др.)’ (Стойчев БД III, 187), 
сербохорв. кіекаіі 'преклонять колени’ (гапакс XVII в., КІА V, 
48—49), диал. клёкати 'хромать’ (РСА IX, 640), клёцати 'ша- 
таться, нетвердо держаться на ногах’ (РСА IX, 582), словен. 
кіёкаіі 'припадать на колени, шататься’ (РІеЬ. I, 404), кіёсаіі 
'припадать на колени’, 'хромать’, 'шататься’ (РІеЬ. I, 403), кіеп- 
саіі шататься (РІеЬ. I, 404), ст.-чеш. кіёсёіі 'хромать, шататься’ 
(СеЬаиег II, 43), чеш. кіекаіі 'становиться на колени’, кіесаіі 
'хромать, припадать’ (КоЬЬ I, 692), кіісеіі то же (КоЬЬ I, 697), 
диал. кіёсаі 'хромать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 119), также кГёсаГ (Ваг- 
І 08 . 81оѵ. 144), кГйсаі (ВагЬоз. 81оѵ. 146), кіісеі зе (их 8е (ПоиЬо 
кіісеі пеЬисІи, ргесі зе ъ ЬоЬо ѵукіісеі. НоЗига. БіЬотузІ. 47), 
с л вц. кѴакаі 7 (зі) 'становиться на колени 7 (881 I, 694), диал. 
кѴа§ас зе 'идти шатаясь’ (СхашЬеІ 534), кіекаі' (8Ьо1с. 
Зіоѵак. ѵ .ІиЬозІ. 48), в. -луж. кіакас 'становиться на ко- 
лени’ (РІиЫ 254), кіасас 'шататься’, 'хромать’ (там же), н.-луж. 
кіёказ стоять на коленях’ (Мика 81. I, 627), кіёсаз 'хромать’ 
(Мика 81. I, 626), ст.-польск. кіфас 'преклонять колени’ (81. 
зіроі. III, 287), польск. кіекас Становиться на колени’ (ѴѴагзх. II, 
359), словин. кіёкас 'становиться на колени’ (ЗусЬіа И, 161), 
кідкас (ЬогепЬх Ротог. I, 351), кіекас (КатиІЬ 71), кіасас 'хро- 
мать’ (ЬогепЬх. ЗІоѵіпх. \ѴЬ. I, 437), укр. клякати 'становиться 
на колени’ (Гринченко II, 256), диал. кл'акати 'становиться на 
колени, приседать’ (Областной словарь буковинских говоров 431), 
кл акац\ кл’акаты 'ложиться, полегать (о полевых культурах)’ 


(Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 105), блр. клякацъ 'падать на колени’, 'присе- 
дать падая’ (Носов.). 

Соотносительно с *ЩкаІ*Ы<>къ (см.). Альтернативное объясне- 
ние *кЦкаіі как глагольного интенсива *Ыеп-к-аіі см. на *кЦ- 
саіі. 

*к1§каѵъ(зь): болг. клёкав , прилаг. 'слабый, бессильный’ (Дювернуа; 
БТР; Г еров: клякавый , клёкавый), диал. клёкаф , прилаг. 'слабый’ 
(М. Младенов БД III, 88), 'больной параличом задних конечно- 
стей (о жвачных животных)’ (Горов. Страндж. — БД I, 98; 
X. Хитов БД IX, 267), макед. клекав , прилаг. 'слабый, бессиль- 
ный’ (Кон.), также диал. клекав ■ ( і . Ташевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МІ III, 8 — 9, 1952, 216), сербохорв. диал. клё- 
кав , -а, -о 'увечный’ (РСА IX, 566), клёцав , -а, -о 'нетвердо 
держащийся на ногах’ (РСА IX, 581), словен. Ыёсаѵ , прилаг. 
'при ходьбе припадающий на ноги’ (РІеЬ. I, 403), ст.-чеш. Ыё- 
саѵу, прилаг. 'хромой’ (СеЬаиег И, 43; ІМоѵак. 8Іоѵ. Низ. 46), 
кіекаѵу , прилаг. 'припадающий на колени, преклоняющий колени’ 
(Ациепзіз. Ьехісоп Іаііпо-ЬоЬ. «Гшщтапп II, 63), кіасаѵу 'шаткий’ 
(Кезеійѵ зіоѵпік Іаііпзко-безку. 1560. Коіі I, 686), в. -луж. кіасату 
'хромой’ (РІиЫ 254). 

Прилаг., производное с суф. (а)ѵъ от глагола *кЦкаіі (см.). 
См. БЕР 2, 430. Неверно объяснение из перс, (через тур.) каіак 
'изувеченный, искалеченный’ (М. Ѵазтег К8 V, 1912, 135). 
*к1§кпд1і: болг. клёша 'присесть на корточки’, ’обессилеть’,' (о чет- 
вероногом животном) присесть на задние ноги’ (БТР; Дювернуа: 
клёкнж', Геров; клякнк), диал. клёша 'присесть на корточки’, 
'обессилеть, валиться с ног’ (М. Младенов БД III, 88), макед. 
клеше 'присесть на корточки’, 'стать на колени’, 'дряхлеть’ 
(И-С), диал. кІекпіі:лш кіекпіе посіяеіе 'у него ноги ослабели’ 
(Р. Непсігікз. ТЬе Кайохсіа-Ѵеѵсапі Діаіесі оі Масейопіап 265), 
кГёкпиѵат (Маіескі 51), сербохорв. клёшути 'стать на колени’, 
'сесть верхом’, 'ослабеть 5 , 'присесть на корточки’ (РСА IX, 566), 
Щёкгшіі 'стать на колени’ (ША V, 94), клёцнути 'присесть, 
осесть’ (РСА IX, 582), диал. кіёкпиі 'стать на колени’ (Нгазіе — 
Зішішоѵіс I, 421), словен. кіёкпііі 'качнуть(ся)’ (РІеі. I, 404), 
кіёспііі 'припасть на колено’ (Ріеі. I, 403), чеш. кіекпоиіі 'стать 
на колени’, слвц. кѴакпйѴ 'присесть на корточки’ (831 I, 694), 
диал. кіекпиі зі 'стать на колени’ (Оге§*ог. 81о\ѵак. ѵоп Рііізз- 
хапіо 234), ЫекпйѴ (Зіоіс. Зіоѵак. ѵ. ІиЬозІ. 48), н.-луж. кіёк - 
пиз 'стать на колени’ (Мика 31. I, 627), ст.-польск. кЦкпас 'пре- 
клонить колени’ (81. роізхсх. XVI \ѵ., X, 360), польск. кЦкпас 
преклонить колени’ (\Ѵагзх. II, 359), словин. кійкпдцс (Ьогепіх 
8 ІОѴІПХ. ѴѴЪ. I, 438), кіёкщс (ЗусМа II, 162), укр. кляшути 
стать на колени’ (Гринченко II, 256), блр. кляшуиъ то же (Но- 
сов.), диал. кляшуцъ 'пропасть, потеряться’ (Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 2, 487). 

3 Этимологический словарь, в, ІО 
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Глагол на -пдіі, производный от *кЦкаіі (см.). Сближение 
° кіеггкіі 'идти скоро’, лтш. кіепсёі 'прихрамывая таскаться 
(К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 254) наталкивается на серьезные 
балто-слав. противоречия (см. о них под *кІ ? сай). В свете изло- 
женных выше (см. *Ы$саІі) соображений излишне предположе- 
ние о контаминации Чепк- и *к1еп-/*к1оп- (1. ОігеЬзкі БР I 
1949, 134—135). 

кіуріпа: др.-русск. кляпина ж. р. 'дерево, согнутое в дугу или 
близко наклоненное к земле (?), колышек (?)’ (Ж Ант С п 
116. 1579 г. СлРЯ XI XVII вв. 7, 190), р^ссв! д„ал кляпйнй 
ж. р. кривое или наклонившееся дерево’ (иркут., влад., волог., 
свердл., том., енис., вост.-сиб., перм. Филин 13, 332, там же 
более частные значения; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 225), 
кляпина ^ дерево, растущее наклонно’ (Сл. Среднего Урала II, 31)1 
клёпйна кривое уродливое дерево’ (волог., сев.-двинск., новосиб 
Филин 13, 281). *’ 

Производное с суф. -іпа от *Ы$ръІ*кЦра (см.). 

сероохорв. диал. клёпити 'опускать, свешивать (уши)’ 
(РСА IX, 574), чеш. ЫерШ 'свешивать’ (Пнщтапп И, 65), русск. 
диал. кляпитъ 'угнетатщ доводить до бедственного состояния’ 
(алт., Филин 13, 332), клёпитъ 'клонить’ (сев.-двинск., Филин 13, 
281), клёпитъся 'клониться, гнуться (о дереве)’ (вят., волог., 
там же). х 

Г лагол на -Ш, производный от *кЦръ / *Ыера (см.). Часть 
примеров двусмысленна, так как допускает реконструкцию без 
носового *ЫеріЫ , впрочем, в пользу предложенной здесь ре- 
конструкции свидетельствует довольно выразительная семантика — 
опускать , 'клонить 5 , см. выше. 

кі^роихъ(зь) / кіероихъ?: оолг. (Дювернуа) клепоухъ , прилаг. 
вислоухий’, также диал. клепух , прилаг. (Горов. Страндж. — 
ЬД I, 98), чеш. ЫероисНу , прилаг. 'вислоухий’ (Іип§тапп III, 
65). — Ср. сюда же производные сербохорв. диал. клепдиваст , 
прилаг. вислоухий’ (РСА IX, 575), также клепёуш м. рГ (РСА 
IX, 574), клёпуша ж. р. (РСА IX, 575). 

Сложение *Ы$ръ (см.) и *-ихъ (см. *ихо ), вероятно, — преоб- 
разование более старого сложения Чороихъ (см. з. ѵ., а также 
выше— ЭССЯ, 2, 10—11). 

Ы?Р ъ (зь) / кі^ра: болг. диал. клямпа 'часть дверной задвижки’ 
(Т. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 89), сербохорв. 
клёпа ж. р. 'вислоухая особа’ (РСА IX, 570), клёмпа ж. р. 
^слабое существо’, 'вислоухий’ (РСА IX, 567), клёмпа ж. р. 
вислоухая овца’ (ТешиЬ 273), Кіепра ж. р., кличка козы (ША 
V 52), чеш. Ыеру мн. 'крутые, высокие горы, скалы’ (Ішщтапп 
II 65), ст.-польск. кЦра ж. р. 'корова, коровенка’ (81. роізхс ъ. 
XVI \ѵ., X, 360), польск. диал. кЦра ж. р. 'старая корова, ко- 
ровенка , 'кобыла, кляча’ (\Ѵаг 82 . II, 359; 355—356: Метра , 
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кІ§ръ(з*ь)/*к!§ра 


с маловероятным объяснением из нем. * Кіатре ; 81. р. II, 
367; Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 64), др.-русск. производное кля- 
пикъ м. р. 'нож с коротким широким лезвием, на конце загну- 
тым к обуху* (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 255. 1589 г. СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 190; Джемс 196: сіеріс , а зЬоотакегз кпііе 
"нож сапожника’), Кляпикъ, личное имя собств. (в Москве, ок. 
1500 г. Тупиков 239; Веселовский. Ономастикой 144), кляпыи, 
прилаг. 'кривой, согнутый’ (АХУ II, 804. 1523 г. СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 191), Кляпа , личное имя собств. (Ситенск. пог., 
1495 г. Писц. I, 592. Тупиков 238; Новгород, 1496 г., Веселов- 
ский. Ономастикой 144), русск. кляп м. р. 'кусок дерева или 
комок из тряпок, всовываемый в рот животному или человеку 
для предупреждения крика или кусания’, 'кусок дерева, колы- 
шек, вставляемый в веревочную петлю и служащий для стяги- 
вания веревки’, диал. кляп м. р. 'небольшой кол, большей ча- 
стью плосковатый’ (ряз., тамб.), 'палка у невода, к которой 
привязываются тетивы’ (сиб.) (Опыт 84), 'вертушка, крутящаяся 
на гвозде, для запирания двери’ (Опыт словаря говоров Калинин- 
ской обл. 94), 'клин’ (волог., костр., иркут., енис.), 'затычка, 
пробка’ (пенз., ворон., сарат., калуж., сиб.), 'упавшее дерево, 
завязшее своими ветвями в сучьях другого дерева’ (урал.) (Фи- 
лин 13, 330 — 331, там же еще ряд частных значений), 'нож’ 
(яросл., арх., там же), клеп 'капкан’ (Картотека Словаря белозер- 
ских говоров), кляпи мн. 'створка капкана’ (арх., Филин 13,332), 
кляпый , кляпбй 'изогнутый от корня; растущий наклонно; кри- 
вой’ (перм., урал., свердл., волог., арх., Филин 13, 334), клепбй 
'загнутый вниз’ (картотека Печорского областного словаря), кля- 
пйк м. р. 'нож с коротким широким лезвием, несколько загнутый 
на конце^ (вят., костр., нижегор., олон., Филин 13, 332), клепйк 

м. р. 'чеботарный нож’ (перм., Опыт 83), укр. кляпа ж. р. 'ста- 
рая корова’ (Гринченко II, 256), блр. кляп м. р. 'отрубок сучка, 
вроде деревянного гвоздя’ (Носов.), 'кляп’ (Тлумач. слоун. белар, 
мовы 2, 703), диал. кляпбк м. р. 'затычка’ (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоуніка Гомелыичыны 237). 

Вариантное суффиксальное оформление (-/?-) по отношению 
к *кЦкъ I *кЦка (см.), а также *кІ$каІі, *кЦкпдіі (см.), ср. уже 
Вегпекег I, 515, хотя слово признается там темным. Фасмер (И, 
260), к сожалению, повторил только эту негативную характери- 
стику, не воспользовавшись положительными моментами, содер- 
жавшимися у Бернекера, которые следовало развить (*Ыеп-р-), 
обратив внимание на значения 'гнутый, кривой, наклон- 
ный, 'скомканный’. Старые свои неудачные этимологии из 

н. -нем. кіатр 'чурбан, ком’ и т. п. (М. Ѵазшег К8 V, 1912, 
130 и с л.) Фасмер вполне справедливо опускает. Мысль о вто- 
ричной назализации *Ыетр- : *Ыеир- (Р. ЗІатекі 80 XVIII, 1947, 
283) не кажется нам обязательной; достаточно при этом со- 
слаться на ч кЦёъ I *кЦса (см.) и его связи. 


3 * 


г кІ$ру§Ь 
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* к1 |РУ® ь: се Р бохо Р в - Диал, клёпиш м. р. 'миндаль’ (Хрв., Бор]., 
РСА IX, 574), словен. Ыеріз м. р. 'плод миндаля’ (Ріеі. I, 405: 
8І8 .), др.-русск., русск.-цслав. клыпышь м. р. 'короткая деревян- 
ная или металлическая палочка, употребляется как застежка 
вместо пуговицы 5 (Плат. Бор. Год., 14. 1589 г.), 'деревянный 
клинышек, свооодно вращающийся на гвозде и служащий для 
запирания дверей (Кн. расх. Хлын., 41. 1679 г.), 'поперечина 
на рукояти рогатины’ (Оп. им. Тат., И. 1608 г.), 'миндаль’ 
(Шестоднев Ио. екз., 99 об. 1263 г.; Еккл. XII, 5. Библ. Гены. 

149 ? т'“іоо^ а ^ ГйаХоѵ) (СлРЯ ХІ - ХѴП вв. 7, 191; Срезнев- 
ским 1, 1235), русск. диал. кляпыш м. р. 'запор, засов’ (новг., 
ярое л.), палочка, вставляемая в веревочную петлю для закрѵчи- 
тт Н ч 4 л\ стягивания веревки’ (новг., твер., Филин 13, 334; Даль 3 

Т1, оіо). 

Производное с суф. -узь от первоначально адъективной формы 
*Ы$ръ (см.). 

И»™ чеш ' кіерес, род. п. -рее, м. р. 'ловушка’ (Іип^тапп II, 

, если не из *кІерьсь, др.-русск. кляпець м. р., кляпца ж. р. 
ловушка, силок, капкан’ (Сл. Дан. Зат., 63. XVII в. ~ XIII в 
СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7, 190; Срезневский I, 1235), русск. диал: 
кляпец, род. п. -пца, м. р. 'капкан’ (арх., сиб., Филин 13, 332), 
клепец то же (Подвысоцкий 66; Словарь говоров Подмосковья 
198; Сл. русск. гов. Ново сиб. обл. 223), кляпцы мн. 'капкан’ 
(пек., твер., олон., петерб., каз., новг., ср.-урал., тул., арх., 
сиб., Филин 13, 333—334), клепцы мн. 'щипцы, клещи’ (Сло- 
“Р* Гшюроя Подмосковья 199), ст.-укр. кляпець 'вид рыбы’ 
(1804 г., Картотека Словаря Тимченко), укр. диал. клёпц’і 
козлы , подставки’ (Онышкевич 337). 

Родственно *кЦрШ, *кІ?ръ / *кЦра (см.). 

•кіррьпь: русск. , диал. кляпёнь м. р. 'род клина; короткая палка 
с утолщением (влад.), 'палка, которой скручивают и стягивают 
натянутые^ на что-либо веревки’ (моек., нижегор., Филин 13, 
332; Даль 3 II, 310: 'завертка, закрутка, застежка’), кляпнй мн.’ 
сошные палки, полицы’ (Даль 3 II, 210), клепнй мн. 'ступеньки 
лестницы (калуж., Филин 13, 281), блр. диал. кляпёнь м. р. 
палка с привязанной к ней веревочной петлей для скручивания 
прутьев (Народнее слова 215), кляпёнь ж. р. 'палочка для витья 
веревок (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 237) 

Производное с суф. -ьпъ от *кЦръ (см.). 
кІ§ваіі: болг. диал. клёсам ( са ) 'двигать нижней частью тела взад- 
вперед (X. Хитов БД IX, 267), чеш. Ыезаіі 'снижаться, падать, 
опадать, бессильно опускаться’, слвц. ЫезаѴ то же (881 I. 701), 
™ лься - Диал- Щзас 'давить, тискать, мять, месить’ (ІѴагн/ 
II, 359; 81. §\ѵ. р. II, 368). 

Вероятно, глагольный интенсив *кІеп-з-аіі, параллельный *Ые- 
каЫ (см.) < *кІеп-к-аіі. Популярное сравнение с лит. кіітрзій 
(1 л. ед. ч. наст.) — но инф. кіітріі — 'увязать, вязнуть в грязи, 
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кіеіі, *к!ыіо (в?) 


тине, болоте’ (I. СЬагрепІіег АГвІРЬ XXIX, 1907, 2-3; Вегпекег 
I 516- 8Іа\ѵзкі II, 221) неубедительно, ср. морфологически четко 
ограниченное и формально отличное употребление - 5 - в составе 
лит -зі- (презенс). Попыткой преодолеть это несоответствие, ви- 
димо, явилось объяснение Махека из интенсива на -з- однако 
и он прибегает к излишней реконструкции кіер-заи, см. 
МасЬек 2 255. , 

*к1е8поіі: словен. кіёзпііі 'пошатнуться, как бы припадая в коленях 
(Ріеі. I, 405), чеш. Ыезпоиіі 'опуститься, снизиться, упасть, 
опасть; сократиться’, слвц. кіезпйі’ то же (881 I, 0 )> ст * 
польск. кЦзщс (81. віроі.), польск. кЦзпцс опасть (о надутом), 
впасть, запастй’ (\Ѵаг 82 . И, 359), словин. кЩзпоцс (Богепіг 81о- 
ѵіпг;. \ѴЬ. I, 443). 

Глагол на - поіі , производный от *кЦзаіі (см.), откуда заимст- 
вован и интенсивный формант -5-, более органичный в составе 
итератива-дуратива, а не глагола на -пдіі еврш. вида. Затрудни- 
тельно, но необходимо провести различие между перечисленными 
выше глаголами со значениями 'пошатнуться, припадая 
в коленях’ (словен.), 'опуститься, снизиться, опасть и 
звукоподражательной лексикой — - в. -луж. кіезпус шлепну ть(ся) 
(РГиЫ 256), русск. диал. кляснутъ 'затвердевать, покрыться 
твердой коркой (о почве)’ (вят., Филин 13, 335). Вряд ли удачна 
попытка отнести польск. Ыдзщс , чеш. Ыезпоиіі к * Ыезіщіі 
(А. Вапко^зкі і Р ЬѴІ, 1976, 47). Неубедительно и сближение 
с лит. зіепкй , зііпкіі 'красться’ (Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпіоеигореі- 
біусгпе 188). 

*к1§8ък<а: ст.-чеш. кіёзка , кіізка уничтожение, ничто (Вгашіі 91), 
'падение’, 'заблуждение’ (Ішщтапп II, 66), польск. стар, кіезка 
ж. р. 'беда, несчастье’, 'урон, ущерб, утрата’ (81. роізясг. XVI \ѵ., 
X, 360), кЦзка . Пагуба. Бѣда, падежъ. Гибель (Лексикон 
1670 г., л. 81 об.), кЦзка ж. р. 'поражение, разгром’, 'ката- 
строфа, тяжелый удар, уничтожение, гибель, падение’ (\Уагзя. 
II, 359). — Ст.-укр. пляска ж. р. 'убийство, поражение’ (Уч. ев. 
митр. Петра Могилы, 1637 г. Білецький-Носенко 186) адапти- 
рованный полонизм, как и ст.-блр. пляска поражение (XVI 
XVII вв., Гістарычная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. 
А. Я. Баханькоу і др. Мінск, 1970, 96). 

Производное с суф. - ъка от глагола *кЦзаіі (см.). 

*к1§іі, *к1ьпр (вр): ст.-слав, клати, кланж хашраоѲаі, ехзесгагі 'про- 
клинать 5 , клати с А 6|хѵ6еіѵ, іигаге 'клясться’ (8ирг., Воет., Мікі., 
8ай.), болг. пълна (Геров: клънА ), 'клясть’, диал. клъна 'прокли- 
нать’ (М. Младенов БД III, 89), макед. колне 'клясть, прокли- 
нать’, 'заклинать’ (И-С), сербохорв. Ыёіі, кйпёт ехзесгагі, сіеѵо- 
ѵеге’ (КІА V, 57 и сл.), клёти се 'клясться’, диал. Ыеі ( зе ) 
(Нгабіе — §ішипоѵіс I, 422), словен. Ыёіі, кбіпет 'клясть, про- 
клинать’, Ыёіі зе 'клясться, божиться’ (РІеі. I, 406), чеш. Ыііі , 


*кІ§1і, *к!ыц (з§) 
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Ые]і 'проклинать’, стар. кІШ зе 'клясться’, диал. кГеі, кГпйі 
(Вагіой. 81оѵ. 145), слвц. Ыіаі\ кѴа]е 'проклинать 5 , кІіаѴ за 
клясться’ (881 I, 701), также диал. кГас, кпи, Ыазс (ВиЯа. 
ОШа Ьйка 164), в. -луж. кіес, кііщ 'проклинать’ (РГиЫ 255), 
н.-луж. кіёё то же (Мика 81. I, 629), полаб. кіапё 3 л. ед. я. 
наст, 'проклинать’ (Роіапзкі— ЗеЬпегЬ 77, с реконструкцией 

*Ыъпе), ст.-польск. кіцс ( зіе) 'проклинать, предавать проклятию’, 
( клясться’) (81. зіроі. III, 283), польск. кіцс, кіпіе, кіпцс 'про- 
клинать , 'заклинать’ (ѴѴагз/.. II, 352), также диал. кідс (Кисаіа 
291), словин. кііс, кіщ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 446), кідс 
(8усЬіа II, 169), др.-русск., русск.-цслав. клАти, кльн'і 'про- 
клинать (Соф. I лет. 2 , 30; Патерик Син., 249. XI— XII вв.), 
просить, умолять, заклинать’ (3 Цар. XXII, 15—17. Библ. Генн! 
1499 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 193; Срезневский I, 1237), кла- 
тиал давать клятву’ (Изб. 1076 г.), 'быть проклинаемым’ (Суд. 
ѵтг \ ^ и ^ л - Генн. 1499 г.), 'заклинать’ (Ефр. Корм., 272. 
XII в.), гнушаться’ (Сл. о расслабл. Кир. Тур.) (СлРЯ XI— 
XVII в. 7, 193; Срезневский I, 1237—1238), русск. клясть, 
кляну проклинать’, диал. клятъ (курск., тул., зап.-брян., Фи- 
лин 13, 336), клясть, кляну 'заклинать’ (печор., беломор.), 'ру- 
гать, бранить’ (пск., твер., арх., влад., ряз., сарат., том., тобол.) 
(Филин 13, 335), клясти 'клясть’ (влад., сиб., там же), укр. 
клястй, кляну 'проклинать’, 'поносить, ругать’ (Грин’ченко 
Н, 2о6), блр. клясці 'клясть’, диал. клясці, клясцъ 'проклинать’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 488). 

Наиболее вероятную (в том числе реально-семантически) эти- 
мологию предложил Брюкнер, поставив *Ы$И в связь с *ЫопШ 
(см.). См. Вгііскпег 232 (: «славянин во время клятвы склонялся 
до земли, касаясь ее рукой»). При этом действия, обозначаемые 
кІ$іі (зе) , *к.Ціѵа получают конкретную характеристику в ряду 
своих относительных синонимов — *рпзе§аіі, *ргщца (см.) 
буквально касание рукой , *го(к)іа (см.), собственно — 'произ- 
несенное, изреченное’. Со стороны формальной, *кЦй становится 
при этом в ряд связанных продолжений корня *Ыеп-, апофони- 
чески связанного с *кІопііі, ср. сюда же *кІвкаіі, *кЦсаіі, *кЦр-, 
кЦзаіі (см. з. ѵ.). Следует иметь в виду отсутствие достоверных 
соответствий слав. *кІеп- / *Ыоп- в балт. языках и вытекающую 
отсюда необходимость рассматривать особо отношение сюда форм 
лтш. стар, кіепіёі проклинать’, др.-прусск. кіапіеттаі, 1 л. мн. 
проклинаем , которые могли быть заимствованы из слав., хотя 
обычно приводятся в литературе на правах исконнородственных 
соответствий, см. МікІозісЬ. 118; Фасмер И, 259; ЗІахѵзкі II, 
193, хотя уже Бернекер, вслед за Брюкнером (Вегпекег I, 526), 
указал на польск. происхождение по крайней мере др.-прусск.’ 
глагола (собственные сближения Бернекера, там же, с герм, и 
греч. лексикой, передающей шум, гул, к сожалению, совершенно 
неприемлемы). Не может быть принято и сравнение *Щіі с хетт 
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Пик- ( Іепк Ііщ- ) 'присягать, клясться 5 , причем у слав, формы 
' предполагается метатеза к (МасЬек 2 257— -258). , , , 

*к!еіѵа: ст.-слав, кдатбд ж. р. орхо?, іиз іигапбит клятва , °Ф«. 

хашрос, таІебісПо 'проклятие’ (ЕисЬ., СІ 02 ., 8 ирг., К°ст., МікІ-, 
8аб 818), болг. клётва ж. р. 'проклятие, клятва ^ (Ь і г; і е- 
ров: клятва ), макед. клетва ж. р. 'клятва, присяга , проклятие 
(И-С), также диал. кѴ'еЦа, кѴ'епІіа (Маіескі 51), сербохорв. кіеіѵа 
ж. Р : 'проклятие’, 'клятва’ (КІА V, 61-63), также стар , диал. 
кШаѵ, род. п. кіёіѵі, ж. р. (с XIII в., КІА V, Ы), к]еіаѵ (К а. 
394), словен. ЫёіЪа ж. р. 'проклятия, ругательства (Ріеі. Ц 400), 
кіёіеѵ, кіеіѵа ж. р. 'проклятие’ (там же), ст.-чеш. кіаіѵа, кіаіѵа, 
кіеіѵа, кіеіѵа, ЫаіЪа ж. р. 'проклятие, отлучение от церкви <ье- 
Ьаиег II, 41; .1 шщтапп II, 67), чеш. ЫеіЪа ж. р. проклятие , 
ЫаіЪа ж. р. 'анафема’, слвц. ЫіаіЬа ж. р. проклятие (ЬЬЛ, 
701), диал. кѴазЪа ж. р. (ВиКа. БШа Ьйка 164), в.-луж. ЫаіЬа 
ж. р. 'проклятие; отлучение, изгнание’ (РІиЫ 255), ст.-польск. 
кіаііѵа (81. віроі. ІИ, 284), польск. кіцііѵа ж. р. проклятие , 
'клятва’, 'заклинание’ (ѴѴагзг. И, 352 — 353), также кіціеіѵ, Р°Д- п ‘ 
-іт, ж. р. (\Ѵаг 82 . И, 352), диал. Шпі/а (С6гпо\ѵісг. ЕжІекЬ 
шаІЬогзкі II, 1, 165), словин. кЩіѵа ж. р. (ЬогепЬг 81оѵіпг. ѴѴЬ. 
I, 449), кідіѵа (Ьогепіг Ротог. I, 354), др.-русск., русск.-цслав. 
клшіва ж. р. 'клятва, присяга, обет’ (Лавр, лет., 53), прокля- 
тие, осуждение’ (Смол., гр., 78. XVI в. 1150 г.), орань, про- 
клятия’ (У си. со., 348. XII — XIII вв.), заклятие (Лавр, лет., 
124) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 191—192; Срезневский I, 1235— 
1237), русск. клятва ж. р. 'присяга’, диал. клАтва 'заклинание 
(Сл. Среднего Урала И, 31), 'брань, ругань’ (ряз., Филин 13, 
335), клятьба, клятва ж. р. 'клятва’ (новг., тамб., ворон., курск., 
зап.-брян., орл., калуж., ряз., моек., яросл., костр., волог., перм., 
урал., том.), 'проклятие’ (якут., курск.), 'заклинание’ (смол.), 
'брань’ (смол.) (Филин 13, 337; Картотека Псковского^ област- 
ного словаря), укр. клятьба ж. р. проклятие’, 'заклятие (Грин- 
ченко II, 256), блр. клятва ж. р. клятва’, диал. клятва (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 489), клятва 'проклятье (там же), 
кляцъба (Юрчанка, Мсцісл. ИЗ). 

Если снять вторичное воздействие разных словообразователь- 
ных моделей (на -у\-ъѵе, -ъЪа, ср. С. Б. Бернштейн «Зборник за 
филологщіу и лингвистику» XII, 1969, 16), то останется основ- 
ная исходная модель — на -іѵа, собственно говоря, расширение 
на -а первоначально супинной глагольной основы на -іъ (-іи), 
как и в других подобных случаях. 

*к1§іьіе: словен. кіёііе ср. р. 'проклятия’ (Ріеі. I, 406), чеш. стар. 
кіеіі ср. р. то же (Іип^шапп II, 67; Коіі I, 696: Нив.), слвц. 
диал. кііаііе ср. р. (Вапзка Вузігіса, 81оѵепвкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г., 
Каіаі 241), в.-луж. кіесе ср. р. (РІиЫ 255), н.-луж. кіёзе ср. р. 
'проклятие’ (Мика 81. I, 630), ст.-польск. кЦсіе ср. р. 'поноше- 
ние, проклятие; гнев’ (8,1. роіегсг. XVI \ѵ., X, 357), польск. 


*к!іЬШ 
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Щсіе ср. р., действие по гл. кіцс (\Ѵагзг. II, 358), др.-русск., 
русск.-цслав. клттию 'проклятие’ (Панд. Ант. XI в. 279; Палея 
Толк. 1 , 288. 1406 г. XIII в. Срезневский I, 1237; СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 193), укр. кляття ср. р. 'проклятие’ (Гринченко II, 
256). 

Образование с суф. -ь/е, соотносительное с глаголом *кЦіі (см.), 
точнее — производное на -ь/е от прич. прош. страд. *кЦіъ. 
кІіЬШ?: сербохорв. клйбити 'скалить зубы’ (РСА IX, 586), Ш- 
Ыіі зе 'смеяться, скаля зубы’ (II. ІА V, 64), 'ухмыляться’ (Те- 
шиЬ 273), ср., возможно, сюда же русск. диал. клйбить 'жа- 
лобно выпрашивать чего-нибудь’ (смол., Добровольский 324; Фи- 
лин 13, 294). 

В словаре Скока слово оставлено без этимологии, см. 8кок. 
Еьіт. г]ебп. II, 98. Русск. слово может оказаться вторичным 
преооразованиѳм клевишь квелишь , т. ѳ. его отношение сюда 
скорее проблематично. 

Возможно, восходит к преобразованному *зкоІЫіі (см.) или его 
варианту *зкеІЪ - . 

*кІісапіпъ: др.-русск. пличанинъ м. р. 'тот, кто на охоте криками 
и шумом пугает зверей’ (1091 г. Лавр, лет., 214. СлРЯ XI— 
XVII вв. 7, 175; Срезневский I, 1222), русск. стар, кличанин 
м. р. 'загонщик, облавщик на охоте’ (Даль 3 II, 296). 

Производное с суф. - апіпъ / *-ёпіпъ от *кІісъ (см.). Интересно 
своей производностью не от названия места. 

*к1ісаіі: сербохорв. стар., редк. кіісаіі 'издавать крик (о какой-то 
птице)’ (XVIII в., ША V, 66, со знаком вопроса), др.-русск., 
русск.-цслав. кличапги 'кричать, вопить’ (Ж. Нифонта, 350. 1219 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 175; Срезневский I, 1222), русск. диал. 
клйчатпъ 'звать, кликать’ (енис., Филин 13, 299), ср. также 
клйчшпъ (во лог., смол., брян., там же). 

Производное от *Ыісъ (см.). Ср. еще *кІікаіі (см.). 

*к1ісь ст.-слав, клича м. р. хросоутг], сіатог 'крик, зов’ (ЕисЬ., Сіог., 
Воет., Мікі., 8асЦ 818), сербохорв. клйч м. р. 'возглас’, 'устное 
оглашение, объявление (особ, на публичных торгах)’ (РСА IX, 
616; ША V, 66), дщал. ум. кіісак, род. п. -ска, м. р. 'язык ко- 
локола’ (РН. 115), словен. кШ м. р. 'крики, возгласы’, 'продажа 
с аукциона, с молотка’ (РІеЬ. I, 406—407), ст.-польск. Шсг 
'клич, призыв (рыцарский)’ (в судебных присягах XV в., по ма- 
териалам Брюкнера, см. Г. ЗІа\ѵзкі, — в кн.: Вашіеіпе гиг Ое- 
зсЬісЬіе йег ШегаЬиг Ьеі йеп ЗІахѵеп. Вй. 14, 1. Гга^еп йег роі- 
пізсЬеп КиІЬиг іш 16. ЙаЬгЬипйегІ. ѴогЬгаде. . . гига еЬгепйеп 
Сейепкеп ап А. Вгискпег. Оіеззеп, 1980, 30), др.-русск., русск.- 
цслав. кличъ м. р. 'крик, громкие возгласы, вопли’ (Изб. 1073 г. 
40; Изб. Св. 1076 г., 557), 'призыв, клич’ (Дон. д. II, 1059. 
1646 г.) (Срезневский I, 1222—1223; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 115), 
Кличъ, личное имя собств. (1500 г. Писц. III, 891, Тупиков 
238), русск. клич м. р. 'громкий ров; призыв, воззвание’, диал. 
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клич 'кличка’ (севск., Картотека Брянского областного словаря), 
укр. клич м. р. 'репутация’ (Гринченко II, 251), блр. кліч м. р. 
'клич, зов’. 

Йотовое производное от корня *Шк~, см. *кІікаІі I. 

*кІікаІі I: ст.-слав, клицлти (Зоаѵ, аХаХаСеіѵ, сіатаге, ѵосііегагі 'кри- 
чать’ (2о^г., 8 ирг., Мікі., 8аск, 818), болг. (Геров) кликамъ 
кликать, звать’, 'приглашать 5 , диал. кликам 'кричать’ (с. [Ива- 
няне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та; Стойчев БД 
И, 187), 'приглашать, звать в гости’ (Гълъбов БД И, 85; с. Рани 
Луг, Пернишки окр.; дип. раб., Соф. ун., 1977 г.), 'говорить 5 
(Що ми Народописни материали от Граово. — СбНУ 

ХЫХ, 778), макед. клика 'восклицать 5 , 'клекотать’ (И-С), сербо- 
хорв. клйцаши восклицать, издавать веселые крики 5 , 'объявлять, 
выкрикивать’, 'приглашать, звать’ (РСА IX, 615; ША V, 65), 
диал. кликаши восклицать, шумно веселиться, ликовать’, 'гово- 
рить (РСА IX, 593), к]ісаі 'провозглашать, объявлять’ (ТепЬог. 
Бекзібка 8Іа^ап]а 75), словен. кіісаіі 'кричать 5 , 'звать, пригла- 
шать , объявлять, оглашать 5 (Ріеі. I, 406; Іагпік XI), книжн. 
ЫікаП (81оѵаг зіоѵеп. іегіка И, 336), ст.-чеш. кіісеіі 'кричать’, 
звать (СеЬаиег II, 49), др.-русск., русск.-цслав. кликати 'громко 
кричать, вопить’ (Изб. 1073 г. 27; Изб. Св. 1076 г., 489), 'из- 
давать боевой клич’ (1177 г. Ипат. лет., 601), 'громко звать, 
окликать, призывать’ (Патерик Сии., 384. XI— XII вв.) 'провоз- 
глашать (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 441. XVI в. ~ XI в.) 
объявлять’ (1148 г. Ипат. лет., 369), 'выкликать, призывать' 
взывать (Стоглав, 91. XVII в. 1551 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 

’ о Ж НеВСКИЙ В ^ 2 19; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве», 
1999 \ кл ^ и '- ати ( Пат - Син. XI в. 135. Срезневский I, 

і^г), русск. кликать 'звать, призывать’, 'громко кричать (о пти- 
Дах) , (устар.) 'неистово кричать, голосить’, также диал. клй- 


іспт-и /ГТЗ Л О гщг , х«х*/хх^, пли- 

катъ (Филин Ій, 295: ряд вторичных употреблений), клйкатъ 
называть (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 223), кИШ’ 'звать’ 
(Ыомп. ^ зіаго^іегсбѵ, 117), укр. клшати 'кричать, подавать 
’тт ЗВ ог^ п Р изывать > сзывать’, 'называть (по имени)’ (Грин- 
П ’ 251), также диал. кликати (Онышкевич 338), ст.-блр. 

диал° 269 к блр ‘ КЛІКаі ! ь 'кликать, звать’, также 

диал. клікацъ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 477). 

3 1 , Л и° Л р ЗВУК =“ Ьног о происхождения. См. Вегпекег I, 
Г 9 ’ К ‘ Б Г а РФВ ЬХХ ’ 1913 > 254; Фа <™ер И, 250 (там же 
*к 1 ікаН Тт! аЛТ ‘ , г и ге Р ы А °5р азова ния, тоже звукоподражания), 
ѵкв лпяп 6 - (Геров— Панчев) клйцамъ 'кромсать ножницами’, 
ленник ' клигати хиреть, прозябать’ (Онышкевич 338), 'мед- 

полтавськ1т РаЧИВаТВСЯ т /с? еТ . Ь ’ недомогать ’ (Ващенко. Словник 
(Л С ТТатт ]()В(І Р | н I, 45), ходить (о больном, слабосильном)’ 
сіівки т^ аШ ? ЧуК ’ Словник специфично! лексики говірки с. Му- 

Бюл И VI 1 язя™ 97 \ ЬК0І р РаЙ ° НУ ’ Жито “Р а ькой обл.) -Леке. 

5 9 **)• Бозможно, сюда же соотносительное имя 


*к1ікін|іі 
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полаб. кііка (ж. р.?) 'репіз’ (Роіапзкі— ЗеЬпегІ 78, с пометой: 
«Огі^іп ипкпоѵѵп»). 

Возможно, через раннюю делабиализацию связано с *кІ икаіі 
(см.), где представлен в общем весь спектр значений: колоть , 
'болеть’, 'горбиться’. Ср. ВЕР 2, 460, 488 (з. ѵ. клйцам, клтЬ- 
цам). 

‘кІікпцН: болг. (Геров) клйкнж, макед. кликне 'воскликнуть’, 'из- 
дать клекот’ (И-С), сербохорв. кликнуты, кликнуты 'восклик- 
нуть, вскрикнуть’, 'позвать, окликнуть’, 'издать клекот (о птице) 
(РСА IX, 594; МА V, 70—72), клйцнуты (РСА IX, 616), сло- 
вен. кіікпііі 'воскликнуть’ (РІеІ. I, 407), др.-русск., русск.-цслав. 
клитібти 'закричать, завопить’, 'издать боевой клич’ (992 г. 
Лавр, лет., 123), 'громко обратиться, воззвать’ (Усп. сб., 385. 
XII— XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 171; Срезневский I, 1220; 
Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 188), русск. диал. клик- 
нутъ 'крикнуть’ (смол., Филин 13, 295), также клйнутъ (север., 
новг., Филин 13, 298), укр. кликнуты, сврш. к кликаты (Грин- 
ченко II, 251), блр. клікнуць 'кликнуть, позвать’ (Блр.-русск.), 
также диал. клікнуць, клёкнутэ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
2, 477). 

Производное с суф. -пдіі от Чіікаіі I (см.). 

•кіікоіъ / *к!ікоіа: сербохорв. диал. клйкбт м. р. 'громкий смех, 
хохот’, 'птичий крик, клекот’ (РСА IX, 594— 595), клйкта ж. р. 
(там же), русск. диал. кликбта ж. р. 'истерика’ (Герасимов. 
Словарь уездного череповецкого говора 49; Филин 13, 295: новг., 
каз . ) . — Ср. сюда же производные макед. клйкта 'восклицать, 
клекотать’ (И-С), словен. кіікіаіі издавать клекот (оо орле)^ 
(Ріеі. I, 407); блр. диал. клікатні мн. 'обувь на деревянной 
подошве’ (Сйоун. пауночн.-заход. Беларусі 2, 476). 

Производное с суф. -оі- от *кІікаіі I (см.). 

•кіікіі: сербохорв. клйНи 'крикнуть по-русалочьи, как вила’ (Кличе 
вила из горе зелене), др.-русск. кличи 'кричать, шуметь (1096 г. 
Ипат. лет., 222. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 175; Срезневский I, 
1222 ). 

Соотносительно с *ЫікаІі, Чіікпдіі (см.). 

*кШшпъ: сербохорв. диал. кликун м. р. 'вид орла А<{иііа ротагапа’ 
(РСА IX, 596), ст.-іюльск. кіікип м. р. 'низший судебный чин 
(81. роІ52С2. XVI \ѵ. , X, 363: «2 тш. кликунъ ), др.-русск. кли- 
кунъ м. р. 'крикун’ (1609 г. Псков, лет., И, 273), 'глашатаи 
(Сл. о куп. и сыне, 328. XVII в.) (СлРЯ XI XVII вв. 7, 171, 
Срезневский I, 1220), русск. кликун м. р. 'желтоносый лебедь 
Су^пиз тизісиз’ (Даль 8 II, 296), диал. кликун 'о человеке, стра- 
дающем нервной болезнью’ (сев. -воет., Филин 13, 295), ст.-укр. 
кликун 'ночной сторож, отзывающийся на оклики’ (Архив кня- 
жат Любартовичей Сангушков 1366 — 1547 гг. IV, № 361- 

А. А. Москаленко. — Сб. в честь С. Б. Бернштейна. М., 1971, 
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190), блр. клікун м. р. 'кликун’ (Блр.-русск.), диал. клікун м. р. 
'загонщик на охоте’ (Народнее слова 95). 

Производное с суф. -ипъ от глагола *Ыікаіі I (см.). 

*к1ікъ: болг. поэт, клик м. р. 'клик, зов’ (РВЕ; Геров), макед. клик 
м. р. (И-С), сербохорв. клйк м. р. 'сильный, громкий крик, воз- 
глас’, 'зов’, 'птичий крик, клекот’ (РСА IX, 592; ША V, 70), 
словен. кіік м. р. 'крик’ (Ріеі. I, 407), др.-русск. кликъ м. р. 
'клик, громкие возгласы, крики людей’ (1250 г. Ипат. лет., 805), 
'боевой клич’ (Сл. о п. Иг., 13) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 169; 
Срезневский I, 1220; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 186), 
русск. клик м. р. 'громкий возглас, крик’, диал. клик в сочета- 
ниях кликом звать 'громко звать, кричать’ (тул.), кликом кли- 
кать то же (волог.) (Филин 13, 294), укр. клик м. р. 'зов’ 
(Гринченко II, 250), блр. клік м. р. 'клик’. 

Соотносительно с *Ыікаіі I (см.). 

*кІіпіаіі (§р): болг. Климам 'качать головой, кивать’ (БТР; Геров; 
последний также: клюмамь , ср. клюмам то же, Ил. Блъсков, 
1884 г. Мат-лы Ин-та болг. языка БАН), также диал. Климам 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 111), клймъм 'пошатываться, 
покачиваться’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД IV, 207; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 185), ср. 
сюда же клейма 'болтаться (о тухлом яйце)’ (М. Младенов. Из 
лексиката в Кюстендилско. — БД VI, 143), макед. Клима 'ка- 
чать головой, кивать’ (И-С), сербохорв. климата 'качать, кивать 
(напр. головой)’, 'идти шатаясь’ (РСА IX, 598; ША V, 74: 
с XVII в.; объясняется от Ытаіі), диал. Ыітоі 'качаться, ша- 
таться’ (Нгазіе — Зіишпоѵіс I, 422), клумати 'идти шатаясь’ 
644, ША V, 101), словен. диал. кіітаіі 'качать, ки- 
вать (головой)’ (Зазеіз I, 263), чеш. кіітаіі 'дремать’, ср. с отли- 
чием в вокализме, русск. диал. клематъся 'держаться на ногах, 
быть в силах двигаться, делать что-либо; перемогаться’ (ряз.), 
жить в необычайно тяжелых условиях, перебиваться’ (ряз.) (Фи- 
лин 13, 276, Деулинский словарь 224; точность записи значения 
клемать 'быть здоровым’ — енис. (Филин 13, 276) — вызывает 
сомнения). Последнее относится нами сюда в порядке альтерна- 
тивной реконструкции, ср. также *Ыетаіі , выше. 

Судя по болг., макед., сербохорв., словен. формам, реконст- 
рукция особого праслав. Чіітаіі вполне уместна. Варианты с ла- 
иализацией (болг. клюмам, сербохорв. диал. клумати) вторичны 
и объясняются, возможно, ассимиляцией последующему губному 
согласному или же неустойчивостью в условиях экспрессивного 
употребления. В БЕР (2, 449, 484) -путано и противоречиво: 

деное ктр' і7оо Т кл !° мам - • • с Делабиализация . . . , срв. Мла- 
Геш.п клюмам - • • От Климам ... с лабиализация», 

отнес • Ка , чать ’ кив ать’, 'шататься’) подсказывает все-таки 
отнесение Чіітаіі к корню Ч1ет-(Ч1от-, далее родственному 


♦кііпііі 
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*ЫопШ (см.), с иным расширением, причем форма *кІітаіі ока- 
зывается вторично возникшей в результате смешения рядов чере- 
дования (АЫаиЬзепЬ§1еізип§). Неубедительно сближение с норв. 
Ытіа 'дремать’, др.-инд. вед. тііаіі 'закрывать глаза (Масйек 
257), см. Ж. Ж. Варбот «Этимология. 1970» (М., 1972), эоі), 
где обосновывается реконструкция исходной формы только на -е- 
*Ыетаіі с родственным отношением к др.-инд. кіатуаіі, кіатаи 
'быть усталым’, др.-ирл. сіат 'больной проказой’. 

*к1іпііі: болг. (Геров) клйнт '(о посеянном зерне) лопаться и про- 
растать’, словен. кііпііі 'вставлять колышки’, 'заострять (клином) 

(РІеЬ. I, 407), чеш. кііпііі 'вклинивать’ (.Ішідтаіт И, 72), , в.-луж. 
кііпіс то же (ИиЫ 257), н.-луж. кііпіё 'заклинить (Мика Ы. 

I, 631), польск. редк. кііпіс — кііпогѵас (ѴѴагзг. II, ЗМ), русск. 
д’иал. клйнитъ 'укреплять клиньями; крепить с помощью 
клиньев’ (сев.-двинск.), 'идти неудачно, не удаваться (о каком- 
либо деле)’ (пск., твер.) (Филин 13, 297). 

Производное от *Ыіпъ (см.). Едва ли нужна осооая реконст- 
рукция для словен. кііпііі 'толочь зерно’ и этимология из ^ Шр- 
тпб-8 'размельченный, раздробленный’, ср. лит. зкПрпиоіі мель- 
чить’ (I. БоеѵгепЬЬаІ АІзІРЬ XXXVII, 19-0, 386). й 

•кііпъ: ст.-слав, кмінт. м. р. ІіЬиІа 'застежка, пряжка ( ), ол 

клин м. р. 'клин’, 'большой гвоздь’ (БТР; тт Г ®Р? в ’ 9 1 7 е , Р °?" _ '^“> 
чев), диал. клин м. р. 'клин’ (X. Хитов БД IX, 267), гвоздь 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 237), пирог 
двух или более слоев теста’ (Стойчев БД II, 18/; В. К юв лиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД V, іэ ), 
'боли в тазу’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. 

СбНУ XII, 1895, 286), клйни мн. боли в животе (Речник РУДД 
208), макед. клин м. р. 'клин’ (И-С), также диал. клин (Зоорови 
од курчискиот занает во св. Николско. МІ 11, ІУэІ, оо), 

'низ живота’, 'низ юбки', 'иола одежды' (МаіесЬ ЭІ), оероохорв. 
клин, клин м. р. 'гвоздь’, 'клин , (мн.) грыжа (РС А IX, 600 
601; ША V, 75-76), Кііп, мести, название (Ш А V, у сло- 
вен. кііп м. р. 'клин’, 'колышек, деревянный гвоздь (РІеЬ. , 
4071 диал. кііп 'чека у повозки’ (Зіоѵагзкі (Іоііезкі і г Ьгегізке^а 
окга’іа 160), Щ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. 
Италии. 1873 г. Словарный мат. Архив АН СідСР, ф. Ю2, оп. 1, 

№ 11, л. 157), кііпі, кііпоѵі 'зубья плуга’ (Т. НгЬаз. СгІаІо Ѵ 
яеѵегоѵНіосІпі 81оѵепіц. — «Зіоѵепзкі еіпо^гаі» XIV, 1961, 4о), 
ст.-чеш. кііп 'клин (поля, пашни)’ (Вгап<11 92), чеш. кііп м. р. 
'клин’, диал. кііп 'пола верхней одежды’, часть плуга (Вагіоз. 
51оѵ 145), 'часть поля’, 'краюха хлеоа (Ѵуйга. НогпоЫап. 105, 

Нгизка. 8Іоѵ. сіюгі. 41), Шпек 'деревянный ? колышек -вешалка 

(Вагіоз. 81оѵ. 145), слвц. кіт м. р. клин (551 I, 703), диа • , 

ЫЧп 'клин поля, пашни’ (Біріак. 2етр1. 364), в.-луж. Ыт м. р. 
'клин’ (РІиЫ 257), н.-луж. кііп м. р. клин, Зсиор, на колен- 
ках’ (Мика 81. I, 631), ст.-польек. кііп 'клин (в разных значе- 
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ниях)’ (81. зіроі. III, 287 — 288), польск. кііп м. р. 'клин’ (\Ѵагзг. 
II, 360), диал. кііп 'клин (в разных значениях)’ (Масіщехѵзкі. 
СЬеІт.-йоЪгг. 98, 122, 151, 191), кѴіп (Тотазх., Нор. 137), кіі- 
пек 'гвоздик (в стене)’ (81. §\ѵ. р. II, 368 — 369), словин. кііп 
м. р. 'клин 7 (Ьогепіг Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 447), 'пола, место на ко- 
ленях’ (там же), кііп (ЗусЬіа II, 168), др. -русск. клинъ м. р. 
'клин’ (Назиратель, 262. XVI в.), 'кусок ткани, который вши- 
вается между другими кусками’ (Выходы цар., 675. 1679 г.), 
'участок земли, чаще всего остроугольной формы’ (А. феод, 
землевл. III, 233, 1600 г.), 'доля печени’ (Меф. Пат. XVI в.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 7, 172; Срезневский I, 1220), русск. клин 
м. р. 'заостренный с одной и расширяющийся с другой стороны 
кусок дерева или металла, употребляемый для раскалывания, 
расщепления и т. п.’, диал. клин 'часть поля, засеянная каким- 
нибудь одним хлебом’ (курск., орл.), 'острый угол’ (курск., орл.) 
{Опыт 84), 'часть косы, с помощью которой полотно косы скреп- 
ляется с рукояткой’ (Сл. Среднего Урала II, 29; Филин 13, 
296 — 297: много вторичных обозначений клинообразных, тре- 
угольных предметов), Клин , ряд водных и местных названий 
{\ѴогЬегЬис1і сіег гиззізсЬеп Се\ѵа8зегпатеп И, 349; КиззібсЬез ^ео^га- 
рЫзсЬез ХатепЬисЫ Ѵ, 204), укр. клин м. р. 'клин, кусок ткани в виде 
треугольника, как составная часть одежды’ (Гринченко II, 251), 
диал. клин 'пропуск при пахоте’, 'заостренный кусок дерева, 
железа’ (Матеріали до словника буковинсіжих говірок 6, 54), 
клйнок 'деревянный гвоздь’, 'колышек в стене’ (Карпатский 
диалектологический атлас 227), блр. клін м. р. 'клин’ (Блр.- 
русск.), диал. клінбк 'мешочек для отжимания сыра’ (Матэрыялы 
для слоуніка 124). 

Наиболее вероятно объясняется как *Ы-іпъ (альтернативная 
реконструкция — *къІ-іпъ ), родственное *коШ (см.). См. уже 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 98, 364; Вегпекег I, 519; 
Фасмер II, 251; 81а\ѵзкі II, 225 — 226; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЫзІогу о! 
Зіаѵіс 93. Просматриваемые у части примеров значения 'таз’, 
'живот, низ живота’, 'колени сидящего человека, ЗсЬоР’, видимо, 
послужили поводом некоторым исследователям для толкования 
из *Ыі-пъ , якобы от и.-е. *кіеі-. ) ср. лит. (8и)§11]е8 'кривой, ко- 
сой’, др.-инд. ёгііа- 'склоненный’, греч. уііш, лат. сііпо. См. 
Вгискпег 234; \У. і. Богозге'ѵѴзкі РР XV, 2, 1931, 427 — 428; 
А. Ѵаіііапі. 81аѵе кііпй 'сЬеѵіІІе, соіп.’ — КЕ8 XIX, 1979, 104— 
105. Но тогда пришлось бы по меньшей мере принимать два 
разных слова, вторичные омонимы *кІі-пъ и *кІ-іпъ у поскольку 
название острого куска дерева или железа (а далее — всего кли- 
нообразного) можно объяснить только родством с *коШ. В общем 
предположение об омонимии и необязательно, т. к. в основе 
значений 'низ тела’ лежит значение (переходное) 'клинообразная, 
нижняя часть одежды’. См. МасЬек 2 257, кот., однако, предпо- 
читает объяснять все сближением с *коІёпо: чеш. па коіепё — 


*к1іпьсь 
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па кііпё. Заимствование из герм. *кЫ1а- (нем. Кеіі "клин’), пред- 
полагаемое Махеком (там же), совершенно невероятно. С лат. си - • 

пеиз 'клин’ не имеет ничего общего, вопреки Отрембскому (Оіг§Ь- | 
зкі. Зіийіа іпсіоеш'ореізіусгпе 102, где также другие сомнитель- 
ные сближения). ! 

*кІіпьсь: болг. клйнец м. р. "подковный гвоздь’ (БТР; Геров), также 
диал. клйнец (М. Младенов БД III, 88; VI, 143; И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД IV,' 111; Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- \ 

венско. — БД VI, 185; X. Хитов. — БД IX, 267; с. Г. Камарци, 

Ботевградско. Дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. клйнец ; 

м. р. 'гвоздь, костыль’, 'ухналь, подковный гвоздь’ (И-С), сербо- ! 

хорв. клйнац , род. п. клйнца , м. р. 'гвоздь, гвоздик’, 'колышек’ ' 
(РСА IX, 602; КІА V, 76), Кііпас , местн. название (КІА V, 76), 
словен. Шпес, род. п. -пса, м. р. 'колышек’, '(деревянный) гвоздь 7 
(Ріеі. I, 407), также диал. кііпес (Тггіб, Зігекеір 81оѵ. 19), чеш. 
кііпес 'деревянный гвоздь’ (Вагіоз. 81оѵ. 145), слвц. кііпес , 
род. п. -пса, м. р. 'гвоздь 7 (881 I, 703), ст.-польск. кііпіес м. р. 
'кровельная дранка’ (81. роівяся. XVI \ѵ., X, 366), польск. кіі- 
піес 'деревянный гвоздь, колышек’, 'подковный гвоздь’, 'клин 1 
в шагу штанов’ (ѴѴагзя. II, 361), диал. кііпіес '(подковный) гвоздь’ 

(81. §\ѵ. р. II, 369), словин. стар, кііпс 'деревянный гвоздь’ | 

(8усЬіа II, 168), др.-русск. клинецъ м. р. 'клин’ (Рем. д., 116. 

XVI в.; Назиратель, 406. XVI в.), клинцы мн. 'узор в виде тре- 
угольников’ (Выходы цар., 366. 1661 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7 , | 

172 — 173; Срезневский I, 1220), русск. диал. клйнец, род. п. 

-нца, м. р. 'гвоздь’ (тамб., Филин 13, 297), ст.-укр. клинецъ 
деревянный гвоздик’ (XVIII в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. диал. клйнецъ 'гвоздь (деревянный, железный)’, 'деревянный 
колышек, вбитый в стену’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас), клйнец 'деревянный гвоздь, которым прибивают дранку’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 6, 54), блр. кли - 
нёц м. р. 'клинообразный выжимок, оставшийся от выбоя коно- 
пляного масла’ (Носов.), диал. клінцы мн. 'макуха’ (Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 477). 

Об укр. слове см. специально Дзендзелівський. Украінсько- 
західнослов’янські лексичні паралелі 75. См. еще специально 
М. Карась. Сб. в честь С. Б. Бернштейна 411 — 412 («южно- 
славянизм в карпатских говорах» (?)). 

Производное с суф. -ъсь от *Ыіпъ (см.). 

•кііпьіе: болг. обл. клйнъе ср. р. 'колики у новорожденных’, 'боли 
в крестце у женщин, в паху у мужчин’ (Геров; Младенов БТР), 
макед. диал. клшье 'клинья’ (К. Тошев. Струшкиот говор. Скоще, 

1979, 102), сербохорв. диал. клйьье ср. р., собир. 'клинья’, 
'гвозди’ (РСА IX, 605), словен. Ыіще ср. р., собир. 'колышки, 
деревянные гвозди’ (РІеЬ. I, 407), др.-русск. клйнъе ср. р., со- 
бир. 'клинья’ (Кн. Тул. и Каш. зав., 187. 1666 г. СлРЯ XI— 

XVII вв. 7 , 173), русск. клинья , мн. к клин , диал. клйнъе ср. р.> I 


собир. 'части одежды’ (арх., печор., волог.), 'небольшие участки 
земли’ (арх., вят.) (Филин 13, 298), укр. клйння ср. р., собир. 
к клин (Словн. укр. мови IV, 182), блр. диал. клінъня мн. 'вы- 
жимки льняного семени после выжимания масла’ (Народнае 
слова 53). 

Производное с суф. - ъ]е (собир.) от *Ыіпъ (см.). 

*к1іра / *к!іръ: болг. стар, клип м. р. 'призма’ (Георгиев БЕР: 
Й. Груев, 1880 г.), макед. клип м. р. 'поршень’ (И-С; возмож- 
ный сербизм), сербохорв. клип м. р. 'кукурузный початок’, 
'чурка, палка’, 'поршень’ (РСА IX, 605 — 606; КІА V, 78: 
с XVIII в.), также клипа ж. р. (РСА IX, 606; КІА V, 78), 
клйпак, род. п. -пка, м. р. 'палка’, словен. Ыір м. р. 'кукуруз- 
ный початок’, русск. диал. клйпа ж. р. 'клешня’ (влад., Филин 
13, 299), клйпы мн. 'о руках’ (костр., влад., там же), производ- 
ное клйпёнъ, род. п. -пня, м. р. 'клин для укрепления бревен 
в плоту, для скрепления веток, жгутов, закруток с бревнами, 
жердями’ (моек.), 'обруч’ (смол.) (Филин 13, 299; Даль 3 II, 298), 
укр. диал. клйпіц 'ширинка’ (Ужг. р-н Закарп. обл., Чучка 
323). — Ср. сюда же чеш. диал. Ыірё, Ыерё 'крошка, кусочек’ 
(Нгизка. 81оѵ. сЬой. 42; уже ст.-чеш. Ыірё ср. р. 'одна голова 
скота’, см. Кгетеп. Ргізр. ъ різескусЬ агсЬ. — БГ ХБѴ, 347. 
Ст.-чеш., Прага). 

Скорее всего, родственно *Ыіпъ (см.), но с другими расшире- 
ниями ( *Ы-і-р-) у см., вслед за Шпехтом, В. Сор. Ргізреѵек 
к 2 ^ойоѵіпі ІаЬіаІпіЬ. ргіроп ѵ іпйоеѵгорзкіЬ з’егікіЬ. 57 — 58; Фас- 
мер II, 251; 8кок. Еііт. гз'есп. И, 100. На родство с *Ыіпъ 
указывают и значения 'чурка, палка’, 'клин’, 'нечто клинообраз- 
ное (напр. кукурузный початок, призма)’ (см. выше). Связь с лит. 
Ыураз 'кусок, клочок пашни’ (<^ '*клин’) (предположение о род- 
стве см. I. Ьое\ѵепПіа1 АІзІРЬ XXXVII, 1920, 385 — 386) надо, 
по-видимому, понимать как заимствование из слав, в лит. Френ- 
кель формы Ыураз не приводит, а для известного зЫураз (вто- 
ричная 5- протеза?) называет также значение 'клин, вставка 
(в одежде, рубахе), ширинка в штанах’ (Ггаепкеі И, 811), ср. 
выше значения слав. слов. 

Звукоподражательная версия (Вегпекег I, 520) для вышеприве- 
денных имен неоправдана. Как-то выделять этимологически чеш. 
(стар., диал.) Ыірё 'кусочек’, 'одна голова скота’ нет ос- 
нований. Ср. Г. Оапез N6 33 (5 — 6), 1949, 106: связывает 
с кѴіраіі 'тяжело ворочать’ (Іші§гпапп), Ыераіі; МасЬек 2 257: 
объясняет из праслав. *кѵеІр$, родственного нем. V ѴеЦ 'щенок, 
детеныш’ др.-англ. кіоёір, др.-исл. кѵеірг то же, хетт, кѵеірі- 

детеныш’. Но и.-е. *к~еІр-/*ЫеІЬ- дало бы только праслав. 

сеІрІЪъ. Значение 'детеныш’, особенно — 'одна голова скота’ 
совершенно не изолировано от прочих вышеприведенных, но про- 
изводно от 'кусок’, ср. нем. еіп Зійск Ѵіек. 


'кііраіі 


48 


Ыіраіі: сербохорв. диал. клйпати 'бить, колотить’ (РСА IX, 607), 
клйпати 'выбрасывать початок (о кукурузе)’ (там же; ША V 
7У), сюда же клйптати 'хлопать крыльями’ (РСА IX, 609) чеш’ 
Ыіраіі с трудом шевелить’ (Іип§тагш II, 73; Кои I, 700),’слвщ 
диал. кІіраѴ ^ кііркаі’ 'мигать, моргать’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 

т 7 пч\ зак Р ЬІВаться (о глазах от сна, от усталости)’ (881 

1, /Ш). — Ср. сюда же производные болг. (Геров) клйпавый, 
прилаг. слабый, немощный’, диал. клйпъф 'вислоухий’ (Т. Бояд- 
жиев. ^^агачко. — - БД V, 230), сербохорв. диал. клйпав, -а, -о 
то же (РСА IX, 606). 

Ре с .™ сем я °ное образование, с одной стороны, соотноситель- 
ное с кіераіі (см.), а с другой стороны (в меньшей степени) — 
мотивированное именем *Ыір / *Шра (см.). 

*к1іяаІі: болг. диал. клйса 'ходить за ребенком’ (Георгиев БЕР), 
сербохорв. клйсати 'прыгать’, 'бежать изо всех сил’, (диал ) 
идти, припадая на одну сторону’ (РСА IX, 611; ША V 80 
словен. Ыізаіі 'нестись вскачь’ (Ріеі. I, 407). — Ср„ возм., сюда же 
соотносительное болг. клйса ж. р. 'глина’ (Геров), 'плохо 
пропеченный хлеб (Младенов БТР), клйсы мн. 'вытопки, отопки’ 
(Іеров), макед. клиси -мн. 'шкварки’ (И-С), диал. плиса 'жаркое 

?п С Г Н о ИН “,і^ 6 - Рабациска - Зборови од Беровско. — МІ IV, 
10, 1953, 237) сербохорв. диал. клйса ж. р. 'заостренная чурка’, 

ѵ° Т ?о Й “ Ь (РСА ІХ ’ 61 °)> также кл ™ м. р. (см. еще ША 
ѵ, /у — ои). 

Значения прыгать , бежать’, 'ходить’ как будто указывают 
на связь с кі изаіі (см.), видимо, с экспрессивным преобразова- 
нием — делабиализацией довольно раннего характера. Ср. БЕР 2, 
58 (только болг. данные). Объединение с именем Ыіз, кііза 
(болг., макед., сербохорв.) (см. уже Вегпекег I, 520) проблема- 
тично, поскольку значения последних — 'заостренная чурка’, 'ост- 
рый камень’, 'плохо пропеченный хлеб (т. е. с комками)’ —’допу- 
™ °®?бую этимологизацию -из Чіір-з- (ср. I. ЬоеѵѵепШаІ 
А ^ 1РЬ XXXVII, 1920, 386), к *Шра / *кІір (см.) и далее — 

К ІѢІІѴІТ} (СМ.). 

*к1іёаіі: блр. диал. плішаті 'ходить, ставя ступни пятками внутрь, 
носками в стороны’ (3 народнага слоуніка 254). — Ср. сюда же 
производные укр. клйша 'человек, на ходу задевающий ногою за 
ногу в косточках (Гринченко II, 251), диал. клишанъ 'человек, 
который хромает или волочит ноги’ (Л. С. Паламарчук. Словник 
специфічноі лексики говірки с. Мусіівки (Вчорайшенського 
району, Житомирськоі обл.). — Леке. бюл. VI (Киів, 1958), 27), 
польск. стар. Диал .кііз гашу 'изуродованный, увечный’, 'кривоно- 
ГИІ ! безрукий ОѴагзг. И, 362), укр. клйшавий, -а, -е 'косола- 
пый (Гринченко II, 251), блр. диал. клішавы то же (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 2, 483). 3 

Связано с *Ыізай (см.) через *кИз]аИ, поэтому производные 
с суф. -аѵ- и др. (выше) вряд ли можно непосредственно сбли- 
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жать с лит. кШаз 'кривоногий 5 (см. Зіаѵѵзкі II, 228 — 229, с ли- 
тер.), имея в виду отличную природу балт. 5 и связи кШаз 
с кіеіѵаз то же. 

*к1ігаіі / *кГигаіі: сербохорв. клйзати се 'скользить 5 , сюда же произ- 
водные клйзав, -а, - о 'скользкий 5 , клйзак , клйска , - ко то же; 
чеш. диал. кіішіі 'скользить 5 (Коіі I, 700: «Ма Мог.»), укр. 
клйзати 'шагать (слово низкое) 5 (Білецъкий-Носенко. Словник 
украінськоі мови 185). 

Ср. ^кіъгаіі I *к1ът,п()1і (см.). Далее родственно лит. зІіайШ 
'лезть, ползти 5 . См. МасЬек 2 260. 

*кГисагь: ст.-слав, м. р. хХеіЗоо^ос, сіаѵі^ег, 'тгроар.оѵаріод, 

тапзіопагіиз 'привратник 5 (Мікі., 8ай.), болг. (Геров) ключмръ 
м. р. 'ключник 5 , ключар , отсюда фам. Ключаров (Илчев. Речник 
на личните и фамилии имена у българите 260), макед. клучар 
м. р. 'ключник, привратник 7 (И-С), сербохорв. Щйсаг м. р. 'ключ- 
ник 5 , 'слесарь 7 (с XVII в., ША V, 99; Магигапіс 506 — 607), 
словен. кІ]'исаг , род. п. -г /а, м. р. 'ключник 5 , 'слесари 5 (Ріеі. 
I, 408), слвц. кѴисіаг м. р. 'ключник 5 (881 I, 706), н.-луж. 
кіисаг м. р. 'слесарь 5 , 'привратник, ключарь 5 (Мика 81. I, 633: 
ХеиЫЫищг), др.-русск., русск. -цслав. ключарь м. р. 'хранитель 
ключей 5 (Сбор. Троиц. XII в., 171), 'эконом, ключник 5 (Изб. Св. 
1076 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 183), русск. диал. ключарь 
м. р. 'ключник 5 (енис., Филин 13, 324), укр. ключар м. р. 'ключ- 
ник 5 (Словн. укр. мови IV, 193; Гринченко II, 255), блр. ключар 
м. р., церк. 'ключарь 5 (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -агъ (имя деятеля), образованное от *кѴисъ 
(см.). Относительно позднее образование, главным образом книж- 
ного языка, с возможными вторичными (заимствованными) зна- 
чениями ('слесарь 5 ). 

*кГисіса: болг. ключица ж. р. 'ключица 5 (БТР), сербохорв. диал. 
кл>учща ж. р. 'крюк 5 , 'росток, саженец 5 , 'ключица 5 (РСА IX, 
655—656; ША V, 100), словен. Щйсіса ж. р., ум. от Ы]ика, 
'крючок 5 (Ріеі. I, 408—409), диал. кійсіса 'кобылка, крючок 5 
(V. ІЧоѵак. Бап іп ще^оѵі іхйеікі ѵ Зіоѵепзкі кгацпі 36), русск. 
ключица ж. р. 'передняя раменная кость, примыкающая ко груд- 
ной и к головке плечевой кости 5 (Даль 3 II, 308), диал. ключица 
ж. р. 'ключ, родник 5 (том.), 'маточное кровотечение 5 (пск., твер.) 
(Филин 13, 325), укр. ключйця ж. р. 'ключица 5 (Словн. укр. 
мови IV, 193), 'жердь, которой прикрепляется солома на крыше 5 
(Гринченко II, 255), блр. ключица ж. р. 'ключица 5 (Блр.-русск.), 
диал. ключица : вода ключица 'вода ключевая 5 (Довнар-Зап. Блр. 
Полесье 188). - “ V 

Перед нами интересный случай двойной^ словообразовательной 
мотивированности: первое и, видимо, первичное отношение — 
производность (ум.) с суф. Леа от *кѴика (см.), ср. сохранение 
грамм, рода и четкую связь значений ('крюк, крючок 5 , 'жердь 5 ), 
4 Этимологический словарь, в. І0 
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а также представленность в народных говорах. Второе отноше- 
ние — к *кѴисъ (см.) — расслаивается на 1) лексему "ключ, род- 
ник’ ( вода ключица у см. выше), выступающую и в диалектах, 
2) анатомическое название кости-ключицы, сіаѵіспіа, переводной 
термин книжного распространения. Ср. МасЬек 2 256: «Ключица 
(чеш. Ыіспі ко8і) уже у Гомера называется так же, как ключ, — 
хХтгр'д, потому что ее форма напоминает древнегреческий ключ от 
дома: ъ Греческое название переведено на средневековую латынь 
как сіаѵісиіа 'ключик’». 

^кі’исіпа: сербохорв. клучина ж. р., увелич. к клуч (РСА IX, 655; 
КІА V, 100), Щисіпау местн. название в Сербии (III А V, 100), 
русск. диал. ключйна ж. р. 'жердь с крюком, употребляемая при 
делании соломенных крыш’ (курск., Опыт 84; Филин 13, 325), 
'стропило’, 'подпорка’, 'перекладина’ (Словарь русских донских 
говоров II, 62), 'жердь на кровлю для пригнета соломы’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров), укр. ключйна ж. р. 'жердь,’ 
'жердь, которой прикрепляется солома на крыше’ (Гринченко II, 
255), блр. диал. ключына ж. р. 'стропило’ (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоуніка Гомелыячыны 236). 

Производное с суф. -іпа, соотносительное с *кГисъ , *кГика 
(ем.). 

*к1’иеііі (зр): ст.-слав, ішочити 'заключить’, ключити с А аорфопѵзіѵ, 
сопѵепіге 'сойтись’, 'случиться’ (Воет., Мікі., 8ас1.), сюда же 
клншти са (818), сербохорв. Щисііі 'изгибать’ (ША V, 100), 
Щисііі (зе) 'случиться, произойти’ (там же), Щисііі 'коснуться’ 
(ША V, 100 — 101; РСА IX, 655: клучипіи, клучити, также 
^клюнуть’), стар. Ы]исШ 'сигѵаге, гнуть, искривлять 7 (Магигапіс I, 
507), словен. кЦйсііі 'гнуть, искривлять, скрючивать’ (РІеІ. I, 
409), чеш. кіісііі 'запирать, зажимать, сдавливать’ (Ішщтапп И, 
69; КоН I, 697), елвц. кѴисаѴ 'сидеть на корточках, пригнув- 
шись’ (881 I, 706), в. -луж. кіисіс 'загнуть, отогнуть в сторону’ 
^РІиЫ 258), словин. кіёсёс 'запирать на ключ’ (8усЬіа II, 170), 
др.-русск., русск. -цслав. ключшпи 'выдать’ (Иис. Нав. XX. 5 по 
сп. XVI в.), 'заключить, запереть’ (Ио. екз. Бог. НО) (Срезнев- 
ский I, 1232; СлРЯ XI — XVII в. 7, 185), ключитисы 'годиться’ 
(Георг. Ам.), 'случиться’ (Изб. Св. 1076 г., 183), 'го- 

диться; быть полезным’ (Сирах. XXXVII, 30 — 31. Библ. Генн. 
1499), 'быть угодным’ (Ефр. Корм., 232. XII в.) (Срезневский I, 
1233; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 185), укр. диал. ключитися '(о со- 
баках) спариваться’ (I. С. Колесник. Матеріали до словника діа- 
лектизмів украшських говорів Буковини 68). 

Глагол на -Ш, производный от *кГисъ (см.). 

*к1’ись: ст.-слав, клнзча м. р. хХеіѲроѵ, сіаизігит, орсіѵос, ітсиз 'ключ’ 
(8ирг., Воет., Мікі., 8асі.), болг. ключ м. р. 'ключ’ (БТР; Геров), 
диал. кл’уч м. р. 'крюк, на который вешается котел’ (Стойков. 
Днешно състояние на еркечкия говор 360), 'ключ’ (М. Младенов 
БД III, 89), 'прут с крючком для сгребания сена или соломы’ 


(с. Иваняне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), клуч 
'ключ’ (Геров — Панчев), кйуч то же (X. Хитов БД IX, 266), 
кл’уч в выражении ври с кл’уч 'кипеть, бурлить’ (П. Китипов. 
Казанлъшко. — БД V, 123), макед. клуч м. р. 'ключ’, 'замок’ 
(И-С), диал. кльуч 'специальная сеть для ловли форели’ (Р. Пет- 
ковски. Охридски говор. — Ш I, 2, 48), кл'уч 'длинный пасту- 
шеский посох с крючком на конце’ (К. Пеев. За македонската 
диалектна лексика. — МІ XXI, 1970, 131), 'сустав’ (там же 132), 
кѴис 'ключ’, 'лодыжка’ (Маіескі 52), сербохорв. Щис м. р. 'крюк’, 
'ключ’, 'верхний сустав задней ноги лошади или вола’ (ША V, 
98), клуч м. р. 'жидкость, бьющая ключом’, 'пузырь на поверх- 
ности кипящей жидкости’ (РСА IX, 652), Клуч , местн. название 
(РСА IX, 649), диал. Ыщс м. р. 'орудие, которым на бочку на- 
саживаются обручи’ (и Копаѵірта, Раі. 170), Ыйс 'ключ’, 'изо- 
гнутая часть киля’ (Нгазіе — Вітшіоѵіс I, 419), словен. Ы]йс 
м. р. 'крюк’, 'саженец виноградной лозы’, 'ключ’ (Ріеі. I, 408), 
диал. Ы]йс м. р. 'изгиб дороги’ (Кгаз, 8ігеке1] 15), Ыйс 'орудие 
для вытягивания сена’ (Тошіпес 136), Щйс 'ключ’ (Бодуэн 
де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный 
материал. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 448), сюда же 
Щйсеку - ска , прилаг. 'кривой, извилистый’ (Ріеі. I, 408), чеш. 
Ыіс м. р. 'крюк’ («Іші^тапп II, 68), 'ключ’, диал. кѴйс м. 'изо- 
гнутое дышло для пахотного ярма’ (Вагіоз. 81оѵ. 146), елвц. 
кГйс м. р. 'ключ’ (881 I, 706), в.-луж. кіис м. р. 'ключ’ (РІиЫ 
258), н.-луж. кіис м. р. 'ключ’, 'крюк’ (Мика 81. I, 633), полаб. 
кѴаис м. р. 'ключ’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 79, с реконструкцией 
*кГисъ)у ст.-польск. кіист, 'ключ’, 'крюк’ (81. зіроі. III, 289), 
польск. кіисг м. р. 'ключ’, 'дышло плуга, продольно расщеплен- 
ное на конце’, 'часть ярма’, 'кривая палка для подвешивания 
котла’ (ѴѴагзг. II, 364), диал. кіисг 'кривая палка, крюк’ (81. 
ё^ѵ г . р. II, 370), 'железный прут в ярме’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.- 
йоЬг 2 . 92), название разных ткацких устройств, 'основа, спле- 
тенная жгутом’ (Гаііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 103), кіис 'ключ’ 
(Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 1, 168), словрін. кіис м. р. 
'ключ’ (ЗусЬіа II, 170), Ыйс м. р. 'ключ’, 'жердь для зимней 
рыбной ловли’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 452), др.-русск., русск.- 
цслав. ключъ м. р. 'приспособление для отпирания и запирания 
замка, ключ’ (Мф. XVI. 19. Остр, ев.; Патерик Син., 69. XI — 
XII вв.), 'руль, кормило’ (907 г. Радзив. лет., 15 об.), 'запор, 
засов; замок’ (Вар. VI. 17. * Библ. Генн. 1499 г.), 'крюк, ко- 
стыль’ (ВМЧ, Сент. 1 — 13, 148. XVI в.), 'источник, родник* 
(Гр. Новг. и Псков., 287. XVI в. с/э 1391 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 187 и сл.; Срезневский I, 1233), 'уключина лодки’ (Джемс 
197: сіиск , 1Ье Шоаіе оГ а Ьоаіе), русск. ключ м. р. 'орудие для 
запирания и отпирания замка’, 'источник, родник’, диал. ключ 
м « Р« колодец’ (твер., Опыт 84), 'ручей’ (Сл. русск. гов. Ново- 

4 * 
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сиб. обл. 224), 'водяная воронка, водоворот’ (Словарь говоров 
Подмосковья 201), 'упорки для весел на бортах судна’ (Подвы- 
соцкий 109), 'загнутая в виде крюка жердь, которой «ощупывают 
прогоны» подо льдом при ловле неводами’ (север., Филин 13, 
322 — 323, там же другие специальные значения), Ключ , водное и 
местн. название (ѴѴогіегЪисЬ бег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегііашеп II, 
353—357; НиззізсЬез §ео§гарЬізс1іез ХатепЪисЪ IV, 216), ключик 
'пузырек на воде’ (Подвысоцкий 67), укр. ключ м. р. 'ключ для 
запирания и отпирания замка’, 'часть плуга’, 'шест с крючком 
для опускания в колодец и вытягивания ведра’, 'снаряд для но- 
шения сена’, 'тупой струг, при помощи которого мнут и расти- 
рают овчину’, 'стая птиц, летящая друг за другом, составляя 
Ф ИГ УРУ> подобную острому углу, одна сторона которого короче 
другой’ (Гринченко II, 254 — 255), диал. ключ 'супонь хомута’ 
(Колесник. Матеріали до словника діалектизмів укразнських го- 
ворів Буковини 68), кл’уч ’ 'ключ’, 'приспособление, которым сди- 
рают мездру со шкуры’, '(о растениях) группа, гнездо’ (Оныш- 
кевич 342), ключа ж. р. 'деревянный крюк’ (Гринченко II, 255), 
блр. ключ м. р. 'ключ’, 'вереница (птиц)’, диал. ключи, р. 'ключ’, 
'колодезный очеп’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 485), 'род- 
ник’ (там же). — Ср. сюда же блр. диал. ключавьі след 'запутан- 
ный след’ (Сцяшковіч, Грод. 233). 

Родственно в первую очередь *кѴика (см.), ср. и четкое со- 
хранение первоначальной семантики слова *кѴисъ — 'изогнутая 
палка, крюк’, и форму примитивного ключа-отмычки. Важно, что 
исходное и.-е. *Ыёи- употреблено для обозначения ключа, как и 
в лат. сіаѵіз 'ключ’, греч. хХтрд то же, хотя и самостоятельными 
словообразовательными путями. Родственное лит. кіійіі 'цепляться’ 
не развило этого именного значения вообще. 

См. і. I. Міккоіа ІР XVI, 1904, 100; Вегпекег I, 526; Фас- 
мер II, 258. О значении 'родник, источник’ см. еще Л. В. Кур- 
кина «Этимология. 1976» (М., 1978), 29. 

*кГиеька: макед. клучка 'узел, бант’ (Кон., И-С), диал. кл'учка 
'узел’ (Тиквешко, см. К. Пеев. За македонската диалектна лек- 
сика. — Мі XXI, 1970, 136), чеш. Ыіска ж. р. 'крючок’, 'петля’, 
'силок, ловушка’ (Іипцташі II, 69), слвц. кѴиска 'затвор, ще- 
колда’ (851 I, 706), ст.-польск. кіисгка 'крючок’ (81. зіроі. III, 
289), кіисгка. Ковъ. Лесть. Казнь, злоковаше. Кознь^тво (Лек- 
сикон 1670 г., л. 82), польск. кіисъка ж. р. 'затвор’, 'петля’, 
'короткая ручка у косы’ (УѴагзг. II, 365), диал. кіисъка 'деревян- 
ный крючок для стягивания сена со стога’ (81. §\ѵ. р. И, 371), 
кіиска 'жердь с крючком’ (Тотазг. Вор. 137), кіисгкі 'крючки на 
коромыслах’ (Масіе]е\ѵзкі.СЬеІт.-( 1 о}эг 2 . 137), словин. кіёска ж. р. 'ма- 
ленькая задвижка’, 'засада’, 'трещотка’, 'поперечная рукоять у ло- 
паты’, 'крючок’, 'защелка’, 'ручной ворот для вытягивания невода’, 
'жердь для проталкивания сети во время подледного лова’ (Зу- 
сЬЬа II, 163), русск. клюшка ж. р. 'клюка’ (Даль 2 II, 123), диал. 
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кІ’шіШ (з§) 


клюшка ж. р. 'кочерга’ (Словарь говоров Подмосковья 201), при- 
способление у косы-литовки в виде длиннозубых граоель (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 224), клідчка 'крючок для вытаскива- 
ния сена из стога’ (Миртов. Донской словарь 138), укр. ключка 
ж. р. 'крюк’, 'деревянный крюк, употребляемый для подвешива- 
ния’, 'деревянный крюк в виде острого угла, с длинной руко- 
ятью, употребляемый для вытаскивания чего-либо , крючок для 
вязания рукавиц’, 'петля, образованная ниткою, снурком, верев- 
кой’, 'росток’, 'хитрость, зацепка, придирка’ (Гринченко 11, 205 ), 
диал. ключка ж. р. 'зацепка, крючок’, ’жердь в форме единицы, 
которой прикрепляют снопы при перевозке’ быстро развязываю- 
щийся узел с петлей’, 'вешалка на одежде’ (Матеріали до ^слов- 
ника буковинських говірок 6, 58), ключка 'заостренный дуоовыи 
колышек для продевания лыка при плетении лаптей (Лексичнии 
атлас Правобережного Полісся), кличка 'вилки с короткой ручкой 
для выкапывания картошки’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. Лексика Полесья 105), олр. ^ диал. 
клгдчка 'дужка у ведра’ (Довнар-Зап. Блр. Полесье 188), палка, 
загнутая на одном конце’, 'крюк для вытягивания сена, витья 
веревок’ (3 народнага слоуніка 33, 142). 

Производное с суф. -ъка от *кѴика (см.). ^ /тэпл тѵ 

*к1’исьпъ(іь): сербохорв. клучни, -а, -о 'ключевой, замочный (РСА іа, 
656), также Цйсап, Щйспа (ВІА V, 98), Кіиша иѵаіа, мести, 
название (8кок I, 186), сюда же производное клучаница, клуча- 
ница ж. р. 'замочная скважина’, (диал.) 'крепеж, крепление , клю- 
чица’ (РСА IX, 653), 'замок, запор’ (с XVII в., ВІА у, 98— УУ), 
клучница ж. р. 'ключица’ (РСА IX, 656), словен. Ыщсеп, ^-спа, 
прилаг. 'ключевой, замочный’ (РІеЬ. I, 408), сюда же кіщспіса 
ж. р. 'ключица’ (РІеЬ. I, 409), кІ]йспік м. р.^ растение Ьусшиз 
Воз сисиіі’ (там же), ст.-чеш. кѴиспу , кііспу, прилаг.^ пригод- 
ный’ (СеЬаиег И, 55), чеш. кііспі 'ключевой, замочный (КоЬЬ 1, 
698), кііспу 'подходящий’ (КоЬЬ I, 698), в.-луж. кіиспу ключе- 
вой, замочный’ (РІиЫ 259), н.-луж. кіиспу 'ключной, ключевой; 
крючной’ (Мика 81. I, 633), польск. кіисгпу 'связанный с клю- 
чом’ (\Уагз 2 . II, 365), диал. ( ріасіюо ) кіисгпе — 'о птицах, летя- 
щих ключом’ (81. н\ѵ. р. II, 370), др.-русск., русск.-цслав. ключъно 
'угодно’ (Жит. Андр. Юр., 117. XV — XVI вв. Срезневский I, 
1235; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 187), ключный страж (там же), 
сюда же ключница ж. р. 'ключница’ (970 г. Лавр. лет. 69), 'ам- 
бар’ (1439 г. Новг. I лет., 418) (Срезневский I, 1235, СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 186—187), русск. ключной 'относящийся 

к ключу замочному’ (Даль 3 II, 308). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *кѴисъ (см.). 

*к1’шІШ (з§): чеш. кІідЛІ 'убирать’, 'чистить’ (КоЬЬ I, 698), кіоисіііі 
'чисто работать’ (КоЬЬ I, 703), диал. кГисІіІ ’ 'переселять’, 'бол- 
тать (языком)’, 'ругать’ (ВагЬоі. ЗІоѵ. 146), слвц. диал. кѴийіІ 
'убирать, наводить чистоту’ (Ргіеѵійга, Диалект., Братислава), 
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У0Ира ; Т 7 Ь \. чистить ’ 'Укрощать, утихомиривать’ 
г1 ат Г ' ’ Н '~ Луж ‘ к1иш сделать гибким, ручным’, кіиііз зе 

шЛТ^У^ 0КаМ ’ РУЧНЬ ™’ ( МиЬ 31 - 636), польск. диал. 

ШОгіс вести , приводить в порядок’ (ѴѴагзг. И, 365; 81 е\ѵ. р. II 

V т т ’ ^Р%РУ ССК - клюдити 'говорить’ (Александрия, 8 XV в ~ 
ХИ в.), шутить, издеваться’ (Златостр. XII в.), «полегчати или 
иопускати в чем» (АлфЛ 124 об. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 

^Ж 18 Дн,гп Ре тп еВСКИ т Л ы , І 1 22У )’ клюжапги 'обличать, изобличать’ 

і ііѵ ѵп Ю, ѵ Д - Л 14 ’ ° КТ - *~ 3 ’ Ш ХѴІ в - ~ XII в. СлРЯ 
лі ЛѴП ВВ. 7, 181), русск. диал. клюдитъся 'болеть’ (Карто- 
тека Псковского ооластного словаря), кліожитъ ‘бранить’ (тамб., 

404 о Д Ж КИ ^' ^ писок некоторых областных слов. — РФВ ЬХѴІІІ 
1У1/, 4Ш; Деулинский словарь 225; Филин 13, 318) 

Глагол на -Ш, производный от *кѴийъ (см.); обратное направ- 
ление^деривации маловероятно. Не может быть речи о тождестве 
и воооще о родстве слав. ЧІ'исІШ и лит. кІШуІІ 'натыкаться, 

^ ’ Л ™’ засов ывать, совать’, 'попадать, оказы- 

ваться, блуждать . Балт. слова четко группируются вокруг и.-е. 

ей-, откуда слав, кі ика, '"'кѴисъ (см.) и все производные; их 
объединяет семантика цеплять(ся), задевать’, гезр. 'запирать, за- 

связяніьт’ѵ В р ° бЩеМ •-. ЦеЛЫИ комплекс Действий и представлений, 
“Г В РИВ0И Л “’ КрЮКОМ > фигурально -помехой, 
*М/ \ Ш0СТЬЮ ' Значения нѳ свойственны слав! 

кі иаШ с его характерной (за вычетом затемненных случаев) 

Се =Г/ бИраТЬ ’ чистить - приводить в порядок, успокаивать’ 
Вообще лит. глаголы на -й-уіі как правило не имеют точных 
слав, соответствий. А 

•кРийІьіь: русск. диал. клюжий, -ая, -ое 'хороший’ (волог., яросл 
Опыт 84), приличный, хороший, красивый’ (Куликовский 37 ! 
Мельниченко 88), честный, порядочный’ (олон., ленингр.), 'удоб- 
ный (олон., волог., костр., новг.) (Филин 13, 318) 

Производное с суф. -]ъ от *ЫЫъ (см.), соотносительное 
с глаголом на -Ш ЧГиШ (см.). тносительное 

*' Ч6Ш ‘ М ‘ р ‘ ' покой > спокойствие’, стар. кШ (Коіі I 
/64), сюда же производное кіісіпу, прилаг. 'спокойный’ (Коіі і’ 
ЬУ8), диал. Ыоийпе] порядочный (о человеке)’ (Носіига. ІАіотѵзГ 
47), слвц. кі ий м. р. 'спокойствие’ (851 I, 706), производное 
?-~ луж ;, кіи&пу спокойный, смирный’ (РГиЫ 259), н.-луж кШпи 
мягкий, смирный, тихий, ручной’ (Мика 81. I, 634), полаб. кѴаЫ 
м. р. мысль (?), мнение (?)’ (РоІапзкі-ЗеЬпегЬ 79: ОгіЫп ип- 
сегіащ), русск. диал. клюдъ ж. р. 'порядок, приличие красота’ 
(костр., влад., Опыт 84; Филин 13, 318) Р ’ Р С ° Та 

В дополнение к тому, что сказано выше (см. на *кѴийШ) о не- 
совместимости формы и значений с *кГика, ЧІ’исъ (см.) и лит 
кііаиаа, Міийуіі, можно удовольствоваться лишь сближением 

В ы"Г 5 *Т/гТ И ’*?, Р ’~л~ ЯеМ ' НІШаг ' нем - Іаиіег 'чистый, яс- 
ный <и.-е. Май-, кіеий-, производное на -(I- от глагольной 
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основы лат. скю 'чистить’, лит. зійоіі 'мести, вытирать’ (О. II- 
^іпзкі) АЫРЬ XXIX, 1907, 490-491; против см. Вегпекег I, 

527). г 

По-прежнему очевидно здесь отклонение от нормального реф- 
лекса палатального задненебного; ожидалось бы "~зІ исіъ. См. 81а\ѵ- 
зкі И, 239. Требуется специально изучить взаимоотношения форм 
*кГисІъ и зкѴий-, хѴий-. 

*кГика/*к1’икъ: болг. кліока ж. р. 'сплетня (Б1Р; іеров; клюкы 
'сплетни’), сербохорв. клука ж. р. 'крюк, крючок’, 'дверная ручка , 
'изгиб, поворот (дороги)’ (РСА IX, 642-643; ША V, 101), диал. 
кійка 'дверная ручка’ (8из. 163), Щика то же (дуор., Раі. о ), 
кійка 'крюк’ (Кі)ека, Теп Юг. Ьекзіска з 1 а|ап)а 76) м р. 

'давленый виноград (в виноделии) (КСА ІА, оч^, ша ѵ, іо . 
с XVIII в.), 'мед, перемешанный с воском’ (Вук; 15. 68), дав- 
леный виноград’ (Міс. 22), кщка ж. р. петля , крючок 
(Нгазіе — Зітшіоѵіс I, 420), кіщка 'палка с большой удочкой на 
конце’ (Ьекзіка гіЬагзіѵа 156—157), словен. кІ]йка ж. р. крю- 
чок (настенный, вязальный и т. п.)’, 'колено , рукоятка , двер- 
ная ручка’, 'усик, отросток’, 'кляча’, 'сгорбленная старуха 
(Ріеі. I, 409), чеш. кііка ж. р. 'изгиб’, 'крюк’ (1ші§таші 11, 71), 
Ыіка ж. р. 'дверная ручка’, стар, кійка ж. р. (Коіі I, 705), диал. 
кГика 'крючковатая палка’, 'палка с железным крючком (Коіі. 
Оой. к Вагі. 40), 'рукоять’ (Вагіоз. 81оѵ. 146), также Ыика 
Зѵёгак. Кагіоѵ. 119), кііка (КпЫп. СесЬ. Май. 187), слвц. кі ика 
ж. р. 'колено (в механизме)’, 'ручка (дверная, оконная и т. п.) 
(831 I, 706), диал. кѴика ж. р. 'овца, у которой рога загнуты 
назад’ (Маіеісік. ѴусЬоіопоѵоЬгасІ. 258), в. -луж. кійка ж. р. 
'изгиб, крюк’ (РГиЫ 259), н.-луж. стар. кійка крышка 
горшка’ (Мика 81. I, 634), ст. -польск. Шика ж. р. крюк (Зі. 
РОІ 82 С 2 . XVI \ѵ., X, 377), польск. диал. кійка ж. р. ^ жердь с за- 
гнутым концом, с крючком’, 'крюк’, 'санный полоз , яр^° на ОД“ 
ного вола’ (\Ѵагз 2 . II, 366,* Сбгпоѵѵісх. Оіаі. таІЬогзкі II, 1, ІЬо), 
словин. кійка ж. р. 'ярмо (на одно тягловое животное) (Ьогепіх 
81 оѵіп 2. \ѴЬ. I, 437), кіёка 'ярмо на одного вола’, 'деревянная 
дверная задвижка’, 'крюк’, (Ьогепі 2 Ротог. I, 351), кійка (8усЬіа II, 
171), др.-русск. клюка ж. р. 'хитрость, лукавство, обман’ (1078 г. 
Ипат. лет., 193), 'клюка, костыль’ (АХУ И, 994. 1677 г.), ко- 
черга’ (Кн. расх. Хлын., 2. 1678 г.) (СлРЯ XI — XVII 7, 181 — 
182; Срезневский I, 1230; Сл. -справ. «Слова о полку Игореве» 
2, 189), русск. клюка ж. р. 'палка с загнутым верхним концом , 
диал. клюка ж. р. 'кочерга’ (вят., иркут., камч.. костр., перм., 
твер.), 'палка, на которую опираются; костыль’ (сиб.) (Опыт 84; 
Опыт словаря говоров Калининской области 93; Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 235), 'крюк’, 'брус с загибом, 
на который настилается крыша’ (урал., вят.), 'изгиб реки’ (ниже- 
гор.), 'о горбатом человеке’ (волог., краснояр.), 'убыток, тягость 
(влад., твер.) (Филин 13, 319 — 320), 'дырка, которая получается 
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при вязке сети, когда спускается петля’ (арх., Картотека СТЭ), 
клюк м. р. 'кочерга’ (арх.), 'коса с приспособлением (граблями) 
для косьбы хлебов’ (новосиб.) (Филин 13, 319), укр. кліока 
ж. р. палка с крючком, крюк’ (Гринченко И, 254), сюда же 
клюга ' ж. р. металлический наконечник копья’ (там же), клюк 
м. р. род деревянного крюка, колышек или деревянный гвоздь, 
загибающийся под прямым углом, употребляется при постройках 
для прикрепления жердей, на него запираются ворота и пр.’ 
(там же), диал. клюка ж. р. 'жердь с железным крючком’ (Мате- 
ріали до словника буковинських говірок 6, 57,* Верхратський. 
онадоби 226), кл'ука 'деревянная ручка в дверях’, 'деревянный 
крючок , скоба’ (Онышкевич 342), кл'ука 'кочерга’ (Мукачево. 
Ддендзелівський. Атлас I, карта 27), блр. диал. кліока ж. р. 'нос* 
(Жывое слова 143), 'деталь ярма в форме крючка’, 'очеп у ко- 
лодца с журавлем’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 484). 

Производное с суф. - ка от и.-е. *Ыеи~ (ср. также *кГисъ , см.), 
ср. лит. кііий ~ 'цепляться’, лат. сіаѵиз 'гвоздь 5 , сіаѵіз 'ключ’, 
греч. хХт|іс, хХаі € 'ключ’. См. Вегпекег I, 528—529; Фасмер И, 
257, Сближение с нем. Кгйске 'клюка, кочерга’ и т. д. (МасЬек 2 
256) маловероятно. 

кіикаіі: болг. клюкамъ 'стучать’, 'жалить’ (Геров), диал. клюкам 
усаживаться без приглашения’ (Ив. Кепов СбНУ ХЫІ, 263), 
кликам 'рубить кости зарезанного животного* (М. Младенов 
БД III, 89),^ сюда же стар, клюцамъ 'рубить, тяпать (топором)’ 
(П. Р. Славейков, 1868 г. Архив Болг. Возрождения, София), 
клюцамъ 'сечь, рубить’ (Геров), клгоцам (Речник РОДД), макед. 
клука стучать, ударять’, (только в 3 л. ед.) 'ныть, колоть, бо- 
леть , жалить (о змее)’, (диал.) 'клевать, склевывать’ (И-С), 
сербохорв. кл>укати 'пичкать, насильно кормить (напр. гуся)’, 
окунать’, 'давить (виноград)’, 'впихивать’, (диал.) 'колотить! 
стучать (РСА IX, 643; ША V, 101), кѵьукати 'бурлить, кло- 
котать (РСА IX, 643), кл>уцати 'клевать 5 , 'рубить, тяпать’ (РСА IX, 
048—649; ША V, 96), словен. кіщкаіі 'загибать крючком’, 'хо- 
дить горбясь, шатаясь’ (Ріеі. I, 409), кЩкаП 'стучать’, 'клевать’ 
(Ріеі. I, 409; Ь. Ріпіаг II, 166), кЩсай 'ходить согнувшись’ 

/сст^т 7ло слв Д* кѴикаі ’ (зі) 'сгибать колени, приседать’ 

1, 706), сюда же кѴискаІ ’ 'ронять голову, задремав’ (там же), 
в.-луж. кіикас 'вырезать вощину', 'опорожнять’ (РІиЫ 259), 
н.-луж. Шикай 'вынимать мед из ульев’, 'грабить’ (Мика 81. I, 
634), словин. кіикас '(о старой деве) жить в одиночестве’, 'дре- 
мать сидя, клевать носом’ (ЗусЬіа И, 171—172), др.-русск., 
русек.-цслав. клюкати 'двоедушничать, обманывать, хитрить’ 
(Пч., 122. XIV— XV вв. — XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 182), 
русск. клгдкатъ 'пить, напиваться до опьянения’, диал. клюкать 
хромать, ходить на клюках, на костылях’, (новг.) 'клевать или 
бить клюкой, палкой’ (Даль 3 II, 306), клюкать 'пить запоем или 
вообще много (курск., орл., Опыт 84; Картотека Рязанского об- 
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ластного словаря), клюкать 'дремать’ (Словарь русских донских 
говоров И, 62), 'тюкать топором’ (вят., олон., Филин 13, 320), 
укр. клюкати 'клевать’, 'биться (о пульсе)’, 'выпивать, пьян- 
ствовать’ (Гринченко II, 2о4; Словн. укр. мови IV, 192), диал. 
клюкати 'моргать’ (Матеріали до словника буковинських говірок 
6, 57), блр. клюкацъ 'клевать, бить острием, долбить’, 'частенько 
пить хмельное’, 'дремать, наклонясь носом к чему’, 'шататься 
в пьяном виде 7 (Носов.). 

Любопытный случай, по крайней мере, двойной мотивирован- 
ности: 1) от *кѴика (см.), куда относятся выше примеры со зна- 
чениями 'загибать крючком’, 'ходить горбясь’, 'приседать’, 'ро- 
нять голову, задремав’, 'хромать, ходить на клюках’, 'обманы- 
вать, хитрить ; 2) от *Ыъѵаіі , *кѴи]д (см.) — как расширение 
презентной основы кѴи -, см. выше значения 'жалить’, 'рубить’, 
стучать, ударять , клевать . Различение этих мотивированно- 
стей иногда ^ крайне затруднительно, ср. значение 'клевать или 
бить клюкой (Даль, выше). Двусмысленность отдельных случаев 
усугубляется возможностью вообще другой реконструкции (*%- 
кай? см.), ср. выше значения болг. диал. 'усаживаться без 
приглашения’ и слвц. 'сгибать колени, приседать’. 

Следует к этому^ добавить, что целый ряд омофонических слу- 
чаев *Ш икай воооще не имеет сюда отношения ввиду своего 
звукоподражательного (а иногда также адстратного происхожде- 
ния, ср. нем. §1искеп 'квохтать, кудахтать’, тоже ономатопея), 
а потому вынесены нами, так сказать, за скобку: польск. кіикас 
ворчать, бурлить’, 'кудахтать’ (\Ѵаг82. II, 366), диал. кіикас 
кудахтать’ (81. §\ѵ. р. II, 372; Маснф\ѵзкі. СЬеІш.-йоЬгг. 69), 
словин. кіикас 'кудахтать (о наседке)’ (ЗусЬіа II, 171; Катиіі 72), 
Шйкас (Ьогепіг Ротог. I, Зо4). 

кГикаіъ(іь): словен. кіщкаі , прилаг. 'крючковатый’ (Ріеі. I, 409), 
чещ. кіікаіу , прилаг. 'искривленный, загнутый’, слвц. кѴикаіу 
кривой, изогнутый’ (881 I, 706), в.-луж. кіикаіу , -а, -е 'ис- 
кривленный, погнутый’ (РІиЫ 259). — Ср. сюда же, с дополни- 
тельным расширением, укр. клюкастий , -а, -е 'похожий на клюкѵ’ 
(Словн. укр. мови IV, 192). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от *кГика (см.). 

кі икпдіі: болг. (Геров) клюкнк 'ударить, тюкнуть’, также клюцнж 

ТЗМ ’ пхп ШКед ' кл У кне 'стукнуть, ударить’, 'ужалить’, 'скле- 
вать (И-Ц, сербохорв. клукнути 'окунуть, бросить (в воду)’, 
сунуть , 'пригнуться, присесть’, 'тюкнуть’ (РСА IX, 644), 
клукнути 'ударить струей, брызнуть’ (там же), кЦіспиН — кіа- 
пии (ША V, 96) ; 'клюнуть, ударить, схватить клювом’ (РСА IX, 
,р словен. ЫщкпіЫ 'присесть', полечь (о перезрелых злаках)’ 

; 1еЬ - I, 409), 'стукнуть’ (там же), слвц. кѴакпйѴ (зі) 'присесть 
, а корточки (851 I, 707), русск. клюкнутъ 'выпить хмельного’, 

Укнуть, ударить, клюнуть’, укр. клюкнути , сврш. к клюкати 
(Словн. укр. мови IV, 192). 
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Глагол на -поіі, производный от *кГикаІі (см.; там же и вся 

проблематика). с 

*кГику, род. п. *к1’икъѵе: сербохорв. клуква ж. р. ягода Ѵассі- 
піит охусоссиз’ (РСА IX, 644; из русск.? в К1А нет), польск. 
кіикіѵа ж. р. 'клюква’ (ѴѴагзг. II, 366), также диал. (81. §\ѵ. р. II, 
372), др.-русск. клюква ж. р. 'клюква (ягода)’ (Там. кн. Вяз., 
№ 19, 149 об. 1654 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 182), , русск. 
клюква ж. р. 'кустарник и ягода Ѵассіпіит охусоссоз’ (Даль* 
II, 306), диал. клюква ж. р. 'кочерга’ (новосиб., заурал.), 'клюшка’ 
(новосиб.) (Филин 13, 320), клюковъ ж. р. 'клюква’ (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 93), Клюква, приток Сейма, 
бывш. Курск, у. (ѴѴогІегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп II, 
352), укр. клюква ж. р. 'жердь, которой прикрепляется солома 
на крыше’ (Гринченко И, 254). ? , 

Родственно *кГика (см.), ср. и характерные значения клюшка , 
'жердь’ (русск. диал., укр., выше). Неосновательно сближение 
Бернекера с сербохорв* Щйк 'выжатый виноград’ и далее — 
кѴикай звукоподражательного происхождения (Вегпекег I, 529; см. 
Фасмер II, 257—259, с дальнейшим затемнением вопроса). Под- 
робное обоснование и реконструкцию см. Б. Клейбер. Этимоло- 
гия клюквы и морошки. — 8сап(іо-81аѵіса VIII, 1962, 220 — 22І: 
'загиб, изгиб’ (ср. и название речки Клюква ) > 'разветвленный 
стебель’ 'клюква’; А. 8іеІІеп ДР ХБѴІІІ, 2, 1968, 134 — 135 
(не очень точно о словообразовании). 

*к1’ипоіі: болг. клъвна 'клюнуть’, 'ужалить (о змее)’ (БТР), сербо- 
хорв. клунути 'клюнуть’ (РСА IX, 64/; ША V, 103), словен. 
Ыійпііі 'клюнуть, ударить клювом’ (Ріеі. I, 409), чеш. кііпоиіі 
'клевать’ (КоЫ I, 700: 2гно зе кііпе 'зерно прорастает’), 
др.-руеек. клюнуты 'уколоть, пронзить’ (Нов. об Акире, 213. 
XV в. ~ XI— XII вв.), 'склевать, съесть’ (Сим., Послов., 155. 
XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 182), русск. клюнутъ, ^диал. 
кліонутъ 'ужалить, укусить (о гадюках, пчелах и осах)’ (ле- 
нингр., олон., арх., ряз., Филин 13, 322), 'наклониться к земле 
(ворон., там же), укр. кл/днути 'клюнуть’ (Гринченко II, 254), 
блр. клтднуцъ 'клюнуть’ (Блр.-русск.), клюнуцъца 'сунуться носом 
о что-нибудь в дремоте или спьяна’ (Носов.). 

Однократный глагол на -щіі, производный от ^кіыѵаіі, *кІ л/9 

(см.). , 

*кГипъ: болг. клюн м. р. 'клюв (птичий)’ (БТР), также диал. кл ун 
(М. Младенов БД III, 89), кйун , шум (X. Хитов БД IX, 266), 
макед. клун м. р. г клюв\ 'носок (сапога)’, 'нос (лодки)’ (И-С), 
диал. кГип (Р. Нешігікз. ТЬе Кайогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масе- 
іопіап 265), сербохорв. кѵьун м. р. 'клюв’, 'нос’ (РСА IX, 644-- 
645; ША V, 101—102), сюда же клуна ж. р. 'крюк’, диал. кіип 
м. р. 'клюв’ (Нгазіе-ёітипоѵіс I, 420), кЦйпіса ж. р. пасту- 
шеская палка с железным крючком’ (Маз. 435), словен. кЩп 
м. р. 'клюв 7 (Ріеі. I, 409), слвц. кѴип 'клюв’ (Каіаі 926), ДР*~ 
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русск., русск.-цслав. клюнъ м. р. 'клюв’ (876 г. Ник. лет. IX, 
11; Хроногр. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 182; Срезневский I, 
1230), русск. диал. клюн м. р. 'клюв’ (костр., Филин 13, 322), 
блр. диал. плюнка ж. р. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 484). 

Производное от глагола * кѴипдЬі (см.). Ср. А. Ѵаіііапі НЁ5 
XIX, 1979, 104, где сомнения в древности образования. 

*кГира / *кГиръ: болг. диал. пл'уп м. р. 'петля, узѲл’ (С. Ковалев. 
Троянският говор. — БД IV, 207; — СбНУ ХІУ, 202), словин. 
кійра ж. р. 'прическа, при которой волосы заплетаются в три 
косы, укладываемые на затылке венком’ (Богепія Рошог. I, 355), 
Мира (8усЬіа II, 172), также кііра (ЗусЬіа II, 168). — Неясно 
отношение словен. диал. кіщр ж. р. 'твердая корка на замерзшей 
земле’ (Зазеіі I, 263). 

Связано чередованием еи : ои с *кіира / *кІыръ (см.). О таком — 
более старом — характере отношений форм говорит и географи- 
ческое распределение (болг. диал. — словин.). Объяснение болг. 
диал. клюп как местного смягчения клуп, без привлечения дру- 
гих слав, соответствий (БЕР 2, 485) недостаточно. 

*кГиза / *к1’іі8ъ: болг. плюса ж. р. 'капкан, ловушка’, 'тяжелый 
предмет, привязываемый к ноге скотины, чтобы затруднять дви- 
жения’ (БТР; Геров также: 'кляча’), диал. плюса ж. р. 'капкан’ 
(Тетевенско, Троянско. — СбНУ ХБІѴ, 528; Речник РОДД 209), 
'легко развязывающийся узел’ (Народописни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 465), плуса ж. р. 'мышеловка’ (К. Стой- 
чев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 285), кл'уса ж. р. 'ко- 
лода на шее у свиньи, чтобы не убежала’ (М. Младенов БД III, 
89), кл'усъ ж. р. 'ловушка, мышеловка’ (с. Катунец, Ловешко, 
дип. раб., Архив Софийск. ун-та), кйуса, кл'уса ж. р. 'капкан’ 
(X. Хитов БД IX, 266), сербохорв. кѣуса ж. р. 'капкан, ло- 
вушка’ (РСА IX, 647; ША V, 103), диал. пл>уса ж. р. 'мы- 
шеловка’ (Елез. I), словен. Ыщза ж. р. 'кляча’ (Ріеі. I, 410), 
кіёѵза ж. р. 'скверная лошадь’ (Ріеі. I, 406), ст. -польск. кіиза 
^лошадь, кобыла’ (Агсі I, 125), польск. диал. кіиза 'кляча’, 
лошадь’ (81. §\ѵ. р. II, 372), русск. диал. плюс м. р., прозвище 
(новг., Филин 13, 322), Клюс у Клюсы, водное и местное назва- 
ние в бывш. Черниговск., Вят. губ. (\ѴбгіегЬис1і <Іег гиззізсЬеп 
Сехѵаззегпашеп II, 353; КиззізсЬез ' ^ео§гарЬізсЬез ХашепЪисЬ IV, 
р ст.-укр. Клюсъ м. р., личное имя собств. (1393, 1430 гг., 
Бловник староукраіяськоі мови XIV — XV ст. 1, 477). 

*г? ТГЛагольноѳ П Р°изводное от *кѴизаи / *кІизаіі (см.). См. еще 
кіпзъ, ниже. 

Ьі изаіі / *к1изаІі: болг. (Геров) плюсамъ '( о лошади) бежать рысью’, 
сюда же диал. плюскам 'бродить, шататься’ (Речник РОДД 209), 
К?А°Ѵ РВ ‘ К(/ъ У сати 'идти спотыкаясь, шатаясь’ (РСА IX, 647; 
/р, А Ѵ ’ ЮЗ), словен. кіщзаіі 'трусить кое-как, рысцой (о кляче)’ 

\ е * 1, 410, ср. еще 81оѵаг зіоѵеп. з’ег. II, 342), чеш. кіизай 
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'бежать рысью, трусцой’; слвц. Шиза? то же (551 I, 707), в. -луж* 
Ыизас 'бежать рысью’ (РГиЫ 259), польск. Ыизас 'бежать рысью , 
'бродить, шататься’ (ѴѴагвг. II, 375), русск. диал. клюсать 
'ездить окольными путями’ (Герасимов. Словарь уездного че ре- 
по нец кого говора 49; Филин 13, 322). — Ср. сюда же с другой 
основой — укр. диал. клюсіти 'не держать голову от слаоости 
(Матеріали до словника буковинських говірок 6, 57 58), еле 

держаться’ (Чучка 323), 'повесить голову’ (Онышкевич 342). 

Глагольный интенсив на -з-аіі от корня *Ыеир- / *Ыоир-, ср. 
гот. Ыаарап , нем. Іафп 'бежать’, лит. кіайрііз 'стоять на ко- 
ленях’, см. Вегпекег I, 530; особенно МасЬек 261. 

•кГиар, род. п. *кГиз§1е: ст.-слав, клмса, род. п. -Ате, ср. р. отго- 
Сбтюѵ, іитепіит, аХоуоѵ, едииз, бѵод, азіпиз 'вьючное животное, 
лошак, лошадь’ (Зирг., Воет., Мікі., Зай., 818), болг. плюсе 
ср. р. 'тощая, низкорослая лошадь’ (БТР; Геров: клюся моло- 
дая, необъезженная лошадь’; Бернштейн: 'кляча’), диал. клусе 
'мелкая, тощая лошадка’ (Ц. Сталийскй. Към терминологията на 
българската фауна от Видинско, Царибродско и др. — СбНУ А, 
1894 216), плюсе 'низкорослая лошадь’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 465), клусё (Божкова БД I, 
252), сербохорв. клусё, род. и. клусета, ср. р. 'беспородная, 
мелкая лошадь’, 'рабочая, вьючная скотина, , лошадь (РСА ІА, 
648; ДІА V, 103), диал. клусе 'старая кляча’ (Міс. 33), словен. 
кЩзе , род. п. - еіа , ср. р. 'скверная лошадь кляча’ (Ріеі. I, 410), 
чеш. Ыізе, род. п. -еіе, ср. р. 'жеребенок (КоП 1, 700), ст.- 
польск. кіизіе 'упряжное и вьючное животное (особенно моло- 
дое)’ (с XV в., 51. 8іро1 . ІИ, 289; 51. роізгег. XVI \ѵ., X, 377), 
словин. Ыизц, род. п. -аса, ср. р. 'лошадь’ (Ьогепіг 51оѵіпг. 
\ѴЬ. I, 453), кійзц (Ьогепіг Ротог. I, 354), др.-русск., русск.- 
цслав. плюся ср. р. 'лошак (помесь жеребца и ослицы)’ (Ж. Феод. 

Студ. Выг. сб., 361. XII в.), 'о рабочем скоте (лошаке, осле, 

верблюде, лошади и т. и.)’ (Сл. о богаче. Свед. и зам. I, 3— 
XII в.), 'плохая лошадь, кляча’ (Ж. Герас. Б., 187 об. XVII в. — 

XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 182; Срезневский I, 1230 — 

1231: плюса 'жеребенок, лошадь’). 

Ппоизводное с суф. -еі- от глагола *кГизаіі I *кІіізаіі ( см.). См. 
А. Меіііеі М5Ь 14, 1907, 364; С. Іі]іпзкіі АЫРй XXIX, 1907, 
491; Вегпекег I, 529—530; Фасмер II, 258; 51а\Ѵ8кі II, 243—244. 

Участие суф. -^і-, характеризующего обычно названия молодых 
существ, а также мелких особей, здесь несомненно (ср. и Слав 
ский, выше), хотя очевидны и отличия в его употреблении, 
в данном случае — не от имени (как обычно), а от глагола. Это 
может вызвать предположение о первоначальной функции при- 
частия у *кѴііз$ — 'семенящий’, см. Одинцов. Из истории гип- 
пологической лексики в русск. языке (М., 1980) /0 71. Однако 

в формальном отношении ожидалось бы тогда что-то вроде *кІ изу 
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*к1оЬикъ- 


(прич. от глагола *кѴизаіі) < *кІеирзопі. Во всяком случае суф- 
фиксальное производное *кГиз $ не имеет полных соответствий 
вне слав., как, впрочем, и глагольный интенсив *кѴизаІі 
*кІеир-з-; соответствия ограничиваются лишь корнем * Ыеир - / 
*кІоир~. 

Мысль о наличии здесь доиндоевропейского субстрата или 
бродячего слова (так V. Різапі «Раійеіа» XXI, 3, 1966, 170 — 
171: сравнивает с ит. сіиссіо , сіисо) не имеет оснований. 

*к1’іі8ьпа: ст.-чеш. кГизпа 'ко,была 5 (XVI в., ОеЬаиег II, 58), чеш. 
кіізпа ж. р. 'кобыла’. — Возхможно, ср. сюда же сербохорв. диал. 
кѵьусина 'кляча’ (С. В. Зайцева. Названия домашних животных 
в штокавских говорах сербохорватского языка. АКД. Л., 1977, 
13), словен. кЦизіпа ж. р. 'кляча’ (Ріеі. I, 410). 

Первоначальное прилаг-ное, производное с суф. -ъпа от *кГиза / 
*кѴизъ (см.). 

*кГиІъ?: словин. кіиі м. р. 'ком (напр. масла)’, 'моток шерсти’ 
(5усЬіа VII. биріетепі 121), кійі м. р. 'глыба земли’ (Ьогепіг 
Ротог. I, 354), кіиіё рі. іапі. 'отходы, очески шерсти, льна’, 
'клецки’ (5усЬіа II, 173). — Ср. еще словин. кіиіа ж. р. 'неряха’ 
(5ус1ііа II, 172), кіиіас зц 'мараться, возиться в грязи’ (8усЬіа II, 
173). 

Неясное слово. В известной нам литературе не этимологизи- 
руется. Ср. *§1иіа (см.). Впрочем, не совсем исключена возмож- 
ность нижненемецкого заимствования, ср. ср.-ниж.-нем. Ыді , 
кІШе 'шар, ком’. 

*к!’иѵъ: болг. (Геров) клювъ м. р. 'клюв’, сюда же производное 
диал. клювка ж. р. 'клюв’ (Речник РОДД 209), далее — кл’увёц 
м. р. 'росток’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 179; ср. 
Геров: клювецъ м. р., ум. от клювъ), сербохорв. диал. кщѵес 
'клюв’ (Сгез), русск. клюв м. р. 'окончание рта у птиц и неко- 
торых животных’, диал. клюв м. р. 'ротовое отверстие змеи; укус 
змеи’ (КАССР, Филин 13, 318), кГи / 'клюв’ (5Іо\ѵп. 8іаго\ѵіегсо\ѵ, 
рукоп.), блр. клюв м. р. 'клюв у птицы’ (Носов.), диал. клюва 
ж. р. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 484). 

Вполне возможно позднее, вторичное образование формы — из 
контаминации презентной и инфинитивной огласовки корня гла- 
гола *кѴиц ?, *кІъѵаіі (см.). 

кІоЬикъ: ст.-слав, кловоук^ м. р. тіара, ііага 'головной убор’ (515), 
оолг. диал. клъбук м. р. 'вид старой высокой шапки’ (Речник 
РОДД 208), макед. клобук м. р. 'пузырек на поверхности жид- 
кости’, 'волдырь’ (И-С), также диал. (Ь Ташевски. Зборови от 
тетовскиот говор. — МІ III, 8 — 9, 1952, 216), сербохорв. ЫдЪйк 
'шапка’, 'шляпа с полями’ (ША V, 85; Магигапіс I, 507), 
ШЪйк м. р. 'пузырь воздуха или пара в кипящей воде’ (там же), 
клобок м. р. 'шляпа’, 'шапка’ (РСА IX, 619), диал. кІоЪйк м. р. 
^шляпа’^(Нга8іе-8ітшіоѵіс I, 423), словен. ЫоЪйк м. р. 'шляпа’, 
верхний сноп на копне’, 'стропило’, 'пузырь на жидкости’ 


•*к!оШі 
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(Ріеі. I, 410), чѳш. ЫоЪоик м. р. 'шляпа 5 (ІшщтаппІІ, 74), олвц. 
ЫоЪйк м. р. 'шляпа 5 (331 I, 704), в.-луж. ЫоЪик м. р. 'шляпа’ 
(РГиЫ 253), н.-луж. ЫоЪик , ЫоЪук м. р. 'шляпа 5 , 'каска 5 (Мика 31. I, 
613), полаб. кШЪёк м. р. 'шляпа 5 (Роіапзкі — ЗеЬпегі 79, с ре- 
конструкцией *кІоЬикъ), ст.-польск. ЫоЪик 'шляпа 5 , (рі. іапі.) 
'пузыри на воде от дождя 5 (31 зіроі. III, 295), польск. ЫоЪик 
м. р. 'бутон, завявь’, (диал.) 'шляпа 5 (\Ѵаг 82 . II, 371), 'шапка 
у пастуха овец 5 (81. §ѵѵ. р. II, 376), словин. ЫйѳЪйк м. р. 
'шляпа 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 450), ЫоЪик (Катиіі 71; АІК 

I, II, 36), др.-русск., русск.-цслав. клобукъ м. р. 'головной 
убор в виде колпака; любая шапка (?)’ (Усп. сб., 487. XII — 
XIII вв.), 'тиара 5 (Лев. VIII, 13. Библ. Генн. 1499 г.), 'митра’ 
(Александрия, 40. XV в. — XII в.), 'монашеский головной убор 5 
(Кн. прих. Кир. м., 22. 1568 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 175 — 
176), русск. диал. клобук , клабук м. р. 'верхний сноп, которым 
покрыта укладка снопов (суслон) в поле 5 (вят., перм., арх., урал., 
иркут., волог., Филин 13, 300), клобук пены (на пиве) 'о вы- 
соко поднявшейся пене 5 (волог., там же), укр. клобук м. р. кло- 
бук 5 (Гринченко II, 252), блр. клабук м. р. (церк.) 'клобук 5 
(Блр.-русск.). — Ср. сюда же болг. диал. клббурец м. р. 'пузырь 5 
(Речник РОДД 208), сербохорв. диал. клббур м. р. то же (РСА 
IX, 620). 

Старый тюркизм, восходящий к прямо не сохранившемуся тюрк. 
*каІЪик , ср. известное тюрк, каірак 'шапка 5 . «Заимствование 
могло состояться в то время, когда изменения звуков, которые 
привели к «общеславянской метатезе плавных», уже завершились, 
а последовательность звуков іо\і все еще оставалась неприемле- 
мой» (Вегпекег I, 475). Значительный возраст заимствования 
явствует и из семантической разветвленности слова, ср. в разных 
языках значение 'пузырь (на воде) 5 , 'пена 5 , сопровождаемое иногда 
особым словообразовательным оформлением: болг. диал. клббурец , 
сербохорв. диал. клобур (выше). Нет, однако, оснований предпо- 
лагать^ исконное происхождение этого слова (см. так М. Вийі- 
тіг «Ёіѵа апііка» V, 1955, 222). 

См. еще Вгискпег 237; Фасмер II, 252; МасЬек 2 258; 81а\ѵзкі 

II, 257—258. 

^кіосііі: болг. клбчи 'квохтать 5 , 'клокотать 5 (БТР), диал. клбче 'ки- 
петь 5 , 'кишеть, кипеть (о множестве вшей по телу и одежде) 5 
(Стойчев БД II, 188), словен. ЫбсШ 'квохтать, гоготать 5 (РІеЬ. I, 
411), укр. диал. клочйти 'квохтать 5 (Матеріали до словника 
буковпнських говірок 6, 56), клбчити 'высиживать цыплят 5 
(Г. Г. Немченко. Особливості говірки с. Широкий Луг, Тячівсь- 
кого району, дип. роб. Ужгород, 1954, 140). — Ср. сюда же 
производное болг. диал. клбчкъ ж. р. 'наседка 5 (с. Огнен, Бур- 
гаско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), русск. диал. клочка 
ж. р. 'наседка 5 (том., кемер., Филин 13, 307), укр. диал. клбчъка , 
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*Ыокось 


клічъка ж. р. то же (Матеріали до словника буковпнських го- 
вірок 6, 57). 

Соотносительно с *кІокаіі (см.) и в конечном счете звукопод- 
ражательно. 

*к1озахпь?: чеш. диал. Ыахап м. р. 'лодырь 5 (Коіі I, 691), 'шало- 
пай 5 (Вагіоз. Зіоѵ. 144; Маііпа. Мізіг. 43), 'рослый, неотесанный 
мужик 5 (Копіг. Зіоѵ. тогаѵ. 289). — Ср. сюда же производный 
глагол ст.-чеш. кіагпііі 'сбивать с толку 5 , 'считать бестолковым 5 
(СеЬаиег II, 42), чеш. диал. кіагпіі 'вызывать недоверие 5 (КиЫп. 
СесЬ. кМ. 187). 

Согласно Махеку, древний регионализм лексики, известный 
только в чеш. Производное с суф. -гпъ от глагольной основы 
*Йо/а-, ср. лит. кІа]біі 'блуждать, бродить 5 . См. МасЬек 2 252 — 
253. 


*к1окаіі: болг. клока 'клокотать 5 (БТР; Геров: клокамъ 'клокотать* 
кипеть ключом 5 ), также диал. клбкъм (с. Корница, Благоевград- 
ско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), клокъ 'клохтать, кудахтать 5 
(Колев БД III, 302), клъбкам 'бурлить, 5 'шумно хлебать 5 (На- 
родописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 465), макед. 
кібкаі іса 'яйца болтаются (при варке или — об испорченных яй- 
цах) 5 (Маіескі 51), сюда же производные сербохорв. диал. клок 

м. р. 'источник 5 (РСА IX, 623; ША V, 86), Кіока ж. р., 
местное название (ША V, 86), стар, кіокапе ср. р. 'кло- 
котание 5 (Белостенец, Стулли, см. ША V, 86: «. . .ой §іа§оІа 
кіокаіі, а I і оѵоте §1а§о1и пета роіѵгйѳ»), словен. кід- 
каіі 'кудахтать 5 (РІеі. I, 411), сюда же кіока ж. р. 'наседка 5 
(там же), чеш. кіокаіі 'клокотать, булькать 5 (КоН I, 702), 

н. -луж. Ыокай 'глотать 5 , 'кудахтать 5 , 'урчать, бурчать (в животе, 
в особ, о лошадях) 5 (Мика 81. I, 615 — 616), русск. диал. клбкатъ 
'клохтать, кудахтать (о курице) 5 (моек., Филин 13, 301; Словарь 
говоров Подмосковья 200), сюда же клока , клбха ж. р. 'наседка 5 
(костр., яросл., Филин 13, 301), клок м. р. 'вид утки (?) 5 (астрах., 
оренб., там же), клок , межд., звукоподр. о глухом отрывистом 
звуке (моек., донск., Филин 13, 301; Даль 3 II, 299: клок 'гул, 
глухой отрывистый звук 5 , 'снаряд для приманки сомов 5 ), укр. 
клбкати 'издавать короткий, глухой звук, стук (при ударе, па- 
дении и т. п.) 5 (Словн. укр. мови IV, 187), диал. клбкат , кл'о- 


катъ , клукатъ 'кричать (об индюке) 5 (Лисенко. Словник по- 
ліеьких говорів 98), клока , клбч'ка 'наседка 5 (Дзендзелівський. 
Атлас I, карта 86). — Неясно, относится ли сюда в.-луж. Ыок 
м- р. 'стрела 5 (РіиЫ 253), если исходить из первонач. значения 
свист (стрелы) 5 . 

*к 1 , Звукоподражательный глагол. 

іокось: сербохорв. клбкбч , клокоч м. р. 'растение ЗіарЬуІеа ріп- 
паЪа 5 (РСА IX, 624; ША V, 86), Кідкос , местн. название (в Хор- 
ватии,^ ША V, 86), Клокоч , фам. (РСА IX, 624), ст.-чеш. кіокос 
м - Р- кипящая вода, клокотание 5 (СеЬаиег И, 52; Моѵак. Зіоѵ. 


*кІокоІаіі/*к1окъІаІі 
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Низ. 46), 'растение ЗіарЬуІеа’ (там же), чеш. кіокос м. р. кипе- 
ние, бурление’ (Коіі I, 702), сюда же ЫокосШ 'бить струей^ 

(там же: Ьех. ѵеі.), слвц. диал. кіокос 'кипение, бурление’ (Вапзка 
Вузігіса, Каіаі 243), также название кустарникового растения 
(2осЬ 74: НаЬоѵзІіак), 'ЗіарЬуІеа ріппаіа’ [(Раікоѵіс. 2 ѵесп. 
зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ МасІ’аг. 314), ст.-польск. кіокосгупа растения 
РЬузаІіз А1кекеп§і Б.; ЗіарЬуІеа ріппаіа Ь.’ (31. зіроі. III, 296), 
Ыокосгек 'сикомор Рісиз зусотогиз Ь.’ (там же; ѴѴагзг. И, 372), 
польск. Ыокосгка, кіекосгка, кіокосгупа 'растение ЗіарЬуІеа’ 
(\Ѵагзх. II, 372), русск. клокбчина ж. р. 'святое дерево, синяя 
ясень Меііа АгебегасЬ’. (Даль 3 II, 300), ст.-укр. Клокочна ж. р., 
название села (Сучава, 1447 г., Словник староукраінськоі’ мови 
XIV— XV ст. 1, 477), укр. клокічка ж. р. 'деревянный колоколъ- , 
чик, вешаемый скоту на шею’, 'растение ЗіарЬуІеа ріппаіа Ь. ; 
(Гринченко II, 252; Онышкевич 339). 

В конечном счете звукоподражание, ср. *к1око1аМ, *кІокоіъ (см.). 
Семантическое развитие: 'кипение, бурление’ 'пышное растение . 
*к1окоІаІі/*к1окъіаІі: ст.-слав, клокотдти хо^Ха^еіѵ, Ьиіііге 'клоко- 
тать’ (Зирг., Воет., Мікі., Засі., 313), болг. клокбти, клокочи 
'бурлить, клокотать’ (БТР), также диал. клокочи (М. М ладенов 
БД III, 89), сербохорв. клокдтати 'клокотать, бурлить, с шу- 
мом выливаться, бить струей’ (РСА IX, 624; ША V, 87), Ыок- 
Іаіі (ВІА V, 87; РСА IX, 625), словен. кіокоіаіі 'кудахтать, , кар- 
кать’, 'изливаться с силой’ (Ріеі. I, 411), ст.-чеш. кіокіаіі, кіо- 
коіаіі 'клокотать, плескаться’ (СеЬаиег II, 52), чеш. кіокоіаіі 
'клокотать, кипеть’, 'петь, щелкать (о соловье) , кіокіаіі клоко- 
тать, бурлить’, 'полоскать рот и горло’, диал. кіоскіаі (КоІІ.БосІ. к 
Вагі. 40; Нгизка. Зіоѵ. сЬосІ. 42: ѵе]'се ЫосЫа 'яйцо болтается 
(если протухло)’, слвц. кіокоіаі ’ 'клокотать, бурлить’ (831 I, 704), 
кіокіаі' 'полоскать рот и горло’ (881 I, 705), диал. кіохіаі 'ме- 
шать’ (Сге§ог. 8Іо\ѵак. ѵоп Ріііззгапіо 234),^ др. -русск., р^усск.- 
цслав. клокотати, клокътати 'клокотать, бурлить^ (Изб. Св. 
1076 г., 439), 'биться (о сердце)’ (Пал., 112. XIV в.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 177; Срезневский I, 1223 — 1224), русск. кло- 
котать 'бурлить, кипеть с шумом’, 'шуметь (о глухих преры- 
вистых звуках в горле, в груди при болезненных припадках и 
т. п.)’, клохтать 'издавать короткие громкие звуки (о курах и 
нек. др. птицах)’, диал. клокотать 'кудахтать’ (Куликовский 37; 
Барсов. Причитания Северного края I, IX; Филин 13, 301: 
север., олон., арх., калин., терск., костр.; там же: 'квакать 
(о лягушке)’, арх.), клоктатъ, клохтать 'клохтать, кудахтать 
(о курице)’ (кемер., волог., вят., вост.-сиб., оренб., каз.), 'ква- 
кать (о лягушке)’ (арх., том., кемер.), 'икать’ (перм., свердл., 
олон., вят., "арх., новосиб., иркут.), 'ворчать, брюзжать’ (вят., 
волог., том.), 'охать, стонать’ (южн., перм., нижегор., влад., 
яросл., костр., смол., свердл.) (Филин 13, 301—302), сюда же 
клбкта, клбхта 'наседка’ (яросл., волог., там же), клоготйть \ 
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кіотъ, *к!отза, *Ыотьпь 


'сильно кричать, драть глотку, ругаться’ (Элиасов 157), клык- 
тать, клыхтатъ 'клекотать (о птицах)’ (помор., новг., волог., 
арх.), 'всхлипывать, плакать навзрыд’ (арх., вят., перм., урал., 
курган.), 'икать’ (перм., волог., арх., урал., енис., сиб.) (Опыт 84; 
Подвысоцкий 67; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 224; Филин 13, 
316), клыктатъ 'храпеть’ (Элиасов 158), блр. диал. клакатацъ 
'издавать клекот’ (Сцяшковіч. Грод. 230). — Ср. сюда же, с дру- 
гим исходом основы, макед. клокоти 'клокотать, бурлить’ (И-С), 
сербохорв. диал. клокотити 'наливать, разбавлять водой’ 
(РСА IX, 624), слвц. просторен. ЫосЫіі' 'варить’ (881 I, 704), 
русск. диал. клбхтить 'клохтать, кудахтать’ (вят., Филин 13, 
306), клбкчить 'кричать (об орлах)’ (терск., Филин 13, 303), укр! 
клохтіти 'сильно кипеть’ (Гринченко II, 253). 

Звукоподражательный глагол. См. Вегпекег I, 521; Фасмер И, 
252—253. Вайян видит здесь образование с суф. презентных ос- 
нов -іе- от неполного удвоения: *Ыак-ак-іе-. См. А. Ѵаіііапі ВЗЬ 
56, 1961, 19. 

*к1окоІъ: болг. клокот м. р. 'клокотание’ (БТР), макед. клокот 
ы. р. 'клокотание; бульканье’ (И-С), сербохорв. клокот м. р. 
шум вытекающей воды, бульканье, клокотание’, 'стук, треск’ 
(РСА IX, 623; ВІА V, 86 также: Кіокоі, местн. название), сло- 
вен. Ыокді м. р. 'бурление, клокотание’ (Ріеі. I, 411; Зіоѵаг зіо- 
ѵеп. іегіка II, 345), чеш. кіокоі м. р. 'шум воды, клокотание’, 
также Ыокі м. р. (Іипцтапп II, 76), слвц. кіокоі м. р. то же 
(881 I, 704), польск. диал. кіокоі = кіороі (\Ѵагзг. II, 372), др,- 
русск., русск. -цслав. клокотъ м. р. 'клокотание’ (Мин. май 10. 
XII в.; ВМЧ, Сент. 1—13, 143. XVI в.), 'накипь (?)’ (ІІрол. 
июн. 7) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 177; Срезневский I, 1224), 
русск. клокот м. р. 'клокотание’, диал. клокот м. р. 'порода ди- 
ких гусей’ (арх., енис., Данилевский. Дополнение к Опыту 8- 
Филин 13, 301). ’ 

Соотносительно с глаголом *Ыокоіаіі (см.), 
кіотъ, *к1опф, *к!отьпь: чеш. котіе ж. р. 'крыша над шахтой’ 
Т ’ 729 )’ диал> к1оте й’ кіотеп м. р. 'ветка’ (ВагІоА Зіоѵ. 
407 ’ ст -' польск - кіотіа 'вид рыболовной сети’ (81. зіроі. III, 
^97), кіотіса то же (там же), польск. кіотіа, Ыотіа ж. р., диал’ 
«отеі, кіотпіа 'рыбацкая сеть, натянутая на деревянные рамы’ 
( ѵѵагзг. II 372), словин. Шит м. р. 'цго(Зег КйзсЬег’ (Ьогепіг. 

ѵіП 2 . ДѴЬ. I, 447), кібтка ж. р. небольшая ручная сеть в виде 
мешка, натянутого на обруч с тремя жердями, насаженная на 
длинную палку (ЗусЫа II, 174), др.-русск. комля ж. р. 'ручка, 

хТ-Т Ь ѵтт КаК0Г °- Либ0 п Р едмета ’ ( АХУ п > 933. 1631 г. СлРЯ 
Ьі1 дТ вв - 7 ’ 2Р)/> )’ РУсск. Комля, приток Ловати ЛѴбгІег- 
'пыбпппі Г ' ,8318сЬеп Сеу’йззегпашеп II, 426), укр. клумля ж. р. 
в вилЛ1 СНаПЯД - СеТЬ ’ , н “ нная на прутья, соединенные 
'сетка плГ РаНН0И (Гринченко II, 253), кімля ж. р. 

Для ловли рыбы (Гринченко И, 244), диал. клбмл’а, 
5 Этимологический словарь, в. 10 
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клбмн'а , клоун" а, кбмл'а ж. р. 'рыболовная передвижная ловушка 
с открытым заходом для ловля рыбы вдвоем в неглубоких местах 
(Кривицкий А. Из словаря полесских рыболовов. — Полесье, 168), 
кімля 'вид рыболовной снасти’ (Дорошенко. Матеріали до слов- 
ника діалектно! лексики Сумщини НО), блр. комля ж. р. 'рыбо- 
ловный снаряд’ (Байкоу— Некраш. 148), диал. клбмля ж. р. 
то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 478; Матэрыялы для 
дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 235), комля ж. р. 'ручная : 

ловушка из сетки, натянутой между двумя «палазамі»’ (3 народ- | 
нага слоуніка 229). 

Скорее всего, производное от плохо сохранившегося глаголь- | 
ного корня *Ыот- (см. сюда же *Ыатаіі ), вариантного к *Ыо- 
пііі ( *Ыо-т- : * кіо-п -); обозначение мотивируется изготовлением | 

реалии из гибких прутьев. Реликтовый характер производящей 
основы свидетельствует о древности производного. Эта этимоло- [ 
гия проверяется наличием параллельного обозначения разного* 
рода ловушек и сетей словом *Ыоп"а (см.) от *Ыопііі и одновре- 
менно служит основанием, чтобы отклонить реконструкцию 
*кІоргіа для последнего. Сближение чеш. кіотеп с греч. хХа&к; 
'ветвь’ и хХт][ш то же (МасЬек 2 258) неубедительно. Довольно 
неопределенно и в целом неверно см. 81а\ѵ8кі II, 262 — 263: из 
прислав. * кіотпъіа , ср. гот. Ыатта 'ловушка, силок’, с вторич- 
ным влиянием *Ыопііі. 

*кІопіса: словен. кіопіса ж. р. 'тележный сарай, навес’, 'сени, пе- 
редняя’ (Ріеі. I, 412), в.-луж. кіопіса ж. р. 'стойки у телеги’ 
(РІиЫ 253), н.-луж. кіопіса ж. р. 'стойки у телеги’, 'дубина’ 
(Мика 81. I, 616), ст.-польск. кіопіса 'стояк, укрепленный на оси 
тележного колеса, поддерживающий борт кузова’ (81. зіроі. Ш. 
297), польск. диал. кіопіса 'название разных деталей телеги’ (81. I 
^\ѵ. р. II, 378), словин. кійѳпіса ж. р. то же (Богепіг Зіоѵіпг. ; 
\УЪ. I, 451), кѴопіса (ЗусЬіа II, 174), кіопіса (Богепіг Рошог. I, 
358), блр. диал. клоніця ж. р. 'деталь воза’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 478). | 

Производное с суф. -іса от *Ыоп"а (см.). | 

*к1опітігъ: сербохорв. стар. КІопітіг м. р., личное имя собств, | 
(ША V, 87: «В греческих и латинских книгах X и XI вв. »). 

Сложение основ глагола *ЫопШ (см.) и имени *тігъ (см.)» і 
в данном случае (как и в других подобных) преобразованного и 3 
первоначального *-тёгъ. Ср. *ѵоЫітігъ (см.). Семантическая мо- 
тивировка личного имени собственного *кІопітігъ неясна. 9 

*к1опШ (з§): ст.-слав, клоиити хХіѵеіѵ, іпсііпаге 'наклонять, склонять , 
клонити с А (МікІ., 8ас1.), болг. клоня 'склоняться, наклоняться 
(БТР), макед. клони то же (И-С), сербохорв. кіопііі 'наклонять,, , 
склонять’ (ША V, 87 — 88), клонити се 'избегать, уклоняться.» 
словен. кіопііі 'наклонить, склонить’ (Ріеі. I, 412), кіопііі 'пре- 
доставлять, преподносить, дарить’ (там же), чеш. кіопііі 'скло- 
нять, наклонять’, кіопііі зе 'кланяться’, слвц. Ыопіі " , Ыопіі 9 8 # 
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то же (881 I, 705), в.-луж. кіопіс 'наклонять, склонять’ (РІиЫ 
254), н.-луж. кіопіз 'наклонять’, кіопіз зе 'наклоняться’ (Мика 
81. I, 616), ст.-польск. кіопіс 'склонять, убеждать’ (81. 8іро1. 
III, 297), польск. кіопіс 'наклонять, склонять’ (\Ѵагзг. И, 372), 
словин. кінѳпіс (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 451), кіопіс (Богепіг Ро- 
тог. I, 358), др.-русск., русск.-цслав. клонити 'наклонять, скло- 
нять’ (Орм. Послов., 90, 180. XVII— XVIII вв.), 'направлять, 
вести’ (Панд. Ант., 281. XI в.), 'влечь, склонять’ (Сл. мит. Илар. 
Мус.-Пушк. сб., 63. 1414 г.), 'направляться’ (Дон. у. IV, 275* 
1649 г.), клонитися 'наклоняться, нагибаться’ (Ж. и ч. Николы, 
35. ХГѴ в. — XI в.), 'направляться, устремляться’ (1231 г. Ипат. 
лет., 768) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 177 — 178; Срезневский I, 
1224), русск. клонитъ 'наклонять, пригибать; придавать наклон- 
ное положение’, диал. клонитъ: клонитъ путъ 'идти, двигаться 
в каком-либо направлении’ (урал., Филин 13, 303), клониться 
'кланяться’ (север., олон., моек., смол., Краснодар., тул., там же), 
укр. клонити 'клонить, наклонять’, 'кланяться’ (Гринченко II, 
252), клонитися 'кланяться’ (там же), диал. клонити 'наклонять’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 6, 56), блр. кло- 
нйцъца 'склоняться’, 'кланяться* (Носов.). 

Родственно и даже этимологически тождественно *зІопііі (см.), 
ср. и большую близость словообразовательной сочетаемости и 
употребления, ср. * ргі-кіопііі: *ргі-зІопііі и др. На близость 
*Ыопііі и *'зІопііі обращали внимание уже давно, см. МікІозісЬ 
121 (его сомнения относительно семантической стороны не очень 
убедительны). Едва ли могут быть сомнения в отражении здесь 
исходной формы с и.-е. к палатальным, ср., далее, родственные 
греч. хХіѵо) 'склонять, наклонять’, лат. сііпо , др.-инд. згауаіі 
прислонять’, лит. зи-зГіі$8 'покосившийся’. Слав. *Ыопііі (как и 
зіопііі) восходит к и.-е. *кіе-/*кіо- с суф. -п- (ср. греч., лат., 
выше, с отличием в вокализме), при расширении -і- в других 
языках (в том числе в балт.). Видимых формальных или внеш- 
них причин для нарушения сатемного рефлекса здесь не было, 
поэтому оправдано предположение об экспрессивной веляризации, 
см * Р. Біе\ѵеЬг 218 I, 1956, 21. Иные этимологии и сближения 


н высшей степени невероятны. См. Вегпекег I, 522—523 (считает, 
что точные соответствия отсутствуют, возведение к и.-е. *кіеі - 
Допускает только как Оиііига1\ѵесЬзе1, ср. *зІопііі у т. е. изначаль- 
ное чередование и.-е. *ке1~1*ке1-). Сближение с лит. кіапаз 'лужа, 
яма (е водой)’ (см, Вгііскдег 238; Ргаепкеі I, 264; Фасмер II, 
Оо) неудачно, поскольку не считается с тем фактом, что в балт. 
нак раз представлено только расширение *кіеі- у но не *кіеп~І*кііп-. 

то сближение не отражает также наиболее вероятных собствен- 
ных связей еамого балт. слова — лит. кіапаз 'лужа, яма с водой, 
У г я у б л е н и е’, которое, вероятнее всего, родственно лит. каі- 
пиз гора’ (значения 'гора’ — 'низина’, 'высокий’ — 'низкий, глу- 
0КИи могут выступать в этимологически родственных словах, 
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ср. оба значения лат. аііиз ), далее, сюда же — лит. кёііі 'подни- 
мать, повышать’ и каііі 'прислоняться (спиной), откидываться 5 , 
кот., вопреки распространенному мнению, не связано со слав. 
*кІопій , но представляет собой развитие и.-е. *кеІ - 'поднимать 5 . і 

Лит. Іепкіі 'наклонять, сгибать 5 , с кот. иногда сближали слав. 
*ЫопШ с допущением метатезы элемента к (так см. Оіг^Ьзкі. 
8іийіа іпйоеигореізіусгпе 177; Масііек 2 258 — 259), имеет совер- [ 


шенно иные и достаточно надежные соответствия в слав, гнезде 
*1$к-!*1дк- (см.). Едва ли имеются основания отделять особо слав. 
*ЫопШ в значении 'дарить 5 от главного значения 'наклонять, 
кланяться 5 и специально сближать с недостаточно ясным др.-инд. 
згапауаЫ 'дарить 5 (V. МасЬек. — ЗІаѵіа XVI, 1939, 187; Мауг- 
Ьоіег III, 390). 

В словообразовательно-морфологическом плане наиболее вероятно 
осмысление *кІопііі как итератива-дуратива на -ііі с -о- вока- 
лизмом от первоначальной глагольной основы *Ыеп-> прослежи- 
ваемой в *кЦІі , *кЦсай , *кЦкаіі (см. з. ѵ.), ср. Вгйскпег 238; 
81а\ѵзкі II, 265 (здесь в остальном традиционно приводится также 
ряд сомнительных сближений). Сближение *кІопііі : *кЦіі (перво- 
начально — 'приносить клятву, преклонив колени 5 ) интересно и 
перспективно тем, что в парадигме *кЦіі имеется (презентная) 
основа *кІъп -, которая представляет собой связующее звено (сту- 
пень редукции как позиция нейтрализации) между самостоятель- 
ными рядами чередований і : і (сііпо: *кІыгд) и е : о : 0 (*кІеп- : 
*кІоп- : *Ыъп-). Курьезно, что, начиная с Бернекера, особую форму 
*кІъги у как исходную для итератива *кІопііі иногда реконструи- 
ровали гипотетически, тогда как она существует в реальном 
*Щіі , *Ыъпд, Считать исходной именную форму *Ыопъ (так 
см. Тгаиітапп В8\Ѵ 136) в свете изложенного вряд ли можно. 
*к1оп’а: сербохорв. клоѵьа ж. р. 'ловушка для птиц 7 (РСА IX, 627 — 
628; ША V, 88: «Ѵаіа сіа ]е ой озпоѵе Ыор : Ыорпа , іе йа ]е р 
ізраіо ізргей гг»), кІоп]а 'рыболовное приспособление с сеткой 
(Ьекзіка гіЬагзІѵа 155—156), словен. кІоп]а ж. р. 'ловушка для 
птиц 5 , 'клетка для кур 5 , 'голубятня 5 (Ріеі. I, 412), чеш. кіопа 
ж. р. 'клетка 5 (Коіі I, 702), слвц. кіопка , кіопка 'корзина, клетка 
для курицы 5 (Каіаі 243), диал. кіопа ж. р. 'Зіиіре, Сіоске, 8іиг^ 
(Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 234), польск. диал. кіопіа, кіоп 
'рыболовная сеть 5 (ДѴагзг. II, 372; 81. §\ѵ. р. II, 378), словин. 
кідипаи ж. р. то же (Ьогепи Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 447), Мдтгсо ж. Р* 
(Ьогепіг Ротог. I, 359), кіопа (Катиіі 71). 

Производное от глагола *кІопііі (см.). Осмысление (и рекон- 
струкция) *Ыорп'а менее вероятно, хотя я может мотивироваться 
частным значением '8іи1ре, Сіоске, Зіигг, падающая, захлопываю- 
щаяся, опрокидывающаяся крышка’. 

*к1опъ: болг. клон м. р. 'ветвь, сук’ (БТР; Геров также: клоН'Ь 
в выражении ставамъ клонъ 'соглашаться’), производное диал* 
клонак м. р. 'густые, переплетенные ветки’ (Стойчев БД II, 187)» 
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макед. клон м. р. отделение, филиал’ (И-С), сербохорв. клон м. р. 
бессилие, уныние’ (РСА IX, 625: в песнях), словен. Ыдп и. р. 
склонность (Ріеі. I, 411), чеш. Ыоп м. р. 'клетка’, 'корзинка, 
плетеная из прутьев’ (1ип§гаапп II, 76), 'изгиб’, 'сук’, 'клетка 
(для птиц, для кур) (Кои I, 702), диал. производное Ыопік 'ветвь, 
сук (Носіига. ЬИотузІ. 47), в.-луж. производное кіопк м. р. 
банка медицинская (РІиЫ 254), н.-луж. кіопк м. р. 'банка ро- 
жок , сотовая ячейка’ (Мика 31. I, 616), польск. диал. кіоп м р. 
поклон (\Ѵаг 82 . II, 372; 81. §\ѵ. р. II, 378), русск. диал. клон 
м. р. уклон, склон; более низкое место’ (волог., сев.-двинск.) 
холмистая местность (сев.-двинск,) (Филин 13, 303), 'полоса 
которую пашут (волог., Картотека СТЭ), 'угор’ (там же), Клоны, 
местн. название в бывш. Костром, губ. (КиззізсЬез §ео & гарЫзсЬез 

сжш^ІЭО)^ ІѴ ’ 210 ’ бЛР ’ ДИЭЛ ’ КЛ0Н М ' Р ’ ' поклон ’ ( Народ нае 

Производное от глагола *ЫопШ (см.). Мнение о том, что болг. 
клон ветвь — «без славянских соответствий» (ВЕР 2 464) не 
точно, ср. чеш. кіоп 'сук’, диал. Ыопік ветвь, сук’ (выше). Зна- 
чение ветвь нельзя отделять от прочих, которые все в конечном 
счете отглагольны. Объяснение значения 'ветвь’ (главным обра- 

. м и ѵі„,:гй ѵТшГЯКзь грет - *■» “• 

' ударять '. хлоп “"’. '«улахить’, 'оговаривать, 
леветать (БТР), диал. клопам стучать’ (Кепов СбНУ ХЫІ 

ѵіІт^Тп^ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 

Ап™; г І 65 2’ клеветать ’ I е - Средногорец, Пирдопско, дип. раб. 
Архив Софийск ун-та), клопъм 'кудахтать’ (П. И. Петков. Елен- 

(Л РяГтГ' КГГ Б ѵтп 11, Дѵі’ ' клеветать > оговаривать’, 'кудахтать’ 
ГИ П Л№ Б Д ѴПІ, 137), макед. клопа 'громыхать, стучать’ 

ТЬІ п ? И Д Л ' к1 ораі пичкать, насильно кормить’ (Р. Нешігікд. 
ТЪе КаЗогЗа-Уеѵбаш ФаІесЬ о! Масейопіап 265), сербохорв. клб- 
«алш бить, колотить’ (РСА IX 629; ША V, 89), словен. Ыб- 
Г?ш’ шлепать > топать (РІеЬ. I, 412; Зіоѵаг зіоѵеп. )ѳ- 
каіі '„ 346) ’ ЧеШ - ЫораІ1 , ст У чать (КоН I, 703), сюда же кіор- 

рять’' Т?Г°Т П °7П^ ИВа к ТЬ (ТЭМ Же) ’ СЛВЦ - Ыорае ' ст У чать > УДа- 
пяѵппг, 1 ’ ІѴ 5) ’ бл Р- « Иал - клбпаць 'кудахтать’ (Слоун, 

пауночн.-заходн. Беларусі 2, 478). Ѵ у 

ноше1^ П ь ДРаЖаТеЛЫШЙ глагол > как и **Іораіі (см.), причем от- 
но * нужно понимать как усиление экспрессивности, 

сЬе іѴТ Д0ВаНИе>> о КЙК СМ - Мег1іп & еп - х.-Біе Зрга- 
*Ыо Т- ’ 46 ’ ПрИМеч - 8 )- ара 

Стан и л и) ^ г ити 'стукнуть, ударить’ (РСА IX, 629), 
чет’ , закрывать, захлопывать’ (там же; ША V, 89) 
кіорі опрокидывать’, 'захлопывать’, диал. кіоріі: Ьгпес 

'наклонять” (33? Р І К 705) (НГи " ка ‘ 8І ° Ѵ « сЬ °^' 42 >’ СЛВ Ч- к1 °Р ір 

стучать > 7 05 )’ польск. стар, кіоріе 'хлопотать’, 'трясти, 

, колотить , издавать клекот’ (ѴѴагзг. И, 372), диал. кіо- 
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ріс 8І$ 'споритъ’, 'ссориться’ (81. р. II, 378), укр. клопй - 
тися 'ссориться’ (Гринченко II, 252). 

Соотносительно с *Ыораіі (см.). 

*к1ороіаІі: болг. клопбтя 'греметь’, (обл.) 'доводить до слез’, 'ки- 
шеть’ (Младенов БТР), диал. клопоте 'греметь’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 465), макед. клопоти 
'греметь, звенеть (о колокольчиках, бубенцах)’, 'громыхать (о те- 
леге и т. п.)’ (И-С), сербохорв. клопдтати 'греметь’, г бить, сту- 
чать’, 'кудахтать’ (РСА IX, 630 — 631; К ІА V, 90), клобдтати 
'клокотать, бурлить’, 'бить, стучать’ (РСА IX, 629), клдптати 
'шлепать по грязи’, 'квохтать’ (РСА IX, 631 — 632), словен.^ Ыо- 
роіаіі 'стучать’, 'болтать’ (РіеЬ. I, 412), ст.-чеш. Ыороіаіі 'спе- 
шить, кидаться’ (СеЬаиег II, 53; Иоѵак. 81оѵ. Низ. 47), чеш. 
Ыороіаіі 'клокотать’, 'спешить, бежать 7 , 'надрываться на работе’, 
'мучиться’ (Кои I, 703), диал. кіороіаі 'колотить’ (Кои. Бой. к 
Вагі. 40), слвц. кіороіаі ’ 'стучать’ (881 I, 705), н.-луж. кіороіаі 
'колотить’ (Мика 81. I, 617), ст.-польск. Ыороіас 'беспокоить, 
донимать’, 'вести судебную тяжбу’ (81. зіроі. III, 298), гіольск. 
Ыороіас 'озабочивать, беспокоить, донимать’ (\Уагз 2 . II, 373), 
диал. ЫоЬоіас 'клекотать, издавать клекот’ (\Уагз2. II, 371), кио- 
роіас зе 'беспокоиться’ (Тотазг., Вор. 137), словин. Ыѳрйѳіас 
'заботить, удручать’ (Богепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. I, 449), Ыороіас 8Ц 
'беспокоиться’ (8усЫа II, 175), др.-русск., русск-цслав. клопо- 
тати , клопътати 'шуметь, греметь, стучать’ (Упыр. 162. 
XV в. оо 1047 г.), 'негодовать, возмущаться, роптать’ (Хроногр. 
1512 г., 313) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 179), русск. диал. клопо - 
тать 'хлопотать’ (смол., брян.), 'беспокоиться, печалиться’ 
(смол.) (Филин 13, 305), укр. плопотати 'беспокоить, удручать, 
надоедать’, 'озабочиваться о чем’ (Гринченко II, 252), блр. кла- 
патацъ 'хлопотать’ (Блр. -русск.), клопотаць 'хлопотать, забо- 
титься, беспокоиться’, 'докучать’ (Носов.), диал. клапатаць (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 471), клопотаті (3 народнага слоу- 
ніка 254). 

В конечном счете звукоподражательный глагол, с экспрессив- 
ным вариантом *хІороіаіі, формально — глагольный интенсив на 
-іаіі. См. А. ѴаіІІапЬ ВЗБ 56, 1961, 18—19. Далее ср. с *Ыо- 
раіі (см.). Неубедительную попытку отделить значения 'забота, 
заботиться’ от 'стучать, шуметь’ см. МасЬек 2 259. 

•кіороіъ I* кіороіа: ст.-слав, клспотл м. р. хтояое, зігерііиз 'стук, 
шум’ (ЕисЬ., Воет., Мікі., Бай.), болг. стар., диал. клопот м. р- 
'колокольчик, колокол’ (Младенов БТР; Яна, Визенско. — ТрСб 
ѴІ/ІІ, 134. Архив Болг. диал. словаря, София), клбпут 'ералаш, 
беспорядок’ (Родопски напредък IV, 3, 1906, 142), клбпут 

'стук, шум, суета’ (Стойчев БД II, 187), клбпут ’ м. р. 'коло- 
кольчик у скотины’ (Стойчев. Родопски речник. — БД V, 179, 
Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 228), ма- 
кед. клопот м. р. 'стук, громыхание’ (И-С), сербохорв. клопот 
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м. р. 'стук, шум’ (РСА IX, 630; КМ V, 89—90), Кіороі м. р., 
местн. название в Черногории (КМ V, 90), словен. ЫорЫ м. р. 
'стук’ (РІеі. I, 412), ст.-чеш. Іороі ж. р., Іороіа ж. р. 'забота, 
хлопоты’ (СеЬаиег II, 267—268), чеш. кіороі м. р. 'забота, хло- 
поты, мучение’, также кіороіа ж. р., диал. кіороі 'народная игра’ 
(Коіі. Боб. к Вагі. 40), кіороіа ж. р. 'забота, тяжелый труд’ 
(ЬашргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 60), слвц. кіороі м. р. 'стук, 
хлопанье’ (881 I, 705), кіороіа ж. р. 'забота, труд’ (там же), 
ст.-польск. кіороі 'забота, неприятность, огорчение’, 'спор, ссора’ 
(81. зіроі. III, 297; Лексикон 1670 г., л. 82, 50), польск. кіороі, 
диал. сЫороі м. р. 'деревянный засов, запор’, 'рукоятка верхнего 
жернова’, 'забота, хлопоты’ (ѴѴагзх. II, 373; 81. р. II, 378 — 
379', диал. кіороі 'печаль, забота’ (8усЬіа. ЗІо\ѵп. косіеѵѵзкі И, 
72), словин. кійѳрѳі м. р. 'забота, хлопоты, печаль’ (Ьогепіг 
Зіоѵіпг. \УЬ. I, 451), кіороі (ЗусЪіа II, 175), др.-русск., русск. - 
цслав. клопотъ м. р. 'шум от ударов, гул, грохот’ (1039 г. 
Ник. лет. IX, 81), 'кипение, бурление, клокотание’ (Изб. Св. 
1076 г., 680), 'роптание; возмущение, негодование’ (Ж. Авр. 
Смол., 92. XVII в. ~ XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 178), 
русск. диал. клопот м. р. 'хлопоты’ (смол., Филин 13, 305), 
также клбпоты мн. (смол., зап.-брян., курск., орл., вят., урал., 
там же), укр. клбпіт, род. п. -поту, м. р. 'забота, хлопоты, 
беспокойство’ (Гринченко II, 252), ст.-блр. клопот (Кто среб- 
ролюбецъ есть клопотъ чинить челяди своей. ПС 25. Скарына 
270), блр. клбпат м. р. 'хлопоты, заботы’, диал. клбпат м. р. 
'кудахтание’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 478), клбпат 
м - Р- 'дощечка при жернове (регулирует подачу зерна на камень)’ 
(Народная словатворчасць 66), клапбта, клапата ж. р. 'хлопоты, 
забота’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 471). 

Отглагольное производное от *кІороіаіі (см.; так А. ѴаіИапі 
В8Ь 56, 1961, 18 — 19). В свою очередь, от этого имени произ- 
веден глагол на -Ш: чеш. кіороіііі 'тяжело работать’, слвц. 

кІороііѴ то же (881 I, 705), польск. диал. кіоросіс 'ссориться, 
не ладить’ (Кисаіа 252), русск. клопотйть 'хлопотать’, 'беспо- 
коиться, печалиться’ (Филин 13, 305), ст.-укр. клопотити сд 
ссориться, спорить’ (XV в., Словник староукраінськоі' мови 
ѵ XV ст. 1, 477), блр. клопоцйцъ 'тосковать, печалиться’ 
(Носов.), диал. клапаціцъ 'надоедать, беспокоить’ (Слоун, паѵночн.- 
* зах °Д- Беларусі 2, 471). 

рР ъ: сербохорв. клоп м. р. 'клещ Іхо8ез гіеіпиз’ (РСА IX, 628; 
НМ V, 88), словен. Ыбр м. р. 'клещ Іхосіез гіеіпиз’, 'карлик'’ 
(Ніеі. I, 412), также диал. Ыбр (Бодуэн. Материалы I, 157), 
Др.-русск. клопъ м. р. 'клоп’ (Толк, речем 5 , 288. XVI в. СлРЯ 
62Щ ХѴІ1 ВВ ' 7 ’ 178 ^’ Клоповъ ’ Ф ам - (1643 г. Ак. Юр. Тупиков 
^ у ). русск. клоп м. р. 'бескрылое насекомое-паразит, питающееся 
- К Р° Ш ;Ю человека’, диал. клоп м. р. 'паразит семги, нельмы, на- 
■ ' Іима (печорск., арх., беломор., Филин 13, 303), Клопы, мести. 
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название (бывш. Перм., Псков., Смол, губ., КиззізсЬез ^ео^га- 
рЫзсЬез ХатепЪисЬ IV, 211), укр. клоп м. р. 'клоп’ (Словн. 
укр. мови IV, 187; русизм?), блр. клоп м. р. 'клоп , также диал. 
клоп (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 478). — Ср. сюда же 
производное болг. диал. клбпуш 'клоп Сішех’. См. о нем и близ- 
ких К. 2іегЬо1Іег. ІЬѵа§ч о Ьізіогіі і §еоцгаШ паг\ѵ Іуйкі, зярака, 
ріизкхѵу і зсіехкі \ѵ ^хукасЬ зІоѵѵіапзкісЬ. — 2 роІзкісЬ 8іис1і6\ѵ 
зіа’ѵѵізіусхпусіі (ѴѴагзхахѵа, 1963) 203. 

Производное древнего вида с именным вокализмом -о- от гла- 
гола *Шераіі (см.) в значении г бить, колоть’, ср. в семантическом 
отношении греч. хорк; 'клоп’ от хеірсо 'резать’. См. Трубачев 
у Фасмера II, 254. К такой этимологии в общем уже подошел 
Ильинский (Блр. клоп 'насекомое Сішех’. — ИОРЯС XXIV, 1919 
(1922), 133—134). См. Г. А. \Ѵооб. Иатез о! зііп^іп^, §па\ѵіп§ 
апсі геп(1іп§ апітаіз. — АІРЬ ХЫ, № 4, 1920, 337 — 338 (делает 
акцент на звукоподражании, ср. ст.-слав, кіороіаіі 'зігійеге, зіге- 
реге’; 8кок. Еііт. г]есп. И, 103; К. ІакоЬзоп. — \Ѵогб 8, 1952 
(81аѵіс \Ѵог(І № 1), 388; БЕР 2, 469 (напрасно исходят из перво- 
начального обозначения шума, «кишения» паразитов). Прочие эти- 
мологии спорны, напр. предположение о метатезе *Ыоръ < *рІокъ < 
*Ыокъ, ср. лит. Ыакё , Ыакиіё 'клоп’, лтш. Ыакіз то же (ОЬг^- 
Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореізіусгпе 189; см. еще I. Бое\ѵепіЬа1 
АІзІРЬ XXXVII, 1920, 388, где праслав. реконструкция *Ыокъ> 
далее, производится из и.-е. *тІокб-з , ср. арм. тіикп 'клоп’), на- 
конец, сближение с (до)греч. хоѵід 'гниды’ (Озііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ- 
еігизкізсЬе Ѵо^еіпатеп 41—42). 

*к 1 оръка: болг. клбпка ж. р. 'капкан, ловушка, западня’ (Геров), 
диал. клбпки мн. 'плетенка из прутьев вокруг ног, чтобы не по- 
гружаться при ходьбе по глубокому снегу’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД V, 179), макед. клопка ж. р. 'западня, ло- 
вушка’ (И-С), сербохорв. клбпка ж. р. 'капкан, ловушка, за- 
падня’, 'пугало для отпугивания птиц’ (РСА IX, 629—630; 
ВІА V, 89), чеш. Шорка ж. р. 'па каЪаіе Іозпа зкіорепа’ (Коіі I, 
703), н.-луж. Шорка ж. р. 'воротник’, 'обшлаг’ (Мика 81. I, 617). 

Производное с суф. -ъка от глагола *Ыорай (см.) или *кІо- 
рііі (см.). 

♦кіорьсь: сербохорв. диал. клбпац , род. п. - пца , м. р. 'пузырь на 
воде, на коже’, 'коробочка с семенами, плод некоторых растений 
(РСА IX, 629; ША V, 88—89), словен. Ыбрес , род. - рса , м. р- 
'захлопывающаяся крышка, заслонка’ (Ріеі. I, 412), чеш. диал. 
Ыореб м. р. 'деревянная плаха, на которой мясник рубит мясо 
(Кеііпег. ѴусЬосІоІаЗ. И, 195), русск. диал. клопёц , род. п. -пца, 
м. р. 'мелкий ерш" (Волхов и Ильмень, см. Филин 13, 304). 

Производное с суф. - ъсь от *ЫорШ , *Ыораіі (см.). 

*кІ08аІі: болг. клбсам 'жалить’ (Младенов БТР; Геров: клбсамъ), 
диал. клбскам то же (Стойчев БД II, 187), кл'бскам 'бодаться 
(рогами)’ (Кр. Стойчев, Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 285), 
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чеш. диал. кіозаіі йо пёкоко 'донимать кого-либо словом’ (Коіі I, 
703). — Ср. сюда же производные болг. клбща ж. р. 'пинок’ (Ге- 
ров), сербохорв. диал. клошаѣа ж. р. 'большая игла’ (РСА IX, 
633), клушанка ж. р. то же (РСА IX, 638), русск. диал. кло - 
щйца 'игла для вязания рыболовных сетей’ (Подвысоцкий 67: 
Филин 13, 309). 

Слово удовлетворительно не проэтимо логизировано. Скорее всего, 
болг. клбсам , которое мы берем за основу при реконструкции 
*кІ 08 аіі, родственно *коШ (см.), ср. и значение 'жалить 5 , 'бо- 
даться’ (выше). При этом *Ыозаіі — глагольный интенсив на 
-з-аіі ( кі-о-з-аіі). Неверна звукоподражательная этимология болг. 
клбсам — от межд. *клос-клос , к тому же незасвидетельствован- 
ного; неверно также заключение, что слово «встречается только 
в болг.» (и то и другое см. БЕР 2, 470 — 471). О другом сви- 
детельствуют чеш. кіозаіі с фигуральным значением 'донимать сло- 
вами’ 'колоть’ (выше), оставленное без внимания в словаре Ма- 
хека, а особенно — производные в других языках, которые как 
будто не попадали в поле зрения этимологов, как например русск. 
диал. клощйца 'игла для вязания рыболовных сетей’ (отсутствует 
в словаре Фасмера), ср. сюда же синонимичное сербохорв. диал. 
клошаѵьа 'большая игла’ (выше) *Ыоз]апъ : * кіозаіі. Старая 
этимология болг . клбсам — из *ШоЪ-з-, ср. гэльск. сііоЬ 'зіитЫе’, 
сІіоЬаск 'а\ѵк\ѵагсГ, кимр. сіоЦ 'увечный, хромой’, лтш. кІіЪз 'хро- 
мой’, лит. ШіЬёіі 'хромать, ковылять’ (Е. 2ирііга К2 XXXVI, 
1900, 244, ср. Вегпекег I, 524) маловероятна и просто не может 
^объяснить приведенных выше слов и значений. 
кІ08ьпъ(]ь): болг. (Геров) клбсаный , прилаг. 'увечный’, клосен 
то же (П. Р. Славейков, 1868 г. Архив Болг. возрождения, Со- 
фия), сербохорв. Ыозап , Ыозпа , прилаг. 'хромой, увечный’ (ША V, 
/рр сюда же производное диал. клошаѵьа ж. р. 'большая игла’ 
( СА IX, 633), др.-русск., русск.-цслав. клосьныи , прилаг. 'увеч- 
ный (Изб. 1073 г. 82; Панд. Ант. XII— XIII вв., 156. Срезнев- 
ский I, 1225 — 1226; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 179), производное 
клоснъ ж. р. 'увечье’ (Апост. XIV в. Ефес. V, 27. Там же). 

*к1 ь .*? илаг, > производное с суф. -ъпъ от глагола *ШозаІі (см.). 

9 ш (й§): сербохорв. клубити се 'свиваться, собираться клуб- 
ком , горбиться, сутулиться’ (РСА IX, 635), чеш. ШоиЫіі 'свя- 
ывать клубком’, польск. Ыфіс 'собирать клубком’, 'клубиться, 
дниматься клубами’ (ѴУагзх. И, 371), словин. кЩЪрс (Богепіх 
'вчг7 Ш2 ^ ^1» Богепія Рошог. I, 356), русск. клубитъ 

клі 5? ать, ? вз дымать клубом, клубьями’ (Даль 3 II, 302), диал. 
жить^’ 6 катить? ( Сев *-Д в инск., Филин 13, 310), клубиться 'кру- 
бпя ЬСЯ там же )> возиться с детьми’ (Картотека Словаря 

мови^л/ У К Р* клубйтися 'клубиться’ (Словн. укр. 

/р„ ~ ’ 190), блр. диал. клубіциа 'извиваться, кружиться’ 

6-лоун. пау ночи . -заходи . Беларусі 2, 479). 
лагол на -Ш, производный от *ЫдЪъ (см.). 
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*кІ 9 Ьъ/*кІ 9 Ьо/*кІ 9 Ьа: цслав. кляжо ср. р. §1оиш8 (Мікі.), болг. 
кълбб ср. р. 'шар, клуб, клубок’ (Беров: клкбб), диал. клдбо 
ср. р. (Стойчев БД II, 187), клъбо (Стойчев БД II, 188), клобб 
ср. р. 'клубок пряжи’ (М. Младенов БД III, 89), макед. диал. 
ЫътЬи ср. р. 'клубок’ (Маіескі 51), сербохорв. стар., редк. ЫиЪо 
ср. р. 'клубок’ (ША V, 91), ЫиЪ м. р. то же (только у Стулли, 
ША V, 90), диал. клуба ж. р. 'пень, колода’, 'подъемное уст- 
ройство’, 'тазобедренный сустав’ (РСА IX, 634; ША V, 90 — 91), 
словен. ЫдЬ м. р. 'клубок, моток’ (ЗІоѵаг зіоѵеп. ]еяіка И, 342), 
ст.-чеш. ЫйЬ 'основание, подставка’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 47), чеш. 
ЫоиЪ м. р. 'сустав, стык’, диал. ЫоиЪ 'связка льна или конопли’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 146), ЫиЪ 'бедро’ (КоЬБ БосБ к Вагі. 40), слвц. 
ЫЬо ср. р. 'клуб’ (881 I, 699), ЫиЪ 'бедро (?)’ (Каіаі 244), диал ; 
ЫиЪо ср. р., ЫиЬа мн. 'бедра’ (Диалект., Братислава; Виііа. БШа 
Бйка 164), в.-луж. ЫиЬа ж. р. 'бедро’ (РІиЫ 254), н.-луж. ЫиЪ 
м. р. 'клубок’, 'ворот’, (стар, диал.) 'бедро’ (Мика 81. I, 619), 
диал. ЫиЪо ср. р. 'бедро’ (там же), полаб. Ыф м. р. 'бедро’ (Ро- 
Іаіізкі — ЗеЬпегЬ 79), ст.-польск. Ыф 'клубок, моток’, '(у лошади, 
коровы) выступающая кость у основания шеи’ (81. зіроі. Ш, 
294), польск. ЫцЪ, род. п. Ыфи, м. р., диал. Ыфо ср. р. 'клу- 
бок, моток’, 'сверток’, 'круг, кольцо’, 'вал, клуб’ (\Ѵагз 2 і. II, 370), 
диал. Ыф 'бедро’, Ыфо 'клубок, моток’ (81. р. II, 375 — 376), 
ЫцЪ, Ыф 'большой моток’ (Еаііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 106), 
словин. кІбцЪ , род. п. кЩЪа , м. р. 'клубок’, 'бедренная кость’ 
(Богепія 8І0ѴІП2. АѴЬ. I, 448), Ыф (Богепіг Ротог. I, 359; Ва- 
тиіі 71; 8усЫа VII. 8ирБ 122), др.-русск. клубъ м. р. 'клуб, 
клубок’ (1099 г. Ник. лет. IX, 135), 'кочан’ (Дм., 120. XVI в.), 
'соединение лопатки и плечевой кости, головка плечевой кости 
(АМГ I, 511. 1633 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 180; Срезневский I, 
1226), русск. клуб м. р. 'клубок 5 , 'масса чего-либо движущегося, 
летучего (дыма, пара, пыли и т. п.), принявшая форму шара’, 
диал. клуб м. р. 'о чем-либо, имеющем форму шара’ (новг., арх., 
олон.), 'кочан капусты’ (арх., нов., ленингр., влад.), 'основа при 
тканье, кросна’ (иван., влад.), 'рулон ткани (?)’ (костр.) (Филин 13, 
309), ст.-укр. клубъ 'ляжка’ (Леке. Л. 3. 101, XVI в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. клуб м. р. 'клубок’, (мн.) 'бедра (у скота)’ 
(Гринченко II, 253), диал. клуб м. р., мн. клуби 'бедренные кости 
у скотины’ (Л. С. Паламарчук. Словник специфічноі лексики го- 
вірки с. Мусіівки Вчорайшенського р-ну Житомирськоі обл.). — 
Леке. бюл. VI, 1958, 27), клуб 'клубок’ (Г. Ф. Шило. Швденно- 
західні говори УРСР на північ від Дністра. Львів, 1957, 246), 
клуб 'дерево, опрокинутое с корнем’ (И. Свенцицкий. Галицко- 
бойковский говор. — ЖСт. X, 1900, I — И, 218), блр. клуб м. р* 
'клуб (дыма)’, 'верхняя часть бедра, бедро’, диал. клуб м. Р* 
'бедро у скотины’ (3 народнага слоуніка 175), 'бедро, тазобед- 
ренный сустав’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 479; Сцяш- 
ковіч, Грод. 232; Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Др°" 
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тичинского Полесья. — Лексика Полесья 42; АС^В I, руко- 
пись). 

Наиболее вероятно родство с лат. §1отиз 'клубок’ < *сІоти8 , 
сюда же, далее, лат. §1оЪиз 'шар, ком; клубок’. Слав, слово вос- 
ходит к и.-е. *Ы-о-т-Ъ( К) о-. Со слав. *@1фъ (см.) не связано. 
См. Вегпекег I, 524; Г. А. Ильинский ИОРЯС XXIV, 1919 
(1922), 128 (сближение с греч. хХар|36с 'изувеченный’ и и.-е. *кеІ- 
колоть, резать’); Фасмер II, 255 (ни родство, ни заимствование 
из семейства нем. Кіитреп неприемлемы; реконструкция Соболев- 
ского *Шфъ отвергается); 8Іа\ѵзкі II, 255 (придерживается сбли- 
жения с лттл. кІатЪаг8 'глыба, ком 5 , далее — к и.-е. *(з)кеІ- 
'изгибать’, 'бедро’); Трубачев. Ремесленная терминология 108 — 
109 (*Ыфъ: лат . ^Іотиз, §1оЬи8 ; исконность лтш. ЫатЪагз сомни- 
тельна); Г. Сигіп «ЗіисПа даукогпахѵсге роз\ѵщсопе 8. Козроп- 
йо\ѵі» (\ѴгосІа\ѵ, 1966), 279 и сл. (о первичности ткаческих зна- 
чений); Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпйоеигореізіусгпе 89 (случай- 
ное сближение *Ыфъ с лит. катиоіуз 'клубок’); МасЬек 2 259 
(едва ли убедительно отделяет значение 'комок, моток’ от явно 
метафорического 'сустав’, причем первое сближает с нем. Кіит- 
реп и лат. $1отиз, @1оЪиз, авторов — с др.-инд. киІрНа- 'лодыжка, 
щиколотка’). 

*к1рЬъкъ/*к1оЪъко: цслав. клжбъкх м. р. саісиіиз 'камешек’ (515: 
Вез.), клжб’йко ср. р. §1отиз 'клубок’ (Мікі.), болг. обл. клъмбук 
м. р., 'пузырь, образующийся при бросании камня в глубокую 
воду’ ,(БТР), макед. производное клопче ср. р. 'клубок’, 'клуб 
(дыма)’ (И-С), сербохорв. клупко ср. р. 'клубок’, диал. Ш/Ь 
(Босния, ША V, 91), ЫѢак, род. п. Шрка, м. р. (Риека, 
там же), кійко ср. р. (НгазЬе-8ітипоѵіс I, 423), словен. кІоЬкд, 
Іорко ср. р. 'клубок’ (Ріеі. I, 410, 412), кІоЬек, род. п . -Ька, 
”• Р- Т0 жѳ ( там же), чеш. ЫоиЬек м. р. 'стебель растения’ (КоЫ I, 
(03), слвц. ЫЬко ср. р. 'клубок, моток’ (881 I, 698), в.-луж. 
кІиЪк м. р. 'клубок’ (РІиЫ 254), н.-луж. ШЬк м. р. 'клубок’ 
(Мика 81. I, .619), полаб. кЦЪак м. р. 'клубок’ (Роіапзкі — 8еЬ- 
пегі 79, с реконструкцией *Ыфъкъ), ст.-польск. Ыфек 'клубок’ 
(Ь1. зіроі. III, 294), польск. Ыфек, диал. ЫцЬек, род. п. -Ька, 
р , р - « л Убок’ (ѴѴагзг. II, 370—371; 81. §\ѵ. р. II, 376; Гаііпзка. 
о. зі. (.каскіе I, 106 — 107), словин. кібцрк м. р. (Ьогепіг 
оѵіп 2 . \ѴЪ. I, 449), Ыфк (8усЬіа VII. 8ир1. 123), др.-русск. 

“• Р- 'клубок, моток’ (ДАИ IV, 23. 1655 г. СлРЯ XI— 
„ . „ ® в - 7, 180), Клубок, личное имя собств. (1550 г., Веселов- 
кии. Ономастикой 143), русск. клубок, род. п. -бка, м. р., диал. 
апх \ К М ’< Р ' кочан капусты’ (новг., КАССР, калин., яросл., 
нБ ’ ш , [ - / плечи лошади’ (свердл.), 'свернутая трубками рыболов- 
ничр СеТЬ й 7 СК ’^ ( (Рилин 13, 311, там же другие значения; Мель- 
ѵк Нко ’ Опыт словаря говоров Калининской области 92), 

Диал к я™’ Р0Д ‘ “• ~ бКа ’ “• Р- 'клубок’ (Гринченко II, 253), 
луоок волосы, заплетенные в узел, на женской голове’ 
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(Онышкевич 339), блр. диад, клубок м. р. 'клубок ниток, моток’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 479). 

Ум. производное с суф. - ък - от *кЦЪъ (см.). 

*к 1 <)Ъьпъ/кІ 9 Ььпа: ст.-чеш. кІйЬпі (Зсіаііса кІиЬпіе йпа. 1415 — 1416 гг. 
Ст.-чеш., Прага), чеш. ЫоиЪпі 'суставный, бедренный’, ЫоиЬпі 
Ъуііпа , название растения (Коіі I, 703), словин. ЫцЬпі , прилаг. 
'сжатый, стиснутый’ (ЬогепЬг Ротог. I, 356), русск. клубень 
'клуб природный, шишка на кореньях картофеля, георгин и пр.’ 
(Даль 3 II, 302), диал. клубень м. р. 'кочан капусты’ (новг., 
ленингр., Филин 13, 310), Клубна , местн. название, бывш. Ка- 
ширск. у. Тульск. губ. (НиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез ИатепЬисЬ IV, 
212), ст.-укр. клубень 'бедро’ (XVII в. Картотека словаря Тим- 
ченко), блр. клубень , род. п. - бня , м. р. 'клубень’ (Блр. -русск.; 
Тлумач. слоун. блр. мовы 2, 701). 

Производное с суф. -ыг- от ,* кЦЪъ (см.). 

*к1()къ: польск. диал. Мцк м. р. 'ком земли, оторвавшийся и повис- 
ший’ (ѴѴагзг. II, 371; ср. и 81. §\ѵ. р. И, 376), кЦк м. р. 
'культя, обрубок’, 'растение Оутпосіаіиз’ (\Уагзг. II, 371). — Ср. 
сщда же производные словен. кібса ж. р. 'половинка ядра ореха 
(Ріеі. I, 411), польск. кЦсъ м. р. 'сухая картофельная ботва’, 
'ячменная мякина с водой’ (\Ѵагзг. И, 370), с.-хорв. клучіь'ік 
м. р. 'растение ѴегЪазсшп’ (РСА IX, 638), слвц. диал. кіисе рЬ 
іапі. 'балки между стропилами’ (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 
234). 

По-видимому, связано чередованием гласных с глаголом *ЩкІ г , 
*Ы$кпдЫ (см.). См. Вегпекег I, 524; 81а\ѵзкі И, 256. Ср., впро- 
чем, еще *Ыикъ и *Ыъкъ (см.). 

*к1<)ра, *к1()рь: цслав клллПА ж. р. зсашпит (Мікі.), словен. кібр 
ж. р. 'скамья’ (Ріеі. I, 412), словин. кЩра ж. р. 'старая корова 
(ЬогепІ 2 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 442), Ыцра (ЗусЬіа И, 160; Катиіі 
71). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. клупина ж. Р; 
'слабое, недоразвитое существо, напр. домашняя скотина’, 'горбун 
(РСА IX, 636). 

Связано чередованием с *кЦр- и далее — с другими суффик- 
сами— с *кЦк -, *кЦ$~ (см. з. ѵ.), ср. и значения соответствую- 

щих слов. К лит. кійріі , кіитрй 'сгибать колени, стать на ко- 
лени’ не имеет отношения, вопреки мнению ряда авторов (Вегпе- 
кег I, 524; 8кок. ЕШп. фбп. И, 103). Соображения Петерссона 
о связи слав, слова с лит. зкіетріі 'отесывать’ (Н. РеЪегззоп 
АГзІРЬ XXXIV, 1913, 383—384) малоубедительны. Ср., однако, 
альтернативную для некоторых случаев реконструкцию *кІирО'І 
*Ыирь (см.). 

♦кіикаіі: бол. (Геров) клукамъ 'стучать’, макед. клука 'стучать, 
ударять’, 'колоть, болеть’, 'жалить (о змее)’, 'клевать’ (И-С), 
сербохорв. диал. клуцати 'толочь, мельчить, дробить (кофейные 
зерна, сахар, лук и др.)’ (Враше, РСА IX, 638), клуктати ' изве Р; 
гать, блевать’ (РСА IX, 635), чеш. кіикаіі (V ЬгісЬп кЫКа 
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'в животе урчит’. Коіі I, 705), диал. кіасаіі 'молотить кое-как’ 
(КоП I, 704), русск. диал. клукать 'клохтать, кудахтать (о ку- 
рице)’ (твер., пск.), 'икать’ (оренб.) (Даль 3 II, 303; Филин 13, 
312), клуктать 'клохтать (о наседке)’ (олон., твер., пск., там же), 
блр. диал. клухаць 'клохтать’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 

Глагол звукоподражательного происхождения. Ср. *Ыокаіі (см.), 
♦кіикъ: болг. диал. клух м. р. 'росток семени’ (Горов. Страндж. — 
БД I, 98), ст.-чеш. Ыик м. р. 'стрела’ (СеЬаиег II, 56), чеш. 
кіик м. р. 'клюв, нос (птицы), стрела’, 'бродяга’, 'мальчик’ 
(Ішщтапп И, 79), 'отходы, очески льна, конопли’ (КоП I, 705), 
польск. Ыик м. р. '<Ы6Ъ тщзізіу \ѵ заЪНш’ (\Ѵагзг. И, 366). 

Связано с *кІъкъ (см.), несмотря на возможность отдельных 
ассоциаций с гнездом *Ыьѵаіі (см.), ср. и *Микаіі (см. выше). 
Сомнительно о болг. форме см. БЕР 2, 475 (без учета слав, 
данных). Маловероятно также см. МасЬек 2 261, с попыткой воз- 
вести чеш. кіик к *Ыои~, ср. кіоѵаіі 'клевать’, что скорее всего 
народная этимология. 

*к1ира/*к1иръ/*к1ирь: болг. клупа ж. р. 'скамья’ (Младенов БТР; 
Геров — Панчев: Видин), диал. клупа ж. р. то же (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), клупа 'ска- 
мейка’ (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — СбНУ XVIII, 
I, 503: сербизм); семантически отлично болг. клуп м. р. 'петля’ 
(ЬТР), диал. клуп м. р. 'деревянное приспособление для измере- 
ния кубатуры древесных стволов’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
™к.-— БД V, 179), макед. клупа ж. р. 'скамья, скамейка’ 
(И-С), сербохорв. клупа ж. р. 'скамейка для нескольких человек’, 
лежанка’, 'полка’, (мн.) 'песчаная отмель, банка вдоль морских 
« Р^ных берегов’, 'приспособление для измерения роста скотины’ 
( ^ IX, 635; РИА V, 91 — 92), диал. клуп ж. р. 'скамья’ 

ХѴГГ V, 91), стар. кШр м. р. то же (ВІА V, 91: 

АѴІІ XVIII вв.), словен. кійра ж. р. 'зажим (для ног, напр. 
для буйной скотины)’, 'застежка’, 'дверная ручка’, 'крючок’ 
/р!^* т’ 443 : С Р- неѵі - Кіирре 'зажим’), Ыир м. р. 'глазное веко’ 
\ е В I, 413: «сіѵотпа Ьезесіа»), словин. кіёра ж. р. 'песчаная 
Івв)^* банка, возвышающаяся над уровнем моря’ (БусЬіа II, 

Наличие (выше) слов с праформой *кЦраІ*кЦръ (см.) и значе- 
ниями старое, слабое животное’, 'горбун’, 'скамья’, т. е. 'то на 

м сидят, помещаются согнувшись’, делало — для тех случаев — 
^дальнейшее членение *кІот-р-/*кІоп-р- и родство 
здесь^’ *кЦ-к~, *кЦ-з-. Своеобразие случаев, объединенных 
засв Ь П0 ^ ^ и Р а ( и т - Д.), в том > что они обнаруживают хорошо 
бочг И ^ еТеЛЬСТВОВаННОѲ значение 'скамья’ и в то же время — по 
носов И ™ ГСКИМ Данным — весьма достоверную праформу без 
ски 10 ™ Л Р~' Весьма любопытно констатировать спорэдиче- 

1 ’ но настойчиво повторяющуюся семантику 'петля’ (болг. 
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клуп), 'застежка, дверная ручка’, 'глазное веко’ (т. е. фактиче- 
ски 'крышка, затвор’, все — в словен. кіира , Ыар ), что ведет 
к связи с и.-е. *кІеи- (ср. о нем на *кѴика , *кІ исъ , см.). Одним 
словом, отношения *кІира/*кІиръ и *кІдраІ*кІдръ не укладыва- 
ются ни в назализацию первоначально чистого вокализма, ни 
в деназализацию носового. Ср. еще о *Ыир- Л. В. Куркина. — 
Этимология. 1971 (М., 1973), 74. 

*к1и8ъ: болг. обл. клъс м. р. 'иноходь’ (Младенов БТР), чеш. Ыиз 
м. р. "конская рысь’ (Іиіщтапп И, 79), слвц. кіиз м. р. то же 
(881 I, 707), в.-луж. кіиз м. р. 'конская рысь’ (РІиЫ 259), ст.- 
польск. Ыиз. Сотрдснобѣгство (Лексикон 1670 г., л. 82), польск. 
кіиз м. р. 'конская рысь’ (\Ѵаг 82 . II, 375), русск. диал. клусом , 
нареч. 'рысью’ (зап., Филин 13, 314), укр. клус м. р. 'рысь’ 
(Коні біжать клуса {клусом). Гринченко И, 253). 

Продолжает *Ыоир-з- , связанное чередованием с *Ыеир-з -, ср. 
*кѴиз- (см. выше). Ср. лит. кіаарійоз , кіайрііз 'стать на колени . 
См. А. Меіііеі МЗБ 14, 1907, 364; Вегпекег I, 530; і. Оіг^Ьзкі 
БР I, 1949, 136; МасЬек 2 261. 

*к1ъсШ (8§): словен. кбісііі зе 'перебиваться кое-как’ (Ріеі. I, 421), 
др. -русск. клочити на себя долгъ 'брать на себя, накапливать 
долги’ (Ст. сп. Флетчера, 9. 1589 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 180), 
русск. диал. клочитъ 'превращать в клочки; рвать на клочья 
(ср.-урал.), 'всклочивать, путать’ (костр., смол.), 'мять, переми- 
нать’ (ряз.), 'делать что-либо нехорошее, преступное, ^ опасное 
(нижегор.), 'сплетничать’ (ср.-урал.), клочитъ деньги 'нерасчет- 
ливо, неразумно тратить деньги’ (прикам.) (Филин 13, 307), кло- 
читься 'драться’ (там же), клъгчитъ 'бить, колотить’ (тул., смол.), 
'дергать, теребить, таскать’ (смол.), 'всклочивать, путать’ (смол.) 
(Филин 13, 317; Опыт 84; Добровольский 325; Материалы «Смо- 
ленского словаря» 116)^ блр. клычыцъ 'клочить, приводить в бес- 
порядок’ (Байкоу — Некраш. 147; Носов. 238), 'комкать’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 702), диал. клычыцъ 'комкать’ (Касьпяро- 
віч 163), 'путать’ (Бялькевіч. Магіл. 228; Юрчанка, Мсцісл. Ищ» 
'рвать, дергать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 483). 

Гл. на -Ш, производный от *Ыъкъ (см.). 

Сюда же чеш. ЫисШ 'корчевать’, которое Бернекер неверно от- 
носит к *Ыдк- 1 *кЦк- (см. Вегпекег I, 524), а Махек считает 
необходимым возвести к *къгсііі (см.; см. МасЬек 2 260). 

*к1ъсь: словен. кбіс м. р. 'пучок льну’, 'пест’ (Ріеі. I, 421), кбіс* 
ж. р. 'пучок, макушка’ (там же), кбіс ж. р. 'черенок американ- 
ской лозы для прививки культурной лозы’ (81оѵаг зіоѵеп.деяі 
II, 365), чеш. Ыис м. р. 'пень, колода, чурбан’, диал. кіс м* Р* 
'пень’ (Іип^тапп II, 61; Коіі I, 691; если последнее не ? 
*къІсъ; ср., впрочем, также русск. диал. знач-я 'обрубок дерева» 
ниже), слвц. кіс, кіс 'пень’ (Каіаі 240), кіс м. р. 'корень 
кустарника’ (831 I, 699), др. -русск. клочъ м. р. 'болотная кочк 
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мох’, 'обрубок дерева, чурбан, колода’, также прозвище (Кн. п. 
Обон. пят., 149. 1563 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 180; Тупиков 
238: 2 пол. XV в., Новгород), русск. диал. клоч м. р. 'кочка’ 
(север., арх., новг.), 'мох’ (КАССР), 'поросший мхом островок 
посреди озера’ (арх.), 'охапка, клок чего-либо’ (арх., КАССР), 
'обрубок дерева, чурбан; полено’ (ленингр.), 'мялка для обра~ 
ботки льна’ (олон.), клоч лесу 'опушка леса’ (олон.) (Филин 13, 
306; близкие значения даны также на форму клочъ ж. р., см. 
Филин 13, 308), клоч 'кочка, обросшая травой’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), клочъ 'кочка на болоте’ (арх., Карто- 
тека СТЭ; Картотека Печорского словаря), клыч м. р. 'засохший 
ком земли’ (Говоры Прибалтики 122; Филин 13, 317: оренб., 
Эст. ССР), клыч 'кочка’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). — Ср. сюда же производные сербохорв. пучине мн. 'пакля, 
очески’, русск. диал. кличка ж. р. 'отходы соломы’ (Картотека 
Брянского областного словаря). 

Йотовое производное от *Ыъкъ (см.). Неубедительна рекон- 
струкция *кІдкъ: *Ы$кпд (Вегпекег I, 524). 

*к1ъёьіе: словен. кдІс]е ср. р., собир. 'колесные спицы’ (Ріеі. 
I, 421), русск. клочья , мн. от клок, диал. клочья мн. 'шерсть, 


* 


состриженная с русской овцы в третий раз в продолжение года’, 
'кочки в болоте’ (арх., новг., киров., пск.) (Филин 13,308 — 309), 
клбчъе ср. р. 'обрывки, лоскуты, оторвавшаяся часть чего-либо’ 
(волог.), 'охлопья, очески (льна, пеньки)’ (ряз.), 'взлохмаченные 
волосы’ (волог., вят., яросл.), 'овечья шерсть майской стрижки’ 
(вят.), 'кочки в болоте’ (арх.), 'заболоченный островок посреди 
озера (арх.), 'смешанный лес в кочковатом болоте’ (арх.), 'комья 
земли на пашне’ (ленингр.) (Филин 13, 308; Даль 3 И, 300), ст.- 
укр. клоче 'очески льна, конопли, шерсти’ (XVIII в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. клбччя ср. р. 'пакля, очески’ (Грин- 
ченко II, 253), диал. клочъе 'не допряденная часть кудели’ (Лек- 
сичний атлас Правобережного Полісся 262), клоч а 'волокно вто- 
рого сорта’ (М. Ю. Левко. Особливості говірки села Старого Да- 
видкова Мукачівського округу. Дип. роб. Ужгород, 1952, 150), 
олр. диал. клоча, клбччо ср. р., собир. 'очески’ (Слоун, пауночн. - 
заход. Беларусі 2, 479), кулбче ср. р., собир. (Матэрыялы для 
Дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 266). 

^Производное с суф. -ъ]е (собир.) от *Ыъкъ (см.) или *кІъсъ 

Чъккіі/ *к1 ъ іаіі : ст.-слав, наацдччі от ХХеіѵ, зсореге 'размышлять’ 
Ѵ^заіі. 7 значение толкуется неточно, см. ниже), болг. (Ге- 

Р° I клъцамъ 'кромсать’, 'сечь, рубить’, 'жалить’, 'щелкать паль- 
ІЭЗ/ ГЦ ' елкать зубами’, 'клевать’, диал. кл’бцам (Илчев БД I, 
< '* Мак од. клоца 'пинать, лягать, брыкаться; бить копытом’, 

'ст^° ЧаТЬСЯ ; метаться > спать неспокойно’ (И-С), словен. кбісаіі 
ст яп ЧаТ ь’/ ^ ться > колотиться’: згсе коіса 'икать’ (Ріеі. I, 421), 
Р- оігаіі (Іагпік XII), чеш. кіиіаіі 'глотать’ (Коіі I, 705), 
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слвц. ЫкаѴ 'колотить, бить чем-либо тяжелым’ (Каіаі 243), др.- 
русск., русск.-цслав. клъцати , клъцати , клецати (. Клъцааше 
доухъ мои (= т&жаше). Псалт. толк. XII в. пс. ЬХХѴІ. 7; Онъ 
же лежаше, акы мртвъ и не могы двигнути оусты и очима, токмо 
душа юго в немь бдше, и срдце клъчаше в немь. Иак. Бор. Гл. 
130. Срезневский I, 1226; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 168: клецати 
( клъцати ) 'сильно, громко стучать, биться (о сердце)’, 'усердно 
и деятельно заниматься, трудиться, хлопотать’), русск. диал. 
кликать 'клекотать (окрике лебедя)’ (перм., олон., вят., калин., 
донок.), 'квакать’ (том.), 'хныкать, плакаться’ (пск., твер.), 
'икать’ (перм., урал., свердл., челябин., краснояр., калин., во- 
лог.), 'сплетничать’ (калин.) (Филин 13, 315), кликать 'рубить, 
тюкать’ (костр.) (Филин 13, 315 — 316), клыкатъ 'бить’ (Карто- 
тека Брянского областного словаря), клыхатъ 'учащенно биться 
(о сердце)’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 224), укр. ковтати 
'глотать’ (Гринченко И, 262), блр. диал. клыкати 'глотать’ 
(3 народнага слоуніка 142), клыкаці , клыкаты то же (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 482), клыкацъ 'путать, мешать’ (Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 236). 

Глагол звукоподражательного происхождения с вариантным 
расширением - к-аіі\*-1-аіі . У Бернекера реконструкция кіъсаіі 
отражает вторичную форму с обобщением результата прогрессив- 
ной палатализации к с, в данном случае, видимо, аналогиче- 
ского происхождения (в ю.-слав., цслав.). Ср. Вегпекег I, 525. 
Непосредственное соотнесение русск. диал. клыкать и лит. Ыйкіі 
'клянчить’ (К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 254; Фасмер И, 256) не- 
верно, так как форму клыкатъ нельзя здесь отрывать от других 
продолжений *Ыъкаіі. Особая этимология, связь чеш. кІиіаН 
'глотать’ — лит. кііайкіі то же (МасЬек 2 261; в словаре Френкеля 
лит. форма отсутствует) и реконструкция Махеком первоначаль- 
ного интенсива *кІик-іа-й (там же) не кажется убедительной. 
*к!ъкъ / кіъка: цслав. клъкъ м. р. хрбхт], ігата (Мікі. 290), болг. 
диал. производное щчбк м. р. 'конец вереницы пляшущих хоро 
(хвост)’ (Гълъбов БД II, 86), клчбк м. р. 'ступка’ (с. КамарЦН» 
Ботевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. №* 
м. р., кисгі мн. 'пакля’ (ША V, 758; РСА X, 774), словея. 
коіке ж. р. мн. то же (Ріеі. I, 424), ст.-чеш. кіик , кік м., кійку, 
кіку мн. 'пакля, очески’ (СеЬаиег II, 57), чеш. кік м. р. 'сгусток» 
комочек, клочок’, кіик м. р. 'стрела’, слвц. кік м. р. то же 
I, 703), диал. кик м. р. (Каіаі 282), кіка ж. р. 'кудель’ (ВеквЗ** 

зка СаЬа, Диалект., Братислава), кікі 'самые грубые оческя 
(2осЬ 75), Ыке 'грубая конопляная пряжа 5 (Раікоѵіб. 2 ѵесВ* 
8Іоѵп. 8іоѵакоѵ ѵ МасГаг. 341), в.-луж. Ыок м. р. 'стрела 5 (РГиЫ 
253), н.-луж. кіек м. р. '(оперенная) стрела 5 (Мика 81. I, 
др.-русск. клокъ м. р. 'пучок, клок (шерсти, травы, сена и т. п.) . 
(Сим. Послов., 117. XVII в.), 'кусок, обрывок’ (1579 г. 
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лет., 315), клокы мн. 'волосы, косы’ (ВМЧ, Сент. 1—13, 636. 
XVI в.), 'уток’ (Лев. XIII, 47 — 49. Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 176 — 177; Срезневский I, 1224), Клокъ , личное 
имя собств. (1549 г., Тупиков 238), русск. клок м. р. 'пучок, 
торчащая прядь (волос, шерсти, сена, травы и т. п.)’, 'обрывок, 
лоскут’, диал. клок м. р. 'мерный остаток материи’ (ряз.), 'про- 
пуск в косьбе 5 (твер.) (Филин 13, 300 — 301), 'лоскут, тряпка, 
используемые на уток при тканье половиков’ (Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), клок 'кочка’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), клочки мн. 'отходы при чесании льна, изгреби’, 
'необработанная,, небитая шерсть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
224), клыка ж. р. 'склока; сплетня 5 (калин., Филин 13, 315), 
укр. диал. клок м. р. 'ветошь, тряпка 5 (П. С. Лисенко. Словник 
діалектно! лексики середнього і східного Полісся 35), клок , кло- 
чок 'отходы волокна при трепании, чесании 5 (Н. Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 217), 
блр. диал. клок м. р. 'клок (сена, волос, недопряденной кудели)’ 
(Народнае слова 132; Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мельшчыны 235; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 478). 

Не исключена связь (соотносительность или отглагольное сло- 
вопроизводство) с *кІъкаіі (см.), т. е. звукоподражательное проис- 
хождение, ср. особенно значение 'бить, колотить’ у последнего 
глагола, вполне естественное в качестве исходного при образова- 
нии слова 'пакля 5 (и ряда других словоупотреблений, см. выше). 
Для Бернекера слово было темным (см. Вегпекег I, 525), для 
Фасмера — трудным (II, 252; допускаемая там реконструкция 
кіъкъ *рІъкъ , ср. лит. ріаиказ 'волос 5 , не убеждает). Полезно 

также обратить внимание на сближение с др.-инд. кйгса- 'пучок 
(травы)’ *кІк-, ср. еще лат. сиісііа 'подушка 5 , см. К. Вги§- 
шапп К2 XXIII, 1877, 95. О лат. слове см. \Ѵа1с1е — НоГт. I, 
302, о др.-инд. — МаугЬоІег I, 254 (неопределенно). Сравнение 
лав. *к1ъкъ с лит. кіёкіі 'свертываться (о крови)’ (МасЬек 2 258) 
"РУДнительно фонетически. Отглагольная этимология от *к1ъ- 
каіі (выше) способна объяснить и значение 'стрела’ в чеш. и 
серболуж. (<^ 'бить’) (МасЬек 2 261: «Маіо іазпё»; предполагает 

Ыураіі (8§): сербохорв. диал. клйпати (се) 'идти с трудом, шатаясь 
от усталости’ (РСА IX, 607), русск. диал. клыпатъ 'идти при- 
храмывая, ковылять’ (зап., смол., Филин 13, 316; Даль 3 II, 303), 
укр. диал. клипати то же (Лексичний атлас Правобережного 
олісся), блр. клъгпацъ 'прихрамывать’ (Байкоу — Некраш. 147; 
^арэцкі 81), также диал. клыпаць (Матэрыялы для дыялектнага 
ло уніка Гомельшчыны 236). — Ср. сюда же именное производное 
^-РУССК. Клыпа (1603 г., Новгород, Веселовский. Ономасти- 
н 144) ? русск . диал> клипа ж. р. 'нога 5 (волог., яросл.), 'рука’ 
\ л ад., яросл., волог.) (Филин 13, 316). 

6 Этимологический словарь, в. 10 
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Близко родственно (точно соответствует) лит. кійроіі 'стоять 
на коленях’. См. Тгаиішапп В8\Ѵ 137; Фасмер II, 256 (с литер.); 
і. Оіг^Ъзкі ЬР V, 1955, 188; СЬ. 8іап§. Оризсиіа Ііп^иізМса 
(Озіо, 1971) 128. 

При этом в, литературе обычно фигурирует со слав, стороны 
только зап. -русск. клыпатъ (см. выше), что могло бы вызвать 
мысль о раннем контактном заимствовании из балт. в слав, (др.- 
русск.), однако привлечение сюда весьма близкого сербохорв. 
диал. клйпати 'идти с трудом, шатаясь от усталости’ (выше) 
делает вероятными отношения древнего родства. Сербохорв. слово 


не привлекало как будто к себе должного внимания исследова- 
телей. Даже в словаре Скока мы, в сущности, его не находим, 
там упомянут только его вторичный омоним кГьраіі (кикигш) 
'обирать (кукурузу)’ от кіір (праслав. *Ыір- ) 'кукурузный поча- 
ток’, см. 8кок. Еііт. г|’есп. II, 100. 

^кіьѵась: болг. (Геров) клъвбчъ м. р. 'дятел’, кълвач м. р., диал. 
кл'увач м. р. (М. Младенов БД III, 89), кл’овач (Кънчев. Пир- 
допско. — БД IV, 111), сербохорв. диал. кльувач м. р. 'дятел’ 
(РСА IX, 642), словен. кІ]иѵас м. р. 'дятел’ (РІеі. 1, 410), чеш. 
стар, кіѵас м. р. 'нырок Мег^из’ (Ішщтапп II, 80), ст.-польск. 
кііѵася "молоток’ (81. зіроі. III, 289), русск. диал. клевач м. р- 
остроконечный молоток для насекания жерновов’ (перм., ср.- 
урал., Филин 13, 270), укр. диал. кл'увач 'дятел’ (Дзендзелівсь- 
кий. Атлас II, карта 127). 

Производное с суф. -(а)съ от ѵлахош*кІъѵаіі (см.). 

*к1ьѵаіі, *кГиз9: болг. кълва 'клевать’ (РБЕ; Геров: кльвА ), клюва , 


клювам 'клевать’ (Младенов БТР; Геров: клъв&), также диал. 
кл'бва (Илчев БД I, 193), кл’ова (Кънчев. Пирдопско. — БД 
IV, 111), кл'увё (М. Младенов БД III, 89), кл'увём (Шапкарев-^ 
Близнев БД III, 232), кълвум 'бить, лупить’ (Сакъов БД Ш» 
328), кйбва 'клевать’ (X. Хитов БД IX, 266), клуви 'прорастать 
(Стойчев БД II, 188), макед. колее 'клевать’ (И-С), сербохорв. 
клъувати , кльу]ём 'клевать’, (диал.) 'вылупляться из яйца’ (РСА 
IX, 641 — 642), диал. Цдѵаіі 'клевать’ (КІА V, 96), клдвати 
(РСА IX, 622), кщѵаі (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 420), словен. кІР' 
ѵаіі , кЩЫ 'клевать’ (РІеі. I, 410), ст.-чеш. кіѵаіі, кГи]и 'кле- 
вать’ (СеЬаиег II, 58), чеш. кіѵаіі 'клевать’ (Коіі I, 705), 
ѵаіі , также кіііі , кІі]і (КоП I, 700), стар, кіоаіі 'клевать’, кіо*# 1 
зе 'вылупляться’, диал. кііѵаі зе 'трескаться (о насиженных 
яйцах)’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 42), §Ѵѵаі 'клевать’ (Вагіоз. 

84), §1ѵаі то же (8ѵёгак. Возкоѵ. 110; Маііпа. Мізіг. 28; Коре^У* 
Пгс. 139), §ІиЪаі (Зѵёгак. Возкоѵ. НО), $ ѴиЪаѴ (Вагіоз. 51° * 
84), кіиі зе 'вылупляться (из яйца)’ (Маііпа. Мізіг. 43), к№ 
то же (Кеііпег. ѴусЬосІоІаз. II, 193), слвц. кѴиѵаі\ кѴиі ’ кле- 
вать’ (881 I, 707), кѴиѴ за , кГиѵаѴ за 'вылупляться’, '(° 
ниях) прорастать’ (там же), диал. кѴиѵас (Біріак. 2ешрІ- Зо'уІ 
368), в. -луж. кіиюас зо 'дразнить, задирать друг друга’ (РІ и || 
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♦кіьѵьсь 


260), н.-луж. кіиюаз 'клевать’, кіиюаз зе 'проклевываться’ (Мика 
31. I, 635), стар, кіиз 'колупать, ковырять’ (СЬощ., там же), по- 
лаб. кѴаіа, ѵапаи 3 л. мн. наст, 'вылупляются’ (Роіапзкі — 8еЬ- 
пегі 79, с реконструкцией *Ы]а]у ѵъпи ), ст.-польск. кіюас 'кле- 
вать’ (81. зіроі. III, 289), польск. кіис, стар, кііѵас 'клевать’, 
'вылупляться’ (\Ѵагз 2 . II, 365), словин. кіѵас , кіёс , кіёщ 'вылуп- 
ливаться из яйца, прорастать’ (Ьогепіх Рошог. I, 350, 355), 
кіёс за, то же (8усЬіа VII. Зиріешепі 118), др. -русск., русск. - 
цслав. кльвати , клюю 'клевать’ (Пчела Син. б., Срезневский I, 
1226), клевати (Ав. Ж., 32. 1673 г.; Физ., 186. XV в. СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 156), русск. клевать 'есть, хватая, щипля 
пищу клювом’, диал. клевать 'жалить, кусать (о змеях, насеко- 
мых)’ (олон., КАССР, ленингр.), 'грызть (семечки, орехи)’ (тамб., 
ворон., курск., ряз.), 'садить (семена)’ (свердл.), 'бить, колотить’ 
(пск., ленингр., КАССР) (Филин 13, 269 — 270), 'делать канавки 
в мельничном жернове’ (Говоры Прибалтики 121; Словарь рус- 
ских донских говоров II, 60), клюватъ (Филин 13, 318), укр. 
клю'вати 'клевать’, 'биться (о пульсе)’ (Гринченко II, 254), блр. 
кляваць '(о рыбе) клевать’ (Блр. -русск.; Носов.: клювацъ ), диал. 
кляваць 'клевать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 486), кля- 
вацца (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 236). 

Скорее всего родственно лексическому гнезду *кГика (см.), 
и далее — и.-е. *кІеи- 'кривой’, 'цеплять (кривым)’, 'запирать’, 
которое семантически вполне могло дать и обозначения действия 
клевать’ « 'цеплять’), ср. лит. кіійіі 'цеплять(ся), попадать’, 
без вторичной семантики 'клевать’. 


См. МікІозісЬ 120; Е. Вегпекег ІГ VIII, 1898, 284 (сближение 
с Др.-в.-нем. Шіипіщ 'раззег’, ниж.-нем. Ыіпіп $ 'воробей’); Вег- 
пекег I, 527 — 528 (неопределенно); С. Ііііпзкі] АІзІРЬ XXIX, 
1907, 490 (к *кѴика , *кГись); Вгискпег 235; ОігеЬзкі. Зіисііа 
іпйоеигореізіусгпе 47 (сомнительное сближение *кѴи](), *Ыъѵаіі 
с лит. каіій , кйШ 'бить, колотить; молотить’); А. Ѵаіііапі ВЁЗ 
XIX, 1939, 105; Фасмер II, 245 (одни сомнения); 8Іа\ѵзкі II, 
238; V. Різапі «Раійеіа» IX, 1954, 325 (относит сюда же 
Др.-инд. аіі-кіаѵа - 'птица-стервятник’, ср. о последнем МаугЬоІег 
\ «ипегкіагі»); К. Вегпагй КЁ8 40, 1964, 29—30 (специально 
ооращает внимание на наличие у болг. клювам в словаре Герова 
и диалектах значения 'ронять голову, повесить голову с горя, от 
огорчения’, что, по мнению автора, может подкрепить предполо- 
?| еняе 12 связи слав * олова с лит. кіійіі 'зацепиться, повиснуть’); 
аспек 260 (малоприемлемые сближения, ориентированные 
лавньщ образом на семантику, — с лит. § Ііаийуіі 'шелушить, 
кіь СТИТь (семена, орехи и т. п.)’, нем. ЫаиЪеп то же). 

польск. кіеюіес , род. п. -юса, м. р. 'молоток каменотеса’ 
мол^ 82 * ДР*"РУ с ок. клевецъ м. р. 'орудие, имевшее вид 

тк а на древке; чекан’ (Тов. цен. росп., 70, 1649 г.), 'моло- 

6 * 


кпі^аіъка/ *кпі^аѵъка? 
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ток для насечки жерновов’ (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 86 об. 
1600 г.), 'боевой топорик’ (Оруж. Бор. Год., 30. 1589 г.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 158), русск. диал. клевёц , род. п. -вца, м. р. 
'остроконечный молоток для насекания жерновов’ (арх., новг., 
пск., твер., свердл., орл., брян., олон.), 'молот с двумя тупыми 
концами’ (том., волог., смол., свердл.), 'зуб в бороне, в граблях’ 
(калуж., курск., моек., новг., ставроп.) (Филин 13, 270—271), 
'дятел’ (олон., там же), 'рыба АЬгатіз зара Раіі., белоглазка; 
АЬгашіз Ъаііегиз, синец’ (донск.), 'рыба СЬопсІгозіота пазиз Ь., 
подуст’ (яросл.) (там же), укр. диал. клевёц , род. п. - вца , м. р. 
'молоток’ (Матеріали до словника буковинських говірок 6, 52), 
кл’увёц , клевёц "инструмент в виде кирки, которым насекают 
канавки на мельничном жернове’ (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Полісся 308), кливй е ц 'молоток’ (Гуцулыцина, Дзендзелівсь- 
кий. Атлас I, карта 96), блр. клевёц , род. п. - вца , м. р. 'моло- 
ток для наковывания жерновых камней’, 'молоток, которым, на- 
ковывая, оттягивают острие косы’ (Носов.), клявёц , род. п. 
кляуца, м. р. 'молоток для отбивки кос’, 'сплюснутый конец 
молотка’ (Блр. -русск.), также диал. кляхзёц (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 486). 

Производное с суф. -ъсъ от глагола *кІъѵаіі (см.). 

•кпі^аіъка/ *кпі§аѵъка?: чеш. кпікоѵка ж. р. 'чибис Тгіп^а ѵапеі- 
Іиз Б.’ (Ішщтапп И, 87), польск. диал. кпі$а 'болотная птица’ 
(\Уагз 2 . И, 380), русск. диал. книга ж. р. 'птица чибис’, 'чайка’ 
(южн., Филин 13, 343), кнёговка 'название птицы’ (Картотека 
Псковского областного словаря), укр. книга ж. р. 'чайка (птица)’ 
(Гринченко И, 257), диал. книга , кніга 'название крупной птицы’ 
(Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього і східного 
Полісся. Киів, 1961, 35), блр. кнігаука ж. р. 'чибис’, 'пига- 
лица (птица)’, диал. кніга ж. р. то же (Слоун, пауночн. -заход- 
Беларусі 2, 490; Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомель- 
шчыны 237), книга (3 народнага слоуніка 142). 

Скорее всего, сложение экспрессивного (звукоподражательного) 
элемента кпі- и названия птицы *§аІъка (см.), *$аѵа (см.). Ер- 
аналогичное сложение *рі$аІіса (см.). Лит. кпуѵё 'чибис’ (см- 
Махек, ниже) может быть только заимствованием из соседних 
слав, диалектов. Русск. слово пропущено в словаре Фасмера* 
См. V. МасЬек 21з1РЬ XXXIII, 1966, 169. 

*ко: словен. кд, нареч.: ко ргШ 'иди-ка сюда’ (РІеІ. I, 415), польск. 
диал. ко 'однако, все-таки, ведь’ (\Ѵагзг. II, 381), словин. кѳ, 
нареч. 'однако, все-таки’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 461), к*о (Ь 0- 
гепЬх Ротог. I, 405), ко 'однако, поэтому’ (ЗусЬіа II, 181). 

Получает объяснение как этимологически первичная ф°Р ма 
(в отличие от ряда вторичных, сокращенных форм ко из а* 0 ’ 
како , као в ю.-слав. языках), в сущности — - мест. ср. р., анало- 
гичное *іо, */е, *ве (см. 8. ѵ.). См, Кореспу [еЬ а!.]. ЕіушоіО’ 
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ко Іі/*ко 1ѳ 


діеку зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ ^агукй. 81оѵа ^гашаііека а гаі'тѳпа. 2 
(РгаЬа, 1980), 347-348. 

# ко Ьу: русск. диал. кббы, коб, с., част, 'если бы’ (тул., ряз., Фи- 
лин 14, 17), укр. коб, кобй, с. 'если бы, когда бы’, 'как’, 
'как бы’, 'пусть, лишь бы’ (Гринченко II, 258), диал. кобй , коб , 
с. 'если бы, когда бы’, 'чтобы’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 6, 61), част, 'лишь бы’ (Лисенко. Словник 
поліеьких говорів 99). — Блр. каб, с. 'чтобы’, 'если бы’ (Блр.- 
русск.) двусмысленно. 

Сочетание *ко (см.) и *Ъу (см. *ЪуІІ). Ср. *ка Ьу (см.). 

•ко 1і/*ко 1ё: ст.-слав, коли, нареч. токе, циапйо 'когда’ (2о§г., 
Маг., СІ 02 ., 8ирг., Воет., Мікі., 8асІ.), также колі, до колі циоиз- 
цие 'до каких пор’ (Мікі., 8ай.), кола, нареч. гсбооѵ, циапіиш 
'сколь, сколько’ (2о§г., Маг., Аз., 8ирг, 818), болг. тли, нареч. 
'коли, когда’ (Геров), сербохорв. стар., диал. кдли 'сколько’ 
(РСА IX, 794; ША V, 220 — 222: «у этого слова различные зна- 
чения, но, возможно, первоначально оно означало продолжитель- 
ность времени»), ко\е 'досуг, свободное время’, 'ипциаш, когда- 
либо’ (ША V, 220 — 222), коі , нареч. 'сколько’ (ША V, 175 — 
176; РСА IX, 759), словен. коіі, нареч. 'сколько, насколько, 
сколь’ (Ріеі. I, 423), ст.-чеш. коіі, част. (ІЧоѵак. Зіоѵ. Низ. 48; 
Сещаг. Сез. Іе^епсіу 269), чеш. -коіі в составе мест, кйокоіі 'кто 
бы то ни было’, сокоіі, Мукоіі и др., диал. кеГа, кеГ о 'сколько’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 142), н.-луж. стар. (Якубица) коіі, киіі, част, при 
неопределенно-личных местоимениях типа 'кто бы ни’ (Мика 81. 
I. 660, 739), польск. стар, коіі, с. 'когда, пока’ (\Ѵагзг. И, 401), 
коіе, коіі, частица в составе неопределенно-личных местоимений 
(ѵѴагз 2 . II, 397), др.-русск., русск. -цс лав. коли 'когда’ (Лавр. л. 
под 1175 г.), 'когда-нибудь’ (Ирм. ок. 1250 г.), 'если’ (Вопр. 
2дТ И ДР> ) ( С Р езневски й I, 1251; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 238— 
Сш--справ. «Слова о полку Игореве» 2, 199), колѣ циапйо, 
нъетъ колѣ 'некогда’ (Прол. XIII в. 255. Срезневский I, 1262), 
'сколь, как’ (Мт. VII. 14. Остр, ев.; Иак. Бор. Гл. 95. 
рвзневский I, 1260), русск. устар., простор, коли, колъ, с. 'если’, 
Диал, коли, нареч., с. 'когда, в какое время’ (ряз., тул., калуж., 
твер., новг. и др.), 'когда-то’ (куйб.) (Филин 14, 134), 
ли, част, 'разве’ (волог.), 'раз так; если так’ (влад., яросл., 
пстр., волог., арх., вят.) (там же), колъ, нареч. меры и степени 
ак , сколь, ^насколько’ (онеж., арх., Филин 14, 212), укр. тли , 
'ес^ V- когда9 ’ 'если’ (Гринченко И, 268), диал. кой, кол ’ 
(Сншпкевич 349), ст.-блр. коли (коли не достанете дровъ 
, Ко а г СП ^ оговь - Скарына 1, 274), колъ 'как’ (там же), блр. калі 

если, > Диал, калі 'когда’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
гусі г, 374), 

венн 0>КеНИе ( см *) и част * *1і/*1ё (см.). Всяким непосредст- 

'неко™ с ° отнесенияѵі слав. */со И/*ко Іё с лит. кеГі 'сколькие’, 
т ирьте , греч. т:тг]Хиод 'сколький, сколь великий’, лат. сріаШ 


щ 


коѣа 


'каковой’, лит. коі, коііаі 'пока’ (Вегпекег I, 674; Г. $песЬі К7 
ЫІ, 1924, 90; Фасмер II, 290; Ггаепкеі I, 236, 280; Коребп* 
(ѳі аі.). Еіутоіо^іск^ зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ іагукй. 81оѵа §гагаа- 
Ьіска а г^тепа. 2, 360) должно предшествовать изучение чисто 
слав, оппозиционных отношений *ко Іі — По Іі, показывающих, 
что на праслав. уровне речь должна вестись о сочетаниях 
слов, а не о словах. Это не может не затруднить упомянутые 
выше популярные сближения со слова м и в других и.-е. 
языках. В этом сказывается принципиальное отличие случая 
*ко И , например, от случаев типа *коіогъ / *коіегъ (см.), где мы 
имеем дело с праслав. продолжением суффиксального производ- 
ного и.-е. *к~ оіего-. Серьезные отличия в вокализме между лит. 
коі, лат. диаііз, греч. т и]Хио$, кот. все предполагают и.-е. *№й-, 
с одной стороны, и слав *ко Іі (при тождестве ожидалось бы 
отсутствующее слав. *каІі) — с другой стороны, сигнализируют 
также о неооходимости воздержаться здесь от прямых соотнес©- 
ний Иіш от декларации родства производных форм. Видимо, 
в действительности все обстояло сложнее. Не продвигает вперед 
этимологию *ко Іі и сближение с др.-инд. ккаіи , постпозитивной 
частицей (МасЬек 2 269: пікоІі = па ккаіи). 

*коЬа: болг. кбба ж. р. 'рок, (дурное) предзнаменование’ (Младенов 
БТР; Дювернуа; Геров; Речник РОДД 209), сюда же фам. Кобов 
(Илчев. Речник на личните и фамилии имена у българите 261)» 
макед. коба ж. р. 'дурное предчувствие’ (И-С), сербохорв. коба 
ж. р. 'злой рок, судьба, беда’ (РСА IX, 682; ША V, 133:- уча®, 
авторов XVI и XVII вв.), ст.-чеш. коЪа ж. р. 'удача, успех’ (Се- 
Ьапег II, 70). 

Сюда же ст.-чеш. коЪа 'ворон Согѵиз’, см. Н. Шазхуп МРКІ 
IV, 1909, 372—373; А. Вгискпег К2 ХЬѴІІІ, 1918, 178. 

Вместе с *коЪъ (см.) соотносительно с *коЪъ (см.). Ср. также 
*коЪаіі (см.). 

*коЬасаіі / *коЬасШ?: сербохорв. кобацати (сё) 'копаться ногой, то* 
пать’ (РСА IX, 685; ША V, 133: в одном примере XVII в. ^ 
перевертывать’), диал. коЪасаіі зе 'кувыркаться’ (8кок), коб' а ‘ 
сати се 'кидаться, брыкаться’ (РСА IX, 683), кобёца/пи се 'кор; 
читься’ (РСА IX, 685—686; ША V, 135), кдЪасіЫ 'хватать 
(в Хорватии, ША V, 133, вслед за Буком; РСА IX, 685: 'от**' 
мать, отбирать силой’), словен. коЪасаіі 'ползать на четвереньках» 
'тяжело ступать’, 'карабкаться’ (РІеІ. I, 415), коЪасііі зе 'кув*Р; 
каться’ (там же), слвц. коЪасіѴ (за) 'валить клубами (о дь^ е ) 
(Каіаі 247). 

Сложение приставочного ко- и *Ъасаіі (см.). 

*коЪапъ: сербохорв. диал. кобан м. р. 'негодяй’, также кличка & \ 
рана (РСА IX, 683), блр. диал. каЪап м. р. 'петух’ (Ь. 

80 27, 1968, 167). "Ш 

Родственно *коЪъ , *коЫіі*[коЪёіі, *коЪаіі (см. з. ѵ.). Ср. Ь* 


81 


‘коЪсІъ(1ь)/*коЬёІь 


зо\ѵзкі. КаЪап 'ко§иі’ \у сіоггесги Спу (81айу \ѵіеггеп ро§*апзкісЬ - 
\ѵ зіоѵѵпісідѵіе Роіезіа). — 80 27, 1968, 167 — 171. 

♦коЬаІі (8§): сербохорв. диал. кобати се 'состязаться (в детской 
игре в ножички)’ (РСА IX, 684), блр. диал. кобацца 'мешкать, 
копаться, ковыряться’ (Янкоускі I, 98). 

Родственно *коЪъ, *коЪііі, *коЬа, *коЪъ (см. з. ѵ.). 

Развитие значений 'мешкать, копаться, ковыряться’ (блр., выше) — 
как в русск. колдовать. 

*коЬё1а?: чеш. каЪеІа ж. р. 'сумка, торба’, (диал.) 'морда’, в.-луж. 
коЪ]еІ ж. р., производное коЪ]еіка, коЪ]а1ка, ж. р. 'корзина (для 
сбора картофеля)’ (РІиЫ 264), н.-луж. коѴеІа ж. р., ум. коѴ еіка 
'кошель’, 'название тощей коровы’, 'гнездо гусениц’, 'грозовая 
туча’ (Мика 81. I, 647), ст.-польск. коЪіеІа , коЪіеІ 'корзинка 
с крышкой’ (81. зіроі. III, 306), польск. коЪШка ж. р., также диал. 
коЫеЦ а ), коЫаІка 'корзинка с крышкой на веревке, вешаемая че- 
рез плечо’, 'нищенская сума’ (81. §\ѵ. р. II, 386 — 387; Оогпо\ѵіс 2 . 
Оіаіекѣ таІЬогзкі II, 1, 171), словин. коЪ'ёІ, коЪ 7 аІка ж. р. 'кор- 
зинка, лукошко из лыка или прутьев’ (8усЫа II, 182), коЪёІка ж. р. 
'узел из платка, нарядно завязанные ленты, кокарда’ (8усЬіа II, 
181), к-оЪ’ёІ ж. р. 'корзинка с крышкой’ (Ьогепіх Ротог. I, 405). 
укр. (заимств. из зап.-слав.?) кобеля ж. р. 'корзина’ (Вх. Зн.), 
сумка, котомка’, 'рыболовный снаряд, похожий на сак’ (Чиги- 
рин. у.) (Гринченко II, 258), 'плетеная корзинка’ (Словн. укр. 
мови IV, 200: диал.). 

Объясняют как заимствование из нем. КоЪег, ср.-в.-нем. коЪег 
'корзина, сумка’. См. Вегпекег I, 532—533, который указывает 
нем. коЪеІ , ум. от коЪеп , коЪе 'хлев, шалаш, будка’, ср. еще Ма- 
сЬек 2 233; 81а\ѵзкі II, 297 — 298. На этот счет возможны сомне- 
ния: нем. производное на 4 обозначало разные жилые помещения, 
будки для животных и т. п., но не корзинки, сумки (в отличие; 
от нем. КоЪег с другим суф.); слав, формы последовательно со- 
держат -I- и обозначают только сумки, корзинки. Значение 'узел 
из платка, из лент’ (словин., выше) вообще трудно вывести 
из нем. Свидетельство польск. форм о наличии ё противоречит 
позднему нем. происхождению. Может быть, отражает забытую 
семантику глагольного корня *коЪ- — 'вешать, цеплять’ (см. */со- 
Ьш/ЧоЪёЦ )? 

0 е * ъ (]ь)/*коЬё1ь: польск. диал. коЫаІу , прилаг. 'белой масти 
с черной полоской’, 'светлокаштановой масти’ (\Ѵагзг. II, 382), 
?Р*~РУ ССК - кобелъ м. р. 'кобель’ (Посольство Тюфякина, 391. 
Млш; Г ‘ XI — XVII вв. 7, 208), Кобелъ , личное имя собств. 

лр ^ Г * ^ Ис Ч* И, 48. Тупиков 239), Кобелевъ (Микифоръ Кобе- 
^ ь ’ Д ья к московский, ок. 1450 г. А. Р. I, 4. Тупиков 631), 
^усск. кобёлъ м. р. 'пес, собачий самец; говор, и о волке, лисе 
диап ^Д Н0 Р°Дных животных и о тюлене’ (Даль 3 II, 317), также 
д Иа 13, 356), побил м. р. 'рыба жерех’ (Ильмень, Фи- 



Сложение префикса ко - и цветообозначения *ЪёІъ, *ЪёІъ (см. 

8. ѵ.). Семантически и фонетически эту реконструкцию поддер! 
живают польск. коЪШу 'белой масти с черной полоской’ (выше) 
и русск. диал. кобйл<^* кобёл, собственно, *коЬёІъ. Прочие объяс- 
нения (см. о них Фасмер И, 267) маловероятны. 

См. Трубачев. Дом. жив. 28 — 29. 

*коЪёпШ (зр): стар, русск. кобёню 'тяжелое несу или везу \кобенитъ 
'несет’ (Два старинных областных словаря XVIII столетия. 

П. К. Симони. Вятский областной словарь; Словарь областных 
слов, употребляемых в г. Устюге Великом. — Ж Ст. VIII, 1898, 
445, 449), русск. кобёнить 'корчить, сводить судорогами’, кобё - 
питься 'упрямиться, не соглашаться на что-либо, заставляя 
упрашивать себя’, диал. кобёнить 'бить’ (пск., твер.), 'гнуть, 
корчить, ломать’ (волог., твер., сиб м яросл.), 'обрабатывать землю’ 
(моек.), 'с трудом нести, тащить что-либо тяжелое’ (перм., волог., 
вят., сиб.) (Филин 13, 357; Опыт 85; Доп. к Опыту 75; Сл. Сред- 
него Урала И, 32), хобёнить 'кобенить’ (пск., твер., Доп. к Опы- 
ту 292), коб Анитъ 'сводить судорогами, корчить’ (влад., вост.-сиб., 
олон.), 'замораживая, делать твердым, жестким и неровным, неглад- 
ким (о белье)’ (олон.) (Филин 14, 23), сюда же кобёня 'кто кобе- 
нится, ломается, противится чему’, 'крюк стенной, для подвескі 
чего-либо’ (Даль 3 II, 317), ст.-укр. кобенити ( Кобенив народ хре- 
щений. Картотека словаря Тимченко), укр. кобёнити 'ругать, 
поносить’ (Гринченко II, 258), также диал. кобенйти (Ващенко. 
Словник полтавських говорів I, 46). 

Скорее всего, префиксальное сложение *ко-ЪёпІіі , ср., с друг® 1 
вариантом префикса, но в остальном очень близкое *саЪёпШ (см.)* 
Признававшееся ранее родство русск. кобенить , кобеня с гнездом 
лит. каЪёіі 'висеть’ (К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 254; Фасмер И, 
267) в свете сказанного выше менее вероятно. 
*коЬёпь$е/*коЬ$ёпь]е: сербохорв. коблёгье ср. р. '(дурное) предчуя* 
ствие’ (РСА IX, 690; К ІА V, 139), русск. -цс лав. кобенше ср*Р; 
'гадание (по полету и крику птиц, по приметам и встречам) 
(Гр. Наз. XI в. 322; Панд. Ант. XI в. 178. Срезневский I, 

СлРЯ XI — XVII вв. 7, 208), также коблению ср. р. (Муч. Д*** 
Сол. 12; Георг. Ам. Срезневский I, 1239; СлРЯ XI — XVII вв. *» 
209). 

Отглагольное производное от *коЪШІ*коЪёіі (см.). 
*коЪёіа?/*коЪіІа?: ст.-польск. коЫеіа ж. р. 'женщина, баба’ ($!• Р\# 
82 С 2 . XVI ^., X, 436), польск. коЪіеіа, диал. коЫіа ж. р. 'женіЦ®**, 
(\Ѵаг 82 . II, 383), коЫуіа , коЫіа (81. §\ѵ. р. II, 387), коЪіііо ж. Р* ^ ^ 

(Масіе^е\Ѵ8кі. СЬеІт.-йоЬгг. 226), коЪіуіа 'женщина’, 'супрЯ* 
(Сбпншісх. Оіаіекѣ таІЪогзкі II, 1, 171), словин. кѳЬ]ёіі 
то же (ЬогепЬг Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 461), к ц оЪ'ёіа (Ьогепіг РоШ°^ 

405), к'оЬ'ёіа (ЗусЬіа II, 182). — Ср., возможно, сюда же поЛ^^И 
диал. коЬііа ж. р. 'девушка’ (ЗусЬіа. ЗІо^ѵп. косіе\ѵзкіе П* Щщ 


коЪеІа?/*коЬііа? 


Слово исключительно польск. и относительно поздно засвидетель- 
ствованное, поэтому его праслав. древность предполагается здесь 
с достаточным сомнением. Вместе с тем существующие разнооб- 
разные версии позднего иноязычного происхождения (о них — 
ниже) внушают еще большие сомнения, что, в свою очередь, 
способно косвенно усилить версию исконнослав. происхождения 
при ограниченном распространении (праслав. диал.?). Несмотря 
недавний интерес этимологов, слово продолжает оставаться трудным 
и до конца не разгаданным («\Уугая га^асІко\ѵу», — 8Іа\ѵзкі И, 
301). Трудности начинаются уже при реконструкции древней 
формы. Стоит обратить внимание на тот факт, что слово это ши- 
роко распространено в польск. диалектах и является вполне на- 
родным элементом лексики. Отмечают типичность для народных 
диалектов формы коЫіа , причем также в говорах, не знающих ё, 
реже — формы коЪіёіа , коЫеіа (8Іа\ѵзкі, там же; его указание на 
давность форм коЬііа с XVII в., городская литература, можно, 
впрочем, уточнить, поскольку фактически коЬііа (коЫіу) следует 
читать уже в стихотворном тексте XVI в., ср. приводимое у Слав- 
ского вслед за Брюкнером: РггузЦр зі^ іо коЫеіу , Ъ^сЫеб сіеріо 
па ігху гЬуіу. Тегепсщзг роізкі, 1545 г.). Вышеупомянутое важ- 
но по крайней мере в двух отношениях, поскольку (1) широкое 
распространение в народных говорах, более того — в довольно 
консервативной сфере, смежной с терминологией родства, ме- 
шает принять идею некоторых авторов о вторичном распростра- 
нении слова из городской речи; (2) создается впечатление, что 
старая и первоначальная огласовка слова была коЬііа , а форма ко - 
Ьіеіа — литературная реакция гиперкорректности на народнодиа- 
лектную рефлексацию ё как і в польском. Понятно, что в таком 


случае древняя реконструкция должна быть также *коЪііа, а не 
*коЬёіа , кот., таким образов, снимается (а, может быть, с ней — 
и часть трудностей). Вместе с тем праформа *коЪёіа принималась 
как единственная древняя реконструкция почти всеми, кто допус- 
кал древнее происхождение польск. коЫеіа , почему и фигури- 
рует у нас традиционно как первая из двух возможных для нас 
вариантов. Еще Миклошич свыше ста лет назад поместил это сло- 
® э в разряд производных с суф. - оіа/-еіа , см. МікІозісЬ. Ѵці. 
гашш. бег зіаѵ. Зрг. II, 165: «Випкеі: коЫеіа Іетіпа». 

Принимая изначальный характер суф. -ііа (*коЪііа), мы, прав- 
лю должны будем признать, что уже словин. кѳЪ]ёіа (выше) вто- 
рично заимствовано из собственно польск. Одновременно откры- 
иается возможность осмысления некоторых дополнительных форм, 
из П *^ М м пол ^ ьск * Д иал - коЬііа 'девушка’ (выше), если последнее — 
^*коЪЫа, с прогрессивной ассимиляцией, ср. сюда же 
- е коЬііа (количественное чередование -Ііа: -ііа). Слав. суф. - ііъ , 
характеризуется как преимущественно (первоначально) адъек- 
вный формант достаточной продуктивности, ср. ст.-слав., целая. 

Р КИТЪ, ДОіЧИТЪ, ГОЛІМИТЪ, НѴѵбИИТ'Х, коренитъ, С'ЛК|ХЖИТХ, ОГѵЛО\\ИТ'А, 


коЬёіа?/*коЬіІа? 


коЬііі (8§)/*коЬёІі? 


МАСТИТЪ, иаиллитъ, ыл^очитъ, очитъ, остров итъ, подоьитъ, срядитъ, 
соутоувитх,томитх, б-Ьначитх, здбоитъ, знаменита (Ѵаіііапі. Сгатш! 
сошрагёѳ IV, 468—469). Продуктивность, как всегда, смазывает 
первоначальные отношения, но в достоверно древних случаях четко 
наблюдается производность прилагательных на - И - от именных 
основ на ср. *тагШъ — тагіъ (см.), *осііъ—*осі, *око 

(см.), *зьЫИъ — *$ъг(1ъ-се (см.). Это бесспорно старая, еще и.-е. 
деривационная особенность, ср. лат. реІШиз 'покрытый шкурой’ — 
реіііз 'шкура’, ітііиз — /іпіз, лит. акуіаз 'глазастый, имеющий 
глаза’ — акіз 'глаз’, (Іапіуіаз 'зубастый ’ — йапйз 'зуб’. См. ѴаіІ- 
Іапі, там же; Кірагзку. Кшзз. ЬізЬ. Сгатт. ІИ, 220. 

Предполагая в *коЫіа. образование генетически такого же рода, 
мы должны тем самым признать и его значительную древность, 
поскольку у польск. коЫеіа , диал. коЫіа не сохранилось в упот- 
реблении уже никаких следов прилагательного. При этом мы не 
видим иной этимологической возможности, кроме произведения 
прилагательного *коЪііа от -і- основы *коЪъ (см.) — возможности, 
как известно, уже давно обсуждавшейся в литературе (ниже), од- 
нако как будто приобретающей в нашем варианте несколько новый 
и четкий морфологич. смысл: *коЫіа , прилаг. от *коЪъ 'гадание, 
ворожба, колдовство’, но также— 'рок, судьба’, 'зло’, 'упрям- 
ство’ (ср. русск. диал. значения последнего). Вполне реальное сло- 
восочетание *коЫісі іепа могло значить что-то вроде 'своенравная 
женщина’. Польск. язык, не сохранивший формальных признаков, 
зафиксировал вместе с тем в своей ранней письменности весьма 
многозначительные для нас в свете предложенного выше остатки 
этого экспрессивного значения, ср. приводимую обычно (правда ч 
иначе толкуемую) из Марцина Бельского (около 1550 г.) рифмо- 
ванную жалобу жен на своих мужей, которые их (жен) для боль- 
шей обиды «коЫеіаті ъоіѵцъ (Вгйскпег 241; Зіахѵзкі, там же). 

Допускавшееся и ранее в литературе образование польск. ко- 
Ыеіа от *коЪъ, *коЪШ (возражение в связи с отсутствием в польск. 
языке глагола *коЫс не кажется нам решающим в этом вопросе 
ввиду возможной неполноты ст.-польск. письменной фиксация) 
мыслилось главным образом как отглагольное, конкретно — прич- 
пропт. страд, ('суженая’?), что, естественно, навлекало на себя | 
обоснованную критику (почему в таком случае коЪіеіа , а не *коЫопа ?)• I 
Эти конкретные затруднения как будто снимаются при нашем 
предположении отыменного прилагательного *коЪііа (іепа ) <- 
Реконструкция при этом значений 'колдунья, ворожея, ведьма 
возможна, хотя структурно менее вероятна. Вторичные существи- 
тельные с суф. -На в общем как правило восходят к первоначал*»' 
ным прилагательным от имен, ср. *иІ-ііа : *и1ъ]ъ (см. 8. ѵ.). 

Замечено, что и.-е. языки провели ряд инноваций достаточна 
раннего времени в обозначении жены/женщины, ср., наряДУ 
с продолжениями и.-е. *§ ц еп~, такие местные термины как д 
тиііег , герм.. *тЪ%- (др,-ц.-нем. іѵіЬ ? нем, УѴеіЪ 7 англ, У г І е ЬЫ 


др,-в.-нем. / гоиіѵа (нем. Егаи) и др. Не все они ясны этимоло- 
гически; одно из таких образований — польск. коЫеіа , праслав. 
*коЬііа. Интересна близость суффиксальной модели *коЫіа и лат. 
тагііиз 'женатый’, затем субстантивно — 'муж’ (кстати, тоже от 
этимологически неясной основы, см. \Уа1с1е — Ноіт. И, 40—41). 

См. еще из литер.: 1. Боз. РосЬосНепіе \ѵугаги коЫеіа . — МРКІ 
IV, 1909, 81 — 83 (несомненна связь с коЪъ 'аіщигіит’, но суф. 

- ёіъ , -ёіа отсутствует, поэтому возможно сложение *коЪъ-ѵёіа 
'прорицательница’); С. Пфпзкіф Роі. коЫеіа — МРКЛ IV, 1909, 
73—76 (от «щебетания»); Н. Шазяуп. ІКѵа^і кгуіусгпе ъ рохѵосіи 
по\ѵус1і еіушоіо^іі коЬіеЬу. — МРКЛ IV, 1909,363 — 373 (праслав. 
суф. -еі- мог дать лишь польск. - 7 оі- и было бы *коЪіоіа: против 
Ильинского, выше; этимологию Лося, выше, также критикует); 

1. Міккоіа ЩР 2, 1902, 73 (ср. фин. каѵе 'женщина, мать’, 
эст. каЪе , род. п. каЬесІа , 'жена’); Ыет. АЫРЬ XXVI, 1904, 280 
(*коЬёіа или *коЬъіа?); I. Ко 2 \ѵа<іо\ѵ 8 кі. Кііка шуа§ окоЬіесіе. — 
МРКІ IV, 1909, 77 — 78; О. Ііфпзкіф Іезгсге о коЬіесіе. — МРКІ 
IV, 1909, 384 — 385; Вегпекег 1, 533 (подробное изложение предшест- 
вующей литературы вопроса; полагает, что ст.-польск. коЫеіа зна- 
чило сначала 'дура’, см. выше из М. Бельского; праслав. древность 
и связь с кодь, допускавшуюся еще Лавровским, считает неверо- 
ятной, как, впрочем, и тюрк, этимологию Корша — 'невольница 
из Кафы’ (!)); Вгйскпег, там же («...ой коЪи 'сЫе\ѵи\ Ьо сЬо\ѵ 
зѵѵіп паіегаі сіо оЪо\ѵЦгк6\ѵ ^озройупі»); I. ОЬг^Ьзкі (цит. по:) 
КЗ XIII, II, 1937, 73 ( <^*ко-оЫеіа , ср. ст.-польск. оЫеіа 'жертва’, 
ст.-слав, оьітъ 'ѵоіит’); А. ѴаіІІапЬ. Роіопаіз коЫеіа. — КЁ8 44, 
1965, 155 — 156 (случайное «модное» слово неясного происхож- 
дения, заимствование с Запада, но не из ср.-в.-нем. §еЪеііе 'сожи- 
тельница’, как думали Махек и Славский, а из неизвестного (?) 
Франц. %оЪеііе 'легкомысленная особа’, '(щііе) Шіе; см. так же 
Ѵаіііапі. Сгатш. сотрагёе IV, 697). 
коЬіса: др. -русск. кобица ж. р. 'название бортного знамени’ (На 
Литвиновскои дуброве знамя мотурса заднея кобица. Отказн. кн. 
южновеликорус., 278. 1634 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 209), русск. 
Диал. кобица ж. р. 'печка во дворе, служащая летней кухней’, 
углубление в земле, используемое в качестве летней печи’, 'ло- 
г °во (Словарь русских донских говоров II, 64), кобйцы 'выбоины 
лошадиных копыт’ (И. Солосин. Материалы для этнографии 
Астраханского края. — РФВ ЬХШ, 1910, 130; Филин 14, 15), 

Укр. диал. кобйця 'ножка старинной кровати’ (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок 6, 62), кобица 'ножка лавки’, 'углуб- 
ение под припечком’ (Г. Ф. Шило. Південно-західщ говори УРСР 
на швніч від Дністра 246). 

0 'Видимому , родственно *зкоЪа (см.). Ср.: Ж. Ж. Варбот. — 

Ыии°Т4 Я ‘ ѵ 19 . 79 ( М > 1981 )> 34-37. 
ска^ ^ ^°Ьёіі?: болг. кобя 'предвещать, предзнаменовать, пред- 
авать (дурное)’ (БТР; Геров), диал. кобим 'предчувствовать чью- 



либо беду; желать зла’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна 
България. — СбНУ XII, 1895, 287), макед. поби 'предчувствовать 
несчастье’, 'предс называть несчастье, пророчить беду’ (И-С), сер* 
бохорв. коЪііі 'предчувствовать, гадать, предугадывать (беду или 
удачу)’, 'встречать’ (Магигапіё 517; К «ГА V, 138: с XVI в.; РСА 
IX, 689), чеш. стар. коЪііі зе (Кйй Ьищу (ііѵпё зе коЫ (зіаѵі, 
сЬоѵа?) Ьобі, поЬаші шесе. Іапа ВІаЬозІаѵа Огаттаііка безкі 
г г. 1571. КоМ I, 714), русск. днал. побиться 'вести себя бес- 
покойно, беспрестанно мотать головой, бить и рыть землю ко- 
пытами (о животном)’ (урал., Филин 14, 15). — Ср. сюда ѵ ; же сло- 
вѳн. кбЪпііі 'наступить, нагрянуть’ (Ріеі. I, 417); производное 
русск. -цслав. кобилънипъ (побыльнипъ) м. р. 'гадатель; тот, кто 
предсказывает что-либо по полету птиц, их крику и другим пред- 
знаменованиям’ (орѵоахотсоі, аизрісез. Хрон. И. Малалы. VIII, 4. 
XV в.ооХШ в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 208—209). 

Глагол на -Ш, соотносительный с -і- основой *коЪъ (см.). Ста- 
рое непосредственное соотнесение *коЫіі и лит. каЫпіі 'зацепить’ 
(кіетц каЫпіі 'еіп Бог! ЬегііЬгеп, поравняться с деревней’сосер- 
бохорв. су-побити 'встретиться, сойтись, столкнуться’, см. V. Іа- 
ррб АГзІРЬ И, 1877, 397) менее вероятно. См. еще: Ж. Ж. Вар- 
бот. — Этимология. 1979 (М., 1981), 35 (к и.-е. *(з)кеЬ- 'сгибать, 
искривлять’). 

*коЪіі 2 ъ/*коЪъ 2 ъ: польск. коЪиъ, стар. коЪг м. р. 'вид сокола Нуроі- 
гіогсЬіз зиЬЬиІео’ (ѴѴагзг. II, 383), также диал. коЪиг , коЬиз (81* 
§\ѵ. р. II, 388; Масіе]е\Ѵ8кі. СЬеІт. ЗоЬгг. 72), русск. пббуз? 'яст- 
реб Раісо ру^аг&из’ (Даль 3 И, 318), диал. побег м. р. 'птица, вид 
малого сокола’(тамб., Филин 13, 355). Ср. сюда же производное 
др.-русск. Кобузбѳ , фам. (1492 г., Рязань. Веселовский. Онома- 
стикой 145). 

Родственно др.-в.-нем. каЪик , нем. НаЫскі , др.-англ. кеаіос 'яст- 
реб’, герм. *каЬика-, что как будто является исключительныя 
слав. -герм, соответствием. Далее, родственно слав. *коЪъсъ (см.)» 
с иным суф. от того же корня, что четко показывает также суфФ иК " 
сальную природу -иъъ/ъгъ на слав, почве. Весьма вероятна даль- 
нейшая связь с *коЬъ (см.), * коЫіі (см.) и с выступающей у эТЙ * 
слов семантикой, во всяком случае гораздо менее вероятны пр 6 # - 
положения о звукоподражательном происхождении, о заимствова- 
нии (против последней возможности ясно свидетельствует отм® - 
ченная выше суффиксальная вариация -игъ, - ъъъ , -ъсъ). С лат. 
сариз (этрусск. саруз) не связано, вопреки мнению некоторых 
следователей. ж ... 

См. Вегпекег I, «535 (против сближения с *коЪъ); О. Ир^ 1 # 
МРКІ IV, 1909, 75 (от звукоподражания *коЪ-); Н. ІДазгуп МР* 
IV, 1909, 374 (заимствование из ср.-лат. сариз)] Вгйскпег* 

(к лит. каЫпіі 'касаться’, каЬёіі 'висеть’); Л. А. БулаховсК*| 
ИАН ОЛЯ VII, 2, 1948, 99); Фасмер И, 268; ЗІачѵзкі И» ^ 
(указывает на несомненность связи *коЪигъ и *коЬъсъ, од® 
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в статье коЪит, допускает связь со ст.-чеш. коЪа 'ворон’, 
а в статье коЫес прямо возводит это последнее к прислав. *коЫіі 
'гадать, ворожить (особенно по полету птиц)’); V. Різапі «Раі- 
®Ч1еіа» XXI, 3, 1966, 170; Кііще 20 279 (древность герм. *каЪика- 
подтверждается фин. заимствованием каѵикка] неясна и.-е. пра- 
форма *8аЪк- 'хватать’, предполагаемая автором для слав, и герм, 
слов, ср. то, что сказано выше об их дальнейшем родстве). 

*коЬъ: болг. редк. поб м. р. 'предсказание’ (Речник РОДД 209), 
сербохорв. стар. кдЪ м. р. 'предсказание, предзнаменование, судьба’ 
(чак., XVII и XVIII вв., ША V, 133), чеш. коЪ м. р. 'гадание 
по полету птиц’ (Коіі I, 713), сюда же производное ст.-чеш. 
коЬоѵу , при лаг. от коЪ (тегі сіѵёта гогсіёіепута кгМІота коЬоѵута. 
АгсЬ. С. 16, 314. 1487 г. Ог.-чеш., Прага), русск. диал. пббый , 
-ал, -ое 'имеющий норов, характерный человек 7 (пск., твер., Доп. 
к Опыту 82; Даль 3 II, 317), ст.-укр. Кобъ , личное имя собств. 
(Павелъ Кобъ , в войске запорожском. 1673 г. Ю.З.А. XI, 112. 
Тупиков 240). 

Соотносительно с *коЪъ (см.). 

*коЬу1а: ст.-слав, ковша ж. р. ітстсод, едиа 'кобыла’ (Зирг., Мікі., 
Засі.), болг. побила ж. р. 'кобыла’ (БТР), диал. побила ж. р. то 
же (М. Младенов БД III, 89), макед. побила ж. р. 'ко- 
была’ (И-С), сербохорв. кдЫІа ж. р. 'кобыла’ (ША V, 135 — 136), 
диал. коЫіа (Нгазіе — Зітшюѵіс 1, 424), словен. коЫІа ж. р. 'ко- 
была’, 'станок, станина, козлы’ (Ріеі. I, 416), чеш. коЬуІа ж. р. 
'кобыла’ (также в различных переносных значениях), слвц. коЬуІа 
ж. р. 'кобыла’ (881 I, 711), диал. коЪиІа ж. р. (СгатЬеІ 535), 
коЬоІа (Маіеібік. ѴусЬосІопоѵоЬгай. 260; Сге§ог. 8Іо\ѵак. ѵоп РШз- 
згапіо 234; Йіоіс. Зіоѵак. ѵ ІиЬозІ. 61; Шрка, Боіпоігепб. 58), 
н.-луж. коЫа ж. р. 'кобыла’ (РіиЫ 264), н.-луж. коЬуІа ж. р. то 
ке (Мика 81. I, 648), диал. коЪиІа ж. р. (там же), ст. -польск. 
Щіа 'кобыла’ (31. зіроі. III, 309), польск. коЬуІа ж. р. 'кобыла, 
іамка непарнокопытных’, 'кляча’ (ѴѴагзг. II, 384), диал. коЪёІа 
к. р. (ЗусЫа 8Іо\ѵп. косіеѵѵзкіе II, 74), словин. кйфаіа ж. р. 
кобыла’ (Ьогепіх ЗІОѴІП2. \ѴЬ. I, 511), коЪёІа (ЗусЬіаІІ, 181), к ц оЪэ1а 
(ьогепіх Рошог. I, 405), др.-русск. побыла ж. р. 'кобыла’ (Правда 
р Усс. (кр.), 72. XV в.с/оХІ в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 209; Срез- 
невский I, 1239), также личное имя собств. (1347 г. Летоп. VII, 
210. Тупиков 240; Веселовский. Ономастикой 145), русск. побыла 
р. 'взрослая лошадь-самка’, диал. побыла ж. р. 'кузнечик’ 
ѵКиров., Филин 14, 18), укр. побила ж. р. 'кобыла’, 'скамья, 
У горшечников: круглый или кубический ком глины, весом от 8 
До 30 пудов, составленный из слепленных вместе отдельных ша- 
ров мокрой глины’ (Гринченко II, 259), блр. пабыла ж. р. 'ко- 
нла , также диал. пабыла (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
омельщчыны 188; Юрчанка. Мсцісл. 105, там же вторичные зна- 




Праслав. *коЪуІа — слово, не имеющее слав, этимологии и ли- 
шенное близких, родственных форм более простой структуры 
в слав, языках (ст.-польск. коЬа 'кобыла’, 81. зіро]. III, 306, пред- 
ставляет собой вторичное местное сокращение от коЪуІа). Отсут- 
ствуют вообще сколько-нибудь существенные варианты формы, так 
как все локальные видоизменения вроде коЪиІа , коЪоІа (слвц. диал.), 
синкопы (в. -луж. коЫа) восходят, как и все вообще формы в слав, 
языках, к праслав. *коЪуІа с ударением на среднем слоге, ср. 
русск. кобыла , сербохорв. диал. (чак.) коЫйа. Праслав. *коЬуІа 
происходит из *каЪйІа, совершенно изолированного в слав, сло- 
варном составе. Сложность этимологии (и древнейшей истории) 
слова *коЪуІа состоит как раз в том, что усилиями этимологов 
разных поколений всячески упрочивался миф об исконном слав, 
и и.-е. родстве слова *кооуІа то со словами *копъ , *котопъ (см. 
5. ѵ.), то даже с и.-е. *екиоз. Чистейшей конструкцией ай Ьос 
является, например, восстановление на базе *коЪу-1а основы на 
-п *коЪу<^*коЪб(п) и сближение с *копь , которое якобы из *ко- 
пез* <^котпез<^*коЪпез , первоначально род. п. ед. ч. к *коЪд(п)і 
сюда же Гі 'котопъ из *коЪопт , первонач. вин. п. (см. М. Ѵазшег 
21з1РЬ IX, 1932, 141; Фасмер II, 269, там же предыдущая лите- 
ратура). Следует иметь в виду, что лат. саЬд , -бпіз и саЬдпиз 
саЬаІІиз (та^пиз)’ (в глоссах) — краткая форма от саЬаІІиз (\Ѵа1с1е — 
Ноіт. I, 125; V. Різапі «Раісіеіа» XXI, 3, 1966, 171: «ѵох 
піЬіІі»), во всяком случае не саЬаІІиз образовано от саЪбпетп , 
и это весьма существенно, потому что форму лат. саЬб нередко 
используют как раз в обратном смысле — как родственную па- 
раллель для постулируемого *коЪб(п) -(- -Іа > слав. *коЪуІа (Фас- 
мер, выше). Еще менее уместно говорить о слав, слове как «ин- 
фильтрации итал. * каЪб-Іа (ср. лат. сабо, -бпіз 'лошадь’)» (см. Мар- 
тынов. Балто-славяно-италийские изоглоссы. Лексическая сино- 
нимия. VIII Международный съезд славистов. Доклады. Минск, 
1978, 24). Разумеется, не может рассчитывать на убедительность 
теория родства слав. *коЬуІа и и.-е. *екио- 'лошадь’, которое якобы 

в состоянии II по Бенвенисту — *Нко\ѵ расширено суф* 

а потом из *коиМІа получено слав. *коЪуІа (8. Опбгиз «Асіез би 
Х ѳ Соп§тёз Іпіегпаііопаі без Ііп^иізЬез» IV. ВисагезІ, 1970, 655). 
Иногда связывают со слав. *коЪуІа еще лит. кигпёіё 'кобыла’, н0 
здесь основным словом (и значением) является лит. кигпеіуз 
ребенок’ с веским этимология, соответствием в др.-инд. кигпага - 
( ки-пгага -) 'младенец, новорожденный, мальчик, юноша, сын’ (сы.» 
вслед за ІПарпантье, Ргаепкеі I, 309), что делает невозможным сбли- 
жение с *коЪуІа. Этимология, идентификации лат. саЬаІІиз и слав. 
*коЪуІа как исконнородственных форм представляются не чем иным, 
как отчаянными попытками, напр. толкование лат. саЬаІІиз как сев.- 
ит., лигур. формы из *саЪ-у-1оз с последующим отождествлением 

со слав. *коЪуІа , см. Р. 8кок 2Гз1Р1і VIII, 1931, 408—409 (« коЬуІ а 
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Іідиг. саЪаІІа \ѵаге еіпе зіаѵ.-іщиг.-кеіі. \Ѵог1рага1Ые»); ср. Зкок. 
ЕЬіт. г]‘ебп. II, 143, где указывается на связь слов *копъ и *ко- 
Ьуіа с до-и.-е. субстратом. Однако об исконном характере слова 
кельт, (галльск. СаЪаІІоз, личное имя собств.) говорить не прихо- 
дится, как, впрочем, и в лат.; в свое время Мейе видел в нали- 
чии согласного Ъ и выразительного вокализма а признаки заимст- 
вованного, даже не-и.-е. происхождения. См. А. Меіііеі В8Б 27, 
2 , 1927, 130; Егпоиі — Меіііеі I 3 , 143. Кельт, и лат. формы сами 
заимствованы, и их фонетич. особенности, указанные выше, объеди- 
няют их с греч. хофосХХ^д* вру<хтт|д ітгтсод, глоссой Іесихия, в свою 
очередь, свидетельствующей, что и для греч. языка это слово» 
было, скорее, чужим (\Ѵа1бе — Ноіш.: «Еіп аііез \Ѵапбег\ѵогі»;; 
Ргізк I, 749: «еіп азіаіізсЬез \Ѵапбег\ѵогі»). Впрочем, греч.. 
хофаХХ^д’ оказывается на одну существенную фономорфологич. 
черту богаче, чем его лат. и кельт, соответствия, что как 
бы сигнализирует об относительно большей близости греч:. 
формы к искомому первоисточнику и вместе с тем объединяет 
с праслав. *коЪуІа'. мы считаем таковой особенностью наличие; 
у греч. хофаХХт]*; -а- основы (ср. и слав. *коЪуІа , но не лат. саЪаІ- 
Іиз!), сюда же ономастич. подтверждение в греч. КофаХХас, личное 
имя собств. (IV в. до н. э., Эфес, см. СЬапігаіпе, Бісііоппаіга' 
еіушоіо^іцие бе Іа Іап^ие ^гесцие 1 — 2, 477). 

Правда, если по исходу основы -а греч. и слав, слова весьма 
близки друг к другу, то в вокализме корня отличие слав. *коЪуІа 
(*каЪйІа) от греч. ха(ЗаХХт]д ( *каЪаІІа -), как и от лат. саЬаІІиз ,. 
весьма серьезно. Так что, поскольку речь может идти о заимство- 
вании (а другую возможность для греч. и лат. слов, как, впро- 
чем, и для слав., трудно сейчас предположить), оно, похоже, осу- 
ществлялось в греч. и слав, разными путями, причем в слав, 
не через посредство греч. формы. Ясно одно — греч. слово тоже 1 
изолировано этимологически в греч. словарном составе, и попытки 
найти для него греч. этимологию обречены на неуспех, ср., напр.,, 
предложение Кноблоха объяснять хаЗіХХт^ от хатаВаХХеіѵ 'сбра- 
сывать’, откуда ха[ЗіХХт]д первоначально — 'строптивая лошадь, сбра- 
сывающая седока’ (I. КпоЫосЬ. \Ѵбгіег ипб ЗасЬеп іт пасЬгбті- 
всЬеп Еигора. 1. Еіпі§е Вепеппшщеп без Ріегбез. — Іп: АгЬеііеп 
гит РгйЬтіІіеІаІІегіогзсЬипц. Негаиз^. ѵопК. Наиск. Вб. 1. \Ѵбгіег 
•плб ЗасЬеп іт БісМе бег ВегеісЬпипцзіогзсЬшщ. ВегНп — Хе\ѵ 
^о-гк, {1981, 44), но как объяснить тогда элементарное противоре- 
чие между этим гипотетическим значением и реальным значением 
(Слоца х#р4ХХт]д — ёруаттід ітглгод 'рабочая лошадь’, т. е. лошадь 
€ мирная? В греч. словарном составе можно еще считаться с со- 
существованием (и влиянием (СО стороны?) диал. (аттич.) х6(ЗаХод 
грузчик, носильщик’ (ср. точку зрения Грегуара и Кокко, см. 
6. К. ЗІееіЬ [Рец. на кн.:] V. Соссо. СаЬаІІиз: зіибіо ІеззісоцгаГісо 
е б еіііпоіо^ісо. СоітЬга, 1945. — \Ѵогб 2, 1946, № 1, 95 — 97; 
Лравда,, эхо последнее слово, в свою очередь, является этимолр- 
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гически темным, см. СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо^іцие сіе Іа 
Іап^ие §гесцие 1 — 2, 550). 

Весьма самостоятельно слав. *коЪуІа по отношению к лат. са- 
ЪаІІиз и греч. хофаХХт]<; в своей семантике и морфологич. функции: 
лат. и греч. слова — имена м. р., хотя обозначают они скорее де- 
градацию мужских качеств Животного — 'рабочая лошадь’, 'мерин’. 
В отличие от них, слав, слово, будучи именем ж. р., воплощает 
как бы квинтессенцию женских качеств лошади-самки, ее плодо- 
витость, силу. Все это — сигналы особых и далекоидущих связей 
слав. *коЪуІа , причем, конечно, не с фин. Неро (род. п. кеѵогі) 
'лошадь’, кеѵопеп 'жеребец’ (особенно если /г- здесь в духе преоб- 
ладающей фин. фонетической эволюции восходит к шипящему). 
Связи слав. *коЪуІа вщут на и.-е. Юг, которым для древних сла- 
вян могли быть только Балканы (с Малой Азией как тылом и зо- 
ной экспансии балканских индоевропейцев). По-видимому, сразу 
придется отвести гипотезу о догреч. (пеласг.) происхождении *ко- 
Ъуіа из пеласг. *ха(ЗэХХт]<; и.-е. *%каЪк (і Іі-' ) а ха(ЗаХХт]<;, саЪаІІиз <С 
и.-е. *8каЬкоІ-' > ср. др.-ирл. $аЪиІ 'сук с развилкой’, нем. СаЪеІ , 
др.-в.-нем. даЪаІа 'вилы’, откуда хофаХХтг]<;, саЪаІІиз первоначально 
будто бы 'СаЪе1р1егсГ(?) (А. І. Ѵап ^Ѵіпйекепз. НегкипГі ѵоп §г. 
ха(ЗаХХт]с, Ы. саЪаІІиз из\ѵ. — К2 76, 1959, 78—80). Оставляя здесь 
несколько в стороне объяснение и территориальную привязку 
формы греч. и лат. слов (вокализм а — а), считаем иллир. источ- 
ник слав. *коЪуІа недостаточно обоснованным. Нет также никаких 
оснований предполагать здесь скиф, или сколько-нибудь ранние 
ир. влияния, аргументируя их таким несомненно поздним словом, 
как тюрк, каѵаі(аі) 'быстроходная, породистая лошадь’, перс. 
каѵаі 'скверная лошадь, кляча’ (А. ХеЬгіщг. Біе ѴѴогІзірре ѵоп 
^г. хофаХХіф;. — Біе ЗргасЬе I, 1949, 164 — 170), хотя эта малонадеж- 
ная этимология уже проникла в словари. 

Ответственным за проникновение слова *коЪуІа ( *каЪйІа ) к сла- 
вянам нужно, очевидно, считать индоевропейское население вос- 
точной части Балканского полуострова — фракийцев. В этой связи 
уже обращалось внимание на большое сходство слав. *коЪуІа 
и названия фракийского селения близ современного города Ям- 
бол в Болгарии — КарбХт] (Гарпократ, Демосфен, Птолемей, эпигра- 
фика), СаЪуІе (Евтропий, Аммиан Марцеллин), см. Г. X. Христов. 
Тракийският град Кабиле. — БЕ XXXI, 1981, 132, со ссылкой на 
важную роль лошади в быте и культе фракийцев; там же кри- 
тика толкования КаВбХт] из и.-е. *$~еЪк- с семантикой 'болото, сы- 
рость’; см. последнее: И. Дуриданов. Езикът на траките. София, 
1976, 38—39. Возможно, здесь сложилось и апеллативное лекси- 
ческое значение слова *каЪйІа — 'лошадь, кобыла’, что особенно 
важно, так как это значение выступает у славян с самого н ачала * 
Его истоки идут дальше во времени и пространстве, как видно 
из связей с фрак, ономастикой и ее дальнейшими связями (ниже)* 
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причем возникает вероятие первоначальной семантич. сложности, 
явствующей из нижеследующих сопоставлений. 

Здесь уместно вспомнить о названии горы К6|ЗеХа в Фригии 
(Малая Азия), с которым еще в античную эпоху связывали имя 
фригийской богини-матери Ко^еХт] — Кибелы (с культом и именем 
которой лишь вторично, как полагают, сблизилось имя северноси- 
рийской богини Ко^Вт), КиЪаЪа ). Древнефригийские эпиграфичес- 
кие тексты именуют Кибелу матерью ( таіег -), а также таіаг 
киЪеІеуа (VI в. до н. э.), что означало, вероятно, 'Мать (горы) 
Кибела’, ср. точный эквивалент греч. р,7}тт]р ореіа 'горная матерь’, 
которым иногда обозначают богиню-мать. Из соположения одно- 
значных фриг. и греч. выражений вытекает естественный вывод, 
что в названии К6(ЗеХа скрывается фриг. апеллатив 'гора’. См. под- 
робно С. ВгіхЬе. Бе пот сіе СуЬёІе. Ь’апііциЦё аѵаіі-еііе гаізоп? — 
Біе ЗргасЬе^ XXV, 1, 1979, с. 40 и сл. Действительно, фриг. 
слово 'гора’ может продолжать и.-е. *кеиЪк - , *коиЪк-, *киЪк- 
'возвыгаение, бугор, вершина’ (ср. не очень прозрачный материал, 
собранный у: Рокоту I, 591). Но это еще не все. Древность не 
только формы *каЪйІа , но и значения 'лошадь’, гипотетически до- 
веденная выше до фракийского, может быть, по-видимому, просле- 
жена до места, связанного с культом богини Кибелы в Фригии. 
Вероятно, не кто иной как фригийская богиня-мать Кибела но- 
сила обозначения ро-Іі-пі-]а і-уе-щ 'госпожа коней’ в микенско- 
греческом пилосских текстов, иначе — а-зі-т-]а 'азийская (богиня)’, 
ср. греч. тсотѵіа Гтгтссоѵ 'госпожа, хозяйка коней’, а также четкие 
данные о почитании богини на лошади в Малой Азии. См. 
В. В. Иванов. Древнейшие культурные и языковые связи южнобалкан- 
ТП^і? И малоази ^ ского ареалов. — Докл. и сообщ-я сов. делегации. 
П Международный съезд по изучению стран Юго-Восточной Ев- 
ропы (Бухарест, 4 — 10. IX. 1974). М., 1974, 5. Приведенное выше 
соположение фриг. таіаг киЪеІеуа — \іУ]тг\р ореіа 'горная матерь’ 
может быть, таким образом, дополнено соположением таіаг киЪе - 
еуа = тг6т\ла Гтгтгозѵ 'госпожа коней’, 'мать коней’, что позволяет 
0 нарушить уже у фриг. киЪеІа , киЪеІеуа значение 'лошадь’, 'ло- 
шадиная, конская’ и вовсе не означает отказа от толкования 'гора, 
^орная . Культ малоазийской богини-матери был связан с горой 
°Д нов Ременно с лошадью, что очень напоминает синкретизм зна- 
чения ряда действительно древних случаев. Вместе с тем здесь нельзя 
вспомнить того, что для обозначения лошади в хетт, письмен*, 
ности употреблялась шумер, идеограмма! А N§11. КОК. КА МЕ 3, 
Ье/еу ТВеНН ° Г0 Р ные ослы’. Возможно, что и в фриг. киЪеІа, ки- 
мяттпо М - Ы имеем обозначение 'лошадь’ как 'горная’, своеобразная 
Воз В ИИСВаЯ культу Р ная калька. 

среле^ аГЦаЯСЬ К СЛав ‘ заметим, что оно отражает непо- 

с твенное НН ° Не С ^ риг ’ а скорее всего — фрак. *каЪйІа , род- 

тор ым Д СЛ0В Р в Другом родственном и.-е. языке, контакты с ко- 
ѵфракииским) были для праславян реально возможны в при- 
7 Этимологический словарь, в. 10 
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дунайских районах. Отношения фриг. и фрак, слов заслуживают 
еще изучения (ср. возможные возражения со стороны концепции 
«передвижения согласных» во фрак.), но они все-таки объяснимы 
(различная огласовка суф. - иІа:-еІа ; фрак. каЪ- < ^ *каиЪ-:*киЪ-?). Гово- 
рить о заимствовании *каЪйІа в фрак, из фриг. не позволяет до- 
статочная самобытность фракийского названия. Впрочем, допустимо 
предполагать влияние упомянутой семантической кальки 'ло- 
шадь’ < ' горная’. На Среднем Дунае одомашнивание лошади прос- 
леживается археологически очень рано — в V — IV тысячелетиях 
до н. э. Этот район не был закрыт и для вторичных влияний ма- 
лоазийского коневодства (см. 8. Вбкбпуі. ТЬе еагііезі \ѵаѵез оі 
сіотезііс Ьогзез іп Еазі Еигоре. — ТЬе з'оигпаі о і Іпйо-Еигореап 
зішііез 6, 1978, 17 и сл., с картой). 

Фриг. -фрак, культурные влияния, связанные с почитанием ма- 
тери-богини и развитым коневодством, шли в разных направлениях. 
Ср. сходный с малоазийской Кибелой культ галльской Эпоны, 
выразительно конской богини. Но, кроме этих периферийных 
схождений, влияния : проявляются фрагментарно — главным обра- 
зом в лексике. И греч. хофосХХіг|<;, и лат. саЪаІІиз с их сниженной 
семантикой ('рабочая лошадь, мерин’), восходящие тоже, по-види- 
мому, к фрак., ничего не сохранили от важного культа. В слав. 
* коЪуІа , значение которого передает плодовитость и жизненную 
силу (ср. даже сам женский род слав, слова), еще можно нащу- 
пать рудименты этой культовой предыстории. 

Из литературы: Вегпекег I, 534; 1. Ьое\ѵепіЬаІ АІзІРЬ ХХХѴІІ» 
1920, 378 (объясняет из первоначального названия масти — и.-е. 
*МЪаІй 'Каррзіиіе’); Вгискпег 241; Озііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкі- 
зсЬе Ѵоцеіпатеп 9, 11, 19, 60 — 61; Оіг^Ьзкі. Зіисііа іпсіоеигореі- 
зіусхпе 177 ( *ко-Ъу-1а : *Ъу-ко~); Трубачев. Дом. жив. 49 и сл.: 81а\ѵ- 
зкі II, 306 — 307; МасЬек 2 264 («Рзі. коЪуІа : зоиѵізі рзіё з ИГ 
китпеіё 'коЪуІа’ (хатёпа геіпусЬ Ъ/тп) а Даіе з Іаі. саЪаІІиз 'кйй , 
саЬо 'ѵаІасЬ’, аіе іѵогет зіоѵа пеш ]азпё; зпасі і копгоп (х *коЬ-) 
зоиѵізі. Ма зе ха іо, хе іо |зои зіоѵа рйѵоіи Іигкоіаіад-зкёЬо; о Іаі. 
саЪаІІиз а г. ха(ЗаХХт]<; зе та хргаѵісііа ха іо, хе ,]зои оН Пугй..*»)» 
В. Сор. «Ьіп^иізііса» XIII (Ь]иЫ]апа, 1973), 66; Георгиев ВЕР 2, 
501 — 503 (повторяется, вслед за некоторыми другими авторами, 
без конкретизации, ссылка на возможность заимствования из Ма- 
лой Азии, где иногда приводятся созвучные этниконы — назва- 
ния жителей); Е. Біскепшапп. Баз РГегсІ іп гиззізсЬеп ІЧотіпа 
арреЦаііѵа иші ІМотіпа ргоргіа (НеійеІЬегц, 1977), 23, 90 и сл., 
Г. Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики в русском 
языке (М., 1980) 55 и сл. 

*коЬуНса: цсдав. кобылица ж. р. ахр^, Іосизіа 'саранча’ (818), оолг. 
кобилица ж. р. 'изогнутая палка для переноски на плече тяжестей 
(особ, котлов, корзин)’ (М ладенов БТР; Геров: кобылица , ум. ° г т 
кобыла; кобыличка ж. р. 'коромыслецо, перевесло’), диал. 
лица ж. р. 'коромысло’, 'дужка, грудная кость у курицы’ (М. Мла- 
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денов БД III, 89), макед. кобилица ж. р. 'грудная кость 
(у птицы)’, 'коромысло’ (Кон.), сербохорв. кобилица ж. р., ум. от 
побила , 'дужка, грудная кость у птиц’ (прочие переносные упот- 
ребления см. ША V, 137), стар. коЫІіса ТосизЬа’ (Махигапіс I, 
517), диал. коЫІіса 'саранча’ (Црес, Врбник, см. Тепіог. Ьекзібка 
зіа^аща 76), ум. от коЪІІа (ГІгазіе— 8ітшюѵіс I, 424), словен. 
коЫІіса ж. р., ум. 'кобылка’, 'саранча’ (Ріеі. 1, 416, там же ряд 
вторичных употреблений), диал. коЫІса 'стрекоза’ (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, л. 430), коЪиІіса ж. р. 
'кукурузный початок без зерен' (Ефѵес ЬМ8 1879, 141), чеш. 
коЪуІісе ж. р. 'деревянная станина, козлы' (Іипцтапп II, 91), диал. 
коЪуІісе 'массивная подвижная балка, на которой вращается ось 
мельничного жернова’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 42), КоЪуІісе , местн. 
название (РгоГоиз II, 265—266), в. -луж. коЫіса ж. р. '8іиіегеі ? 
(РГиЫ 264), ст.-польск. коЬуІіса 'карнавальная маска’ (81. зіроі. 
III, 307), польск. коЬуІіса ж. р. 'колода’, 'станина’ (\Ѵагзх. II, 
384), также диал. коЬуІіса (81. р. II, 388; Еаііпзка. РоІ. з I. 
ікаскіе I, 108), к^оЪуГіса 'станок колесника’ (Кисаіа 155), словин. 
коЪ'ёІёса 'кобыла’), др.-русск. кобылица ж. р. 'кобыла’ (Цар. 
З.Х.26; Дух. Ив. Ив. 1357—1359 г.) 'саранча’ (2 Парал. VI, 28. 
Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский I, 1239 — 1240; СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 209 — 210), Кобылица , личное имя собств. (1539 г. 
Писц. IV, 316. Тупиков 240), русск. кобылица ж. р. 'взрослая 
лошадь-самка’, укр. кобйлйця ж. р. 'кобыла’, 'козлы, подпорки, 
подмостки’, 'отрубок дерева, на который натягивается кожа для 
очистки мездры’, 'часть ветряной мельницы: балка, в которую 
упирается веретено шестерни верхним концом’, (мн.) 'перила’, 'род 
полевых кузнечиков’ (Гринченко II, 259), диал. кобиліца ж. р. 
кобыла’ (Лисенко. Словник поліських говорів 99), блр. кабыліца 
ж. р. 'кобылица, кобыла" (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 569). 

Производное с суф. -іса от *коЪуІа (см.). Подробную характе- 
ристику др.-русск. значения и употребления см.: Одинпов. Из 
*к ? С ^?Р ИИ гиш юлогической лексики в русск. языке (М., 1980) 57 58. 

°9о/\ а: Цслав * ж. р. саго ециіпа 'кобылье мясо’ (Мікі. 

сербохорв. кдЪШпа ж. р., увелич. от коЫІа (КІА V, 137), 
словен. коЫІіпа ж. р. 'кобылье мясо’ (Ріеі. I, 416), чеш. коЪуІіпа 
р* конина (Коіі I, 715), слвц. коЪуІіпа ж. р. 'стог необмо- 
леченного хлеба’, 'козлы’ (381 I, 711), диал. коЬоГіпа ж. р. 'при- 
пособление для поделки колес’ (Маіеісік. Ѵ^сЬойопоѵоЬгасІ. 260), 
•-луж. коЫіпа ж. р. '8іиіеп§езсЫесЬі, аііе Зіиіеп’ (РіиЫ 264)* 
ольск. стар. коЪуІіпа. Препона. Преграда. Завбра. Застѣнёніе 

“ 70 Г -: І 82 ° б ->' коЬ «“ па *• Р- '«об"™», кляча, 
Р ГК* К0НИНа (^аі' 82 . II, 384), также диал. коЪуІіпа (81. §\ѵ. 
Гіпчк’ й Д Р-‘РУ ССК - Кобылина ж. р. 'кобылье мясо, конина’ 

1652 Л Даѵ'. лвт Ѵ, 43 )’ ' брус в надолбе ’ (Ряз. зас. кн., 49. 

•) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 209; Срезневский I, 1239), русск. 

7 * 


| 


*коЪу1ъка 


100 


диал. кобылйна ж. р. 'козлы’ (перм., ср.-урал., волог., забайк., 
бурят., Филин 14, 19, там же много других значений), укр. ко- 
бйлина ж. р. 'конина, кобылье мясо’ (Гринченко И, 259), диал. 
кобйлина ж. р. 'козлы’ (Матеріали до словника буковинських го- 
вірок 6, 61). 

Производное с суф. -іпа от *коЬуІа (см.). 

‘коЬуІъка: болг. (Геров) кобылка ж. р., ум. от кобыла, кобалка ж. р. 

'на мельнице — подвижная балка, регулирующая помол’ (Геров — 
Панчев, там же ряд других частных употреблений), диал. кобалка 
ж. р. 'коромысло’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин- 
ско 237), макед. кобилка ж. р., ум. от побила (Кон.), чеш. ко- 
Ъуіка ж. р. 'кобылка’, 'кузнечик’, 'саранча’ (Іип^тапп II, 91), 
слвц. коЪуІка ж. р. 'саранча ЬосизЬа ѵігісііззіта’ (881 I, 711), 
ст.-польск. коЪуІка 'саранча ЬосизЬа ѵігісііззіта Ь.’ (81. зіроі. III, 
309), польск. коЬуіка ж., ум. от коЬуІа, а также название различ- 
ных устройств — подставок, петель, станков и т. п. (\Ѵагзг. II, 
384), диал. коЪуІка 'рабочая скамья плотника, бондаря, столяра’, 
'петля’ (81. §тѵ. р. II, 389; подробно см. Гаіііізка. Роі. зі. Ькаскіе 
I, 108 — НО; Кисаіа 157), коЬрика 'узел’ (Сбгпо\ѵіс2. РіаІекЬ 
таІЬогзкі II, 1, 171), словин. кѳЫІкй ж. р. 'кобылка, кобылица’ 
(ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 461), №оЪІІка (ЬогепЬг Ротог. I, 405), 
коЫІка (ЗусЫа II, 181), др.-русск. кобылка ж. р., ум. 'молодая 
кобыла; жеребенок-самка’ (АЮБ II, 279. 1604 г.), 'кузнечик, ци- 
када, саранча’ (Толк, речем 5 , 298. XVI в.), 'крюковой знак’ (Сб. 
Кир.-Б. м., ЗЗ.ХѴ в.), 'название бортного знамени’ (Отказн. кн. 
южновеликорус., 268. 1628 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 210; 
Срезневский I, 1240), русск. кобылка ж. р., ум. к кобыла, ’ 'дере- 
вянная подставка под струны у музыкальных инструментов’, 'на- 
секомое из сем. саранчовых’, диал. кобылка ж. р. 'тазовая кость 
курицы’, (шерстоб.) 'часть лучка’ (Словарь русских донских го- 
воров II, 64), 'кирпичный свод русской печи’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 225), 'кузнечик’ (Картотека Печорского словаря), 
укр. диал. кобйлка ж. р. 'петля’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 6, 61), ст.-блр. кобылка 'саранча’ (Скарына 1, 
271), блр. диал. кабылка ж. р. 'петля, глазок в ниченках’, 'де- 
фект в ткани’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 352). 

Производное с суф. -ъка от *коЬу1а (см.). 

*коЬу!ь]ь: сербохорв. побили, -лй, -лё 'кобылий’ (РСА IX, 687, 

689; побила, кобйлиіа, -а, ё; ША V, 137—138: кдЪЦ), словен. . 
коЫІЦ, прилаг. то же (РіеЬ. I, 416), кбЫ]і, прилаг. 'конский’ 
(РіеЬ. I, 417), чеш. коЬуІі, прилаг. 'кобылий’ (КоЬЬ I, 714), слвц. 
коЪуІі, -іа, -іе (881 I, 711), н.-луж. коЪуіу, -а, -е ' кобылий’ (Мика 
31. I, 648), ст.-польск. коЬуІі (81. роізгсг. X VI ^ѵ., X, 437), 
польск. диал. коЬуІі, прилаг. 'кобылий’ (Сбгпохѵісг. БіаІекЬ таІ- 
Ьогзкі II, 1, 171), коЬёІі (ЗусЬЬа. 8Іо\ѵп. 1сосіе\ѵзкіе II, 74), ело- > 
вин. кѳЪШі (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 461), к’-*оЬэІі (ЬогепЬг Ротог. Щ 
I, 405), коЬёІі (ЗусЬЬа II, 181), др.-русск. кобылий, прилаг. к ко- Щ 
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была (Дух. и дог. гр., 58, ок. 1402 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 
209), русск. кобылий , -ъя, -ье 'относящийся к кобыле’. 

Притяж. прилаг., производное с суф. -ъ]ь от *коЪуІа (см.). 
*коЬь: ст.-слав, ксжа ж. р. оісоѵоахотсса, аи^игіит 'гаданье по птичьему 
полету или по встрече’ (Воет., Мікі., 8аі.), сербохорв. кбЪ ж. р. 
'встреча’, 'предзнаменование, (злой) рок’ (ША V, 132 — 133; РСА IX, 
681 — 682), др.-русск., русск. -цслав. кобь ж. р. 'гадание по по- 
лету птиц, их крику и другим предзнаменованиям; предзнаменова- 
ние; колдовство’ (Лавр, лет., 170), 'судьба; вера в судьбу’ (Жит. Триф. 
2 Мин. Чет. февр. 8. XV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 210; Срез- 
невский I, 1240; А. Никольский. О языке Ипатьевской ле- 
тописи. —РФВ ХЫІ, 1899, 104), русск. диал. кобь ж. р. 'худое 
дело, зло’ (перм.), 'упрямство 7 (сарат.), (м. р.) 'негодяй, разврат- 


ник’ (перм.) (Опыт 85; Филин 14, 23). 

Обычно сближают с др.-исл. Нарр 'счастье, успех’, см., вслед 
за Цупицей, I. Ко2\ѵас1о\ѵ8кі МРКЗ 4, 1909, 78; Вегпекег I, 535; 
Фасмер II, 269 — 270; Георгиев ВЕР 2, 500. Однако это сближе- 
ние требует серьезных оговорок, так как герм, гемината рр пред- 
полагает праформу с носовым */гатра - или же вообще объясня- 
ется экспрессивным происхождением. См. I. іе Ѵгіез. АКпогіі- 
зсЬез еіушоІо^ізсЬез ѴѴогІегЬисЪ 209. В остальном семантически 
довольно непротиворечиво слав. *коЪъ связывается, кроме герм, 
слова ('счастье’), также с ирл. соЬ 'победа’, см. А. ЗсЬасЬшаіоѵ 
АІзІРЬ XXXIII, 1911, 90; I. Ѵепігуез М8Ь 20, 6, 1918, 284. 
Далее, сюда же, по-видимому, лит. каЪёіі 'висеть’, поскольку 
присущая последнему довольно древняя семантика 'зацепить’, 
'встретить’, бесспорно, лежит у истоков таких вторичных значе- 
ний как 'счастье’, 'победа’, как, впрочем, и негативное '(злой) 
рок’. Значение 'гадание по птицам’ (ст.-слав., др.-русск., выше) — 
°Дно из вторичных значений (иначе ср. А. Соболевский РФВ 
ЬХХ, 1913, 83 — 84). Попытку установить у слав. *коЪъ значение 
то, что висит, подвешенное’ см. О. Н. Трубачев. Следы язы- 
чества в славянской лексике. — 8К XI, 1958, 228 — 230 (то же см. 

, ВСЯ Іѵ - 1959 - 138—139). 

*оЬьсь: болг. диал. кобъц м. р 'сокол’ (Ст. Младенов. Към речник 
на Ново Село. — СбНУ XVIII, I, 503: сербизм), макед. кобец м. р. 
кобчик’ (Кон.), сербохорв. кдЬас, род. п. кдрса, м. р. 'кобчик 
АссірЦег пізнз Ь.’ (ША V, 133; РСА IX, 684), словен. 
кооес, род. п. -Ъса, м. р. то же (РіеЬ. I, 416), слвц. коЬес, род. п. 
"® са > м. р. 'хищная птица Гаісо соІитЬагіиз’ (881 I, 711), в. -луж. 
производиоо коЬсік м. р. 'ѴѴезрепЬоиззагсГ (РІиЫ 1076), ст.-польск. 
Г~. ес ВИ Д сокола Гаісо зиЬЬиЬео Ь.’ (81. зЬроІ. III, 306), польск. 
ооіес, род. п. -Ъса, м. р. = коЪш (\Ѵагзг. II, 382), др.-русск. ко- 
7 9 пт Р ' ' кобчИК ’ ( Пе Р°- Дм 655. 1621 г. СлРЯ XI— XVII вв. 

23Ч\* ’ Кобвцъ, личное имя собств. (Новг., 1514 г. Тупиков 
у )» русск. кобец, кобчик м. р. 'малый ястреб’ (Даль 3 II, 317), 
Диал, кббёц, род. п. -бца, м. р. 'птица ЕгуЬЬгориз ѵезрегЬіпиш Ь.,' 


коЬь1ъ/*коЬьіа/«коЬьІо 
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Х Ч ”(«урГ:^., Л о“„ых'8?) , ‘- "ѵк Н „ 1 У 58) ' “• Р- *>Д яс 

чик’ (Гринченко II, 242), диал копчикѣ М ‘ Р> ' к ° 6 ' 

ника буковинських говірок 6, 79 ) ’ (Матеріала до слов- 

ное от того же^кщжя ^Тс’ Представляя собой производ- 

суф. -ьсь. Учитывая хара Кте р суф ьсГГ*’ ^ пр °ДУ к ™ым 
сительность с именными остовами’ на -^ распространенная соотно- 
обходимо иметь в вигтѵ И глаголам и на -Ш), не- 

*Ши (см. з. V.) при топоавленто° СТЬ Р ° ДСТВа * Ь6ьсь с ЧоЬь и 
фологического воспроизводства (со втГ^ 4 ™ ИЛИ ’ скорее > М0 Р" 
ЧоЪигъ): ЧоЬь, ЧІТЧчоЬІгТчТ ° б ? ношениях ЧоЬьсь- 
ется весьма старым то гепа 1 №е название птицы’ явля- 
Ьигъ/*коЬъгъ. Предполагать здесь ВВТСТВИЯ Ф°Р ме и значению *Ь- 
ных оснований. укоподражание нет достаточ- 

МРКІ ІѴ П 190Г75 Ф Н Х Ш? Ш ' ^ ,328-329; С. Щввкі) 
Д. К. Зешви ЙОРЯС ѴШ 90Я Н ІѴ ’ ,‘ 909 ' 374 - 376 ^ 
У* Г Оогозгехѵзкі РГ XIII 1928 77— 7 я’ Р егпеш ' р 535—536; 
*коЬъсь с др.-в.-нем. НпЪиЬ сто», и I- і,і 7 ^ (полагает, что родство 

лашскнй 2 ^ 4 ОбщТлТянски Р е ОД н Т азв А^ Бу- 

194Я 19 П ^ янские названия птиц. — ИАН ОЛЯ ѴТТ 2 

1У48, 120 (обращает внимание на колебания к *к Ш И ’ ’ 

?°Ч ■ісХіГ ^Га г ' “пт - » Ч 

Ыеш «Балканско езикознание» I 1959 30 ^1, 7^, 

коЬъсъ с греч. (догреч.?) хб-^од дрозд’ якобГГЛ^ь Г'™ 
это вступает в т л ^ ^нозд , якооы из *коЫіико но 

то, что сказано вмто „ ? х 1 8 от Коти гадать , ср., однако, 

*коЬиг;ъ); 8кок II 11В ( су ^ ИКсально ^ вариантности *коЪъсъ и 
кдЪ). ’ ( омещает сербохорв. кдЪас вообще в статью 

“ овв, І т - ”• р- -пуя»»' 

РУССК. АШЯ. Кобёл, *' Р ' <И 1/' 

симб., нижегор., воет пен 3 Р пяз \ й ’ і' Р ' ’ пенек ( астраХ ” 

пенз.), 'баба для забивания ’с^й’ ІвятТ 6 '™ ДереМ ’ чурбан ’ (рЯЗ * 
столб, о котопый пйяЛТ ( вят -)> врытый в землю НИЗКИЙ 

земли,’ пыГ Р и т . п ’Ттѵл Г? <ШЛЮ ’ Ле *’ ЧТ ° бы °“ть ИХ °! 

куст, под котооым пВпя ^ * ’ сваливі ™ися в воду прибрежныя 

н|. 'р ? 6 Д ы . К ° ( Г„: ЙгГК; 0вра7’7п™».н“илиТіЗ, зГ 

(мая., сиб’ КЬ Опш! >І 85) >С мі " 3 дчюва - лок Р“™й Д«Р«°“’ 

ѵ д , оно., ипыт 85), кобл, кобла, кобель м. р. 'пескарь СоЬіо | 
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ПиѵіаШіз Б.’ (южн., Филин 13, 356; 14, 15—16), кобла ж. р. 
'пень’ (астрах., ряз., Филин 14, 15), кбблб ср. р. 'пень, оставля- 
емый для естественного возобновления леса’ (донск.), 'ствол де- 
рева, отдельное дерево’ (терск.), 'яма’ (урал.) (Филин 14, 15; Даль 3 
II, 318; Словарь русских донских говоров II, 64, там же произ- 
водное коблатый, -ая 'развесистый’), укр. кббло ср. р. 'куст ка- 
мыша, возвышающийся над окружающим’ (Гринченко II, 259), 
диал. кобла ж. р., кббли мн. 'жмурки’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок 6, 62; Колесник. Матеріали до словника 
діалектизмів украінських говорів Буковини. 1959, 69, там же 
производное кбблаши, коблашися 'прятаться во время игры 
в жмурки’). 1 

Родственно лит. каЪёіі 'висеть’. См. Фасмер II, 266, 267. Семан- 
тическое развитие 'цеплять(ся)’ 'пень’, ср. *реіі, *ръпо (см.) — 
*рьпь (см.). 

*коЬыіікъ: болг. (Геров) кббникъ м. р. 'тот, кто предвещает беду’, 
макед. кобнак м. р. то же (И-С), сербохорв. коЪпік м. р. 'гадатель, 
предсказатель (с XVIII в., КІА V, 139; РСА IX, 690: кдбнйк), 
ст.-польск. КоЪпік (1420 г., 81. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵусЬ III, 35), 
др.-русск., русск.-цслав. кобъникъ м. р. 'предсказатель, тот, кто 
гадает по полету птиц и по приметам’ (1248 г. Ипат. лет., 799. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 209; Срезневский I, 1240 — 1241), русск. 
кобник м. р. 'гадатель, знахарь’ (Даль 3 II, 319), диал. кобник м. р. 
кузнечик’ (вят., Филин 14, 16), кобённик м. р. 'колдун’ (прибайк.. 
Филин 13, 357). 4 

Производное с суф. -ікъ от прилаг. *коЪъпъ (см.). 
коЬьпъ(]ь): болг. кббен, прилаг. книж. 'зловещий’ (РБЕ; Младе- 
нов ЬТР), макед. кобен, прилаг. 'зловещий, роковой’ (И-С), сер- 

133° Р іч/ К<5баМ ’ к8бан ’ ~ бна ’ - бно то же ( РСА !Х, 683; КІА V, 
с XVII в.), русск. диал. кббень м. р. 'о том, кто уп- 


рямится, не соглашается на что-либо’ (пск., твер. Филин’ 13, 357). 
*. ѵ 7 рилаг -> производное с суф. -ъпъ от ЧоЪъ, *коЫіі (см.). 

ивян РУССК ’ диал ' К ° ча ж ' р ’ ' кочка ’ (нижегор., влад., моек., яросл., 

Т0М- ’ красвоя Р-)> 'древний курган’ (влад.) 
ггтгктл ы’ бугорок, поросшии травой или мхом’ (Словарь 

СпеТ Л Г ІУ ДМ0СЬ ;? ВТ,Я 228 )’ ко ' ча > к6чи 'спутанные волосы’ (Сл. 
нІ е Д , Г0 ™- УраЛа 2’ 57) ' ~ С Р- СІ °Д а же суффиксальное производ- 
лин 15 132) Р " трясина ’ П0К Р ыта я кочками’ (волог., яросл., Фи- 

**ок ІР ° ИЗВОДНОе С су Ф' "Г от плохо засвидетельствованной основы 
‘косапёі’і ^ идно> вариантной (экспрессивной?) к Чик - (Чоик-). 
се 'коч п„!!‘ , ЛГ ' ( Іе Р°в) кочанЫ 'коченеть’, сербохорв. кочанити 
такжо - Ь (° Т холода ) ’ надуваться, важничать’ (РСА IX, 350) 
(„'ТГ™;. т, (РСА , ІХ - 350-354), слове,, \ос7 п Ш -Топ- 

стывать от хп Да (Р е1 ' Т ’ 41 7) ’ р У сск - коче чёгпъ 'замерзать, за- 
Глаг ° Т ^°. лода ’ те Р яя чувствительность’, 

°л на -ей, производный от *косапъ (сім.). 


’кобапъ 


104 


*косапъ: болг. кочан м. р. 'кочан, кочерыжка’, 'кукурузный поча- 
ток без зерен’, 'корнеплод’ (БТР; Дювернуа; Геров), диал. кочан 
м. р. стебель кукурузы’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. БД V] 187; М. Младенов БД Ш, 92), кучан м. р. 
кочерыжка (Л. Ралев БД VIII, 140 ), кучен м. р. 'подземная 
часть стебля кукурузы’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД V 26) 
кочен м. р. 'брюква’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци,’ 
Смолянско 76), сюда же производное Кочанов, фам. (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилии имена у българите 273), макед. кочан 
М- Р ‘\> І ^ Ч % ЫЖКа ’’ ' початок кукурузы’, 'корень (волос, зубов и 
лэпл ті о/ сврбохорв. диал. кочан м. р. 'стебель, кочерыжка’ 
(РСА IX, 349), кдсап м. р. 'подбородок, низ лица’ (ША V, 141), 
словен. косёп м. р. 'капуста, капустная кочерыжка’, 'стебель 
тыквы , 'кукурузный початок без зерен’ (Ріеі. I, 417), слвц ко - 
сіап 'стебель, ботва’ (Каіаі 249), ст.-польск. Косгап , личное имя 
собств. (1459 г., 81. зіроі. паг\\ г озоЬо\ѵусЬ III, 42), польск. диал. 
косжп, касхап м. р. 'кочерыжка (капусты и т. п.)’ (81. ц\ѵ. р. II, 
286, \Ѵаг 82 . II, 388), др.-русск. кочанъ , качанъ, кочанъ м. р. 'сте- 
бель, прикорневая часть стебля’ (Назиратель, 431. XVI в.), 'ко-, 
черыжка (Назиратель, 500), 'кочан, вилок капусты’ (Назиратель, 
504), мужской детородный член’ (Хрон. Г. Амарт., 421. XV в. со 
XI в.^) (СлРЯ XI XVII вв. 7, 387; Срезневский I, 1305), коченъ 
м. р. кочан капусты’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1 , 21 об. 1575 г. | 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 389), Коченъ, личное имя собств. (1539 г. 

IV» ^51. Тупиков 259), русск. кочан м. р. 'головка ка- 
пусты из плотно прилегающих друг к другу листьев; вилок’, 
также коченъ , род. п. -чня , м. р., диал. кочан м. р. 'кочерыжка’ 
(пенз., волог., ряз., ср.-урал.), 'кукурузный початок’ (кубан., 
Краснодар., брян.) (Филин 15, 122), 'вилок капусты’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 244), кочен м. р. 'кочерыжка’ (омск., Филин 
15, 125), коченъ, род. п. кочня, м. р. 'капустный ствол, коче- 
рыжка ^(вят., костр., новг., ярое л., перм., свердл.), 'репей’ (ср.- 
урал.), уключина’ (том., иркут., перм.) (Филин 15, 125), 'окоче- 
невший труп’ (перм., там же), укр. качан м. р. 'кочень капусты’, 
кочерыжка капустная’, 'початок кукурузы’, (мн.) 'места в борту 
лодки, где помещаются весла, когда ими гребут’ (Гринченко И» 
227), диал. кочан, кочен, кочан, кочЛн м. р. 'кукурузный початок 
без зерен , огрызок яблока или груши’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок 6 , 89), блр. качан м. р. 'кочан, вилок’, диал. 
качан м. р. 'кочан, вилок’, 'кочерыжка’ (Слоун, пау ночи. -заход 
Беларусі 2 , 443 — 444), Качан, Качанау, Качанбу (Бірыла 195' 
Образовано с суф. - апъ (-ёпъ?) от того же корня, что и *коа 
*косега/*косегъ (см.) с общей семантикой чего-то возвышающе- 
гося, торчащего, гезр. жесткого, твердого ('кочка’, 'кочерыжка^, Щ 
пенек ). Популярное сравнение с герм. *ка@апа- 'племенной бык , Ш 
ср.-в.-нем. ка^еп то же, нем. кескеп 'спариваться (о птицах)’, анГ ' Щ 
дос. На $ ап половые органы’, англ, Наіск 'крыщка’ (Нр Рвік^ 
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А. Тогр. \ѴогізсЬаі 2 йег ^егташзсЬеп ЗргасЬеіпЬеИЛ СбШпяеп 
1979, 68; Н. ЗрегЬег \Ѵи8 VI, 1914, 17; Н. СипЬегі \Ѵи8 XI, 
1928, 137; Фасмер II, 356) явно статично в семантич. отношении 
и опирается на совершенно очевидное вторичное значение 'тетЪ- 
гит ѵігііе’ в русск. -цслав. (о его метафоричности см. уже Вег- 
пекег I, 536). Природа половых значений в слав, и в герм, совер- 
шенно независима: в слав. — из первоначального '(жесткий) сте- 
бель’, в герм, в основе лежит название глагольного действия, 
собственно — 'покрывать’, ср. и потенциальную инфинитивность 
имени герм. *ка§апа - (значения — выше), но уже нем. кескеп — 
глагол спариваться’. Поэтому формальная (формантная) близость 
герм. *ка$апа- и слав. *косапъ (со слабым вариантом *косъпъ) 
скорее обманчива. 

Ошибочно объяснение из тур. косап 'сердцевина в плоде’, 'ко- 
черыжка’ (см. МікІозісЬ 122; Н. К. Дмитриев. — Лексикогр. сб. 
Ш, 1958, 46), скорее — наоборот, ср. внутрислав. словообразова- 
тельные связи (выше). 

См. еще С. Микуцкий. — Изв. ОРЯС IV, 1 , 1855, 89 (сближе- 
ние с лтш. кокз дерево’, лит. киоказ 'палка с шишкою на конце’); 
И. Займов. — Езиковедски изследвания в чест на акад. С. Мла- 
денов 117; Георгиев БЕР 2, 687 («неизяснена етимология»). 
осега/ коеегъ: др.-русск. Кочура, Кочуръ, личное имя собств. 
(Аѵ в., Тупиков 260; если не из *коі)игъ, см.), русск. диал. ко- 
че Р а , ж - Р- 'кривая елка’ (костр., влад.) 'обрубок суковатого де- 
рева, (влад.), 'пень с кривыми корнями, вырытый из земли; ко- 
ряга (влад.) (Филин 15, 126), кочёра ж. р. 'кочка’ (влад., там же), 
тин^К оо Ж " Р‘,'° человеке со сломанной рукой’ (волог., Фи- 
1в ’ 1 ^’ коч УР а ж - Р- 'кочка’ (ряз., костр., куйб.) 'малая 
135- /Г °з С т’т ячменя ’ пшеницы из 10 снопов’ (волог.) (Филин 15, 
ѵ К Д8ЛЬ Кочера , название реки в бывш. Солигаличск. 

4881 °й Тр0М ' (^бПегЬисЬ бег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп И, 
ларѵ'сі /т 1 ' тч УР м - Р- 'чурбан’ (Слоун, пауночн.-заход. Бе- 
сите < 4 і> ' — ^Р- СІ °Д а же производное русск. диал. кочё- 
сѵлопгѵгй ипчевряжиться’ (влад., Даль а II, 463), кочуршпъ 'сводить 
лин " 1 „ яе Р е Д е Р І ^пвать,^ корчить (о болезни)’ (твер., пск., Фи- 
смепти ’л, 38 к °чуритъся, качураться 'находиться при 

гве Р-) ; ( ,Г ,НІ,аТ ;', ( олон -> калуж., смол., сиб.), 'гримасничать’ (пск., 
ко^і е ИЛИН ]/’ ®лр. качу рыща 'умирать в корчах’ (Бай- 

Кдсегіп К Р аш ‘ ,Г) ) • Сюда же, далее, производные типа сербохорв. 
особенно „ НаЗЕаННе Села в Герцеговине (ША V, 141), известные 
лативной ю ' Слав - территориях, при отсутствии четкой апел- 
Суффи ° азы в ю --слав. языках. 

корня и^ ЭЛЬН *? производное, образованное с суф. -ег- от того же 
*коёегьса/*кой ® к ° 6апъ ' * ко ™ (см. в. ѵ.). См. Фасмер II, 358. 
ж - Р- 'кочо^ Г ? а /« 7 ПОЛЬСК ' стар -> диал - к °с 2 аг§а, косгег§а, косъегка 
«оърга ТѴ ' ( аГ82 ; П ’ 388 > ЗГ в"- Р. И, 393), др.-русск. 

Р- кочерга (Кн. расх. Болд. м. 1585 г. СлРЯ XI — 


косеіъ 
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XVII вв. 7, 389), русск. кочерга ж. р. 'железный прут, согну- 
тый на конце, для перемешивания топлива в печи 7 , диал. ко- 
черга 'клюка, палка, посох’ (Сл. Среднего Урала II, 57), кочерыга 
ж. р. 'кочерыжка’ (волог., Филин 15, 127), производное кочерыжка 
ж. р. 'молодой побег сосны’, 'сердцевина кочана капусты’ (Деу- 
линский словарь 246), укр. кочерга ж. р. 'кочерга’ (Гринченко II, 
295), также диал. кочй е р'га, кучерга , коч’арга (Онышкевич 378), 
блр. качарга ж. р. 'кочерга’, диал. качарыга ж. р. 'кочерыжка 
с корнем’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 445). 

В общем тождественно этимологически предыдущему *косега 
(см.), расширенному в данном случае суффиксом на См. Фас- 
мер II, 358 (где приведены, далее, также устаревшие этимологии). 
О вторичных огласовках суффикса — кочеряга , кочерыга — ср. еще 
А. А. Шахматов ИОРЯС VII, 2, 1902, 358; Р. Агшпаа «8сапсіо- 
Зіаѵіса» IX, 1963, 85. 

*косеіъ: польск. стар, косгоі 'смутьян 7 (подробно о переносных 
значениях см. 81а\ѵзкі II, 323 — 324), др. -русск. кочетъ м. р. 'пе- 
тух’ (ААЭ I, 80. 1477 г.) 'уключина в виде прибитого кола с ко- 
жаной петлей’ (Астрах, а., № 594, 9. 1620 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 389; Срезневский I, 1305), русск. диал. кочет м. р. 'петух’ 
(яросл., влад., иван., костр., горьк., моек., калин., пск., арх., 
перм., ряз., тамб. и др.), 'маленький колышек, вставленный в борт 
лодки вместо уключины’ (беломор., арх., иван., том.) (Филин 15, 
129, там же ряд частных значений; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
244; Картотека Брянского областного словаря), укр. кочет , кочетъ 
м. р. 'колышек на конце граділя, на который надевается деревян- 
ное кольцо, соединяющее плуг и колішню’, 'в лодке: кочеток, каж- 
дый из двух колышков, в которых ходит весло’ (Гринченко И» 
295), блр. кбчат м. р. 'кочеток, уключина’, диал. кочут м. р. ' пе ~ 
тух’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 245). 

Образование с суф. - еіъ , вариантное к *кокоіъ (см.). О семанти- 
ческой и словообразовательной близости франц. соуиеі 'петушок 
(из кельт.?) см. М. Кшітскі. Ргазіохѵіапзхсгугпа, БесЬіа — Роізка 
(Рогпаіі, 1959) 30, 127. Допустимо думать также о семантическом 
сближении с гнездом *коса , * кос апъ, *косега , *кокога (см. 8. ѵ.)» 
ср. значение 'колышек’ в ряде диалектов (выше). 

См. еще Фасмер II, 358; 81а\ѵзкі И, 324. 

*кось: сербохорв. диал. кбч м. р. '.крупный орех в детской игре 
в орехи’ (РСА IX, 349), чеш. кос м. р. 'большая гора в Татрах, 
близ Ружомберока’ (Ішщтапп II, 93), русск. диал. кочъ ж. Р; 
'кочерыжка’ (волог., Филин 15, 136), коч м. р. г о кочане капусту 
(волог., Филин 15, 122), кочъ ж. р. 'кочка’ (арх.), 'болото, Т Р Я _ 
сина’ (курган.) (Филин 15, 136; Картотека Псковского облает 

ного словаря), блр. диал. коч м. р. 'пята в яйце’ (Касьпяр° в 
165). — Ср. сюда же суффиксальное производное др.-рУ сск * 
чица : кбсШза , іЬе іЬоІе оі а Ьоаіе, уключина лодки (Джемс 1 4 ' 

Этимологически тождественно *коса (см.). 
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*коська: болг. кочка ж. р. 'кочка (кротовая)’ (Дювернуа; Младенов 
БТР), др.-русск. кочка , ж. р. 'кочка, бугорок’ (Гр. Сиб.Милл. II, 501. 
1645 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 390), Кочка , личное имясобств. (1580 г., 
Тупиков 259), русск. кочка ж. р. 'бугорок земли на низменном 
или болотистом месте, поросший мохом или травою’, диал. кочка 
ж. р. 'небольшой холмик’ (волог., арх.), 'островок на реке’ (ки- 
ров., влад.) (Филин 15, 133), 'бугорок на низменном или болотис- 
том месте, поросший травой или мхом’ (Словарь говоров Соли- 
камского района Пермской обл. 257). 

Производное от *коса , *косъ (см.), в конечном счете — от сла- 
бозасвидетельствованной основы ср. еще *косапъ (см.) и 

*косега , *кокога (см. з. ѵ.). Родство с *къкъ , *кука (см.; пред- 
положения на этот счет см. уже Р. Брандт РФВ XVIII, 1887, 6; 
Фасмер II, 358) уместнее понимать как смешение рядов чередований. 
койуЬаіі: русск. диал. кондобатъ экспр. 'с трудом идти, плестись’ 
(Сл. ^русск. говоров Новосиб. обл. 233), колдовать 'ставить при 
ходьбе ступню носком внутрь, косолапить’ (там же, 228), ср. сюда же 
колдыбитъ 'идти, прихрамывая’ (там же), колдыбать 'хромать, идти 
медленно, опираясь напалку’ (Добровольский 333). — Ср. сюда же, 
с экспрессивным префиги рованием, укр. шкандабати 'хромать, 
ходить прихрамывая’ (Гринченко IV, 498). 

Сложение префикса ко-/ка- и глагола *йуЪай (см.). Неверно см. 
Фасмер IV, 446. Ѵ ' 

осіьІЬа: русск. колдоба ж. р. 'выбоина, рытвина, ухаб на дороге’, 
диал. колдоба 'пень’ (Сл. Среднего Урала И, 37), кодолба ж. р. 
рытвина, выбоина, впадина на дороге’, 'небольшая яма, напол- 
ненная дождевой водой’ (зап.-брян., Филин 14, 45), блр. диал. 
калсіоба ж. р. 'колдобина’ (Сцяшковіч, Грод. 207). 

одственно *кадъІЪа, *кадъІЪъ (см.) и, как и последнее, образо- 
*койь °. сложением приставки ка-\ко- и глагола *дъІЫі , *дъІЪаіі (см.). 
II Га ѴчлГ ЬСК * диал * кбдга 'тряпка, обрывок’, также кодег (81. р. 
о,’’. Л ловин - кйѳдга ж. р. мн. 'тряпки, лохмотья’ (Богепіг 
кадг Пг \ 512), №одга, мн. №одгэ (Богепіх Рошог. 1,406), 

д иаі а „ Ж ‘ ?* ' т Ряпка 7 (ЗусЬіа II, 183), возм., сюда же русск. 

247 кТ 4 *' Ж * Р ‘ ' шум > крик ’ ( арх *> Д аль3 П > 380 >‘ фі ™ 14, 
кодря Н Ра Ж ’< Р ’’ арХ ‘ 7 курск ’’ том -> И Р К У Т *> свердл.), укр. диал. 
Словник^ — Р _ грУ ^ ая ткань из волокна или шерсти’ (Ващенко. 


тканое по^п^^п ИХ Говорів 47), к6д Р а ж - Р- 'грубое домо- 
і гѵітт, л °тно (Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього 
годного Полісся 36). 

^°йи1ъ* ГКеШ1е , Приставки к°- и основы глагола *йъгаіі (см.). 
кокйі м * р * 'петух’, стар, кокйі (КоЬі I, 718), диал. 

самец КѴп ереВ $ К ° ІЬ : Е>0(і - к Ваі *Б 41), елвц. кокйі м. р. 'петух, 

'петух’ У (Мика Х іРѴ’и/а?’ Н ’' луЖ ' стар - ( Як У би Ч а ) ко§оі и. р. 
Ряда птип’ ах/ М ‘ Лт 649 )’ польск - ко % а1 м - Р- 'петух’, 'самец 

(Киса а ’ 390) ’ ТЭКЖе диаж ( Я - р. II, 395), 

7л )> русск. диал. кбгут м. р. 'петух’ (ряз., Фіь 



*ко^ъ(Іа/*ко§ъсІу 
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лин 14, 44), укр. кбгут м. р. 'петух’, 'тетерев (у гуцулов)’ 
(Гринченко II, 262), диал. кбгут 'петух’ (Лексичний атлас Право- 
бережного Полісся 192; Лисенко. Словник поліських говорів 100), 
кугут , когут м. р. (Матеріали до словника буковинських говірок 
6, 103), блр. диал. кагут м. р. 'петух’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоуніка Гомельшчыны 190), кбгут 'глухарь’ (там же, 
238). — Ср., возм., сюда же сербохорв. диал, кд$іЦ м. р. 'какая-то 
птица’ (Истрия, ША V, 149; РСА IX, 707). 

Слово, этимологически тождественное *кокоІъ (см.), с преоб- 
разованием к ]> § и суффиксального исхода в условиях экспрес- 
сивного употребления. См. 1. Оіг^Ьзкі. Ъ (Ые]6\ѵ \ѵугагб\ѵ роі- 
зкісЬ. 1. ко§иі.~і Р ХЫ, 3, 180—181; 81а\ѵзкі И, 328—329 
(между прочим, с упоминанием мнения М. Рудницкого о связи — 
или влиянии? — русск. коготь ). 

Мысль о заимствовании польск. слова из чеш. теперь оспари- 
вается, см. 8Іа\ѵзкі, там же; М. Вазац «Г. ЗіаЪкоѵѵзкі. — Зіисііа 
ъ Шо1о§іі роізкіе] і зІо\ѵіапзкіе] 7, 1967, 23 — 24 (ср. запись 
местн. названия Соскиіоио 'ко^иіохѵо’ во Вроцлавской булле 
1245 г. задолго до эпохи чеш. моды и влияний); Н. Роро\ѵзка- 
ТаЬогзка «Зішііа ъ Іііоіо^іі роізкіе] і зІо\ѵіапзкіер 8, 60 (о ши- 
роком распространении формы ко$иі в польск. говорах, включая 
Малополыду, а также Мазовше). Вместе с тем вероятие заимст- 
вования из польск. в укр. (зап. говоры, в укр. памятниках — 
с середины XVI в.) сохраняется. См. Дзендзелівський. Украінсько- 
західнослов’янські лексичяі паралелі 77. Ср. «польск.» характер 
ударения укр. кбгут , см. Л. А. Булаховский. Общеславянские 
названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 2, 1948, 99, с указанием, что 
чеш. кокоиі свидетельствует о древнем месте ударения *ко§иІъ' • 
Нельзя не отметить при этом, что русск. диал. (ряз.) кбгут 
(выше) имеет тоже «польск.» ударение, хотя здесй трудно думать 
о позднем заимствовании, а допущение раннего зап. -с лав. («ляш- 
ского») отложения в вятичских говорах Поочья относилось бн 
к тем временам, когда едва ли еще осуществилась типично польск. 
стабилизация ударения ка предпоследнем слоге. , 

*ко§ъс1а / *ко§ъсіу: ст.-слав, когда, нареч. и с. тгбте, циапсіо 'когда , 
лоте, аііциапсіо 'иногда’, 'когда-то, однажды’ (ЕисЬ., Сіог., Зирг-» 
2о^г., Воет., Мікі., 8асІ., 818), болг. кога , нареч. и с. 'когда 
(БТР; Геров), диал. кага (СбНУ ХЫѴ, 8), макед. кога , нареч* 
'когда’ (И-С), также диал. (Р. Непігікз. ТЬе КаЗогсіа-Ѵеѵбапі 
Зіаіесі оі Масесіопіап 265), сербохорв. кад, када , када , нареч-» 
с. 'когда’ (РСА IX, 45 — 47), словен. кеда , нареч. 'когда’, такясе 
кеда], Ыа /, када, када] (Ріеі. I, 377, 394), ст.-чеш. кекду , нд ~ 
реч., с. 'когда’ (СеЬаиег II, 34; КоН I, 683), чеш. кду, Д 0а * 4 
кду 'когда’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 177), н.-луж. §а, нареч. 'когда» ^ 
'некогда’, част, 'ведь’ (Мика 81. I, 237), польск. кіеду, стар \|| 
кіе§ду, ' диал. кіе], кіед , каду 'когда’ (\Ѵагзг. II, 321), слов#*И| 
ё а 9 с * 'когда’, 'поскольку’ (Катиіі 38), др.-русск., русск. -Ц<> ла ®Я 
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когда , нареч. и с. 'когда’ (Ио. VI, 25. Остр, ев., 17. 1057 г.), 
'когда-либо, когда-нибудь’ (Изм., 270. XVI в. — XIV— XV вв.) 

(СлРЯ XI — XVII вв. 7, 216), русск. когда , диал. когда , нареч. 

'иногда’ (петерб.), 'тогда’ (том., арх.) (Филин 14, 41), ковда 
(нижегор., ярое л., влад., костр., моек., твер., пск. и др., Филин 
14, 27), када (Деулинский словарь 214), колдьі , с., нареч. 'когда’ | 

(костр., моек., калуж., тул., тамб. и мн. др.), 'когда-нибудь’ 

(ряз., ? КАССР), (Даль 3 II, 342; Филин 14, 118), ст.-блр. когда 
'когда’ (Скарына 1, 271), блр. диал. кадэ , нареч. 'когда’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 204). 

Позднепраславянское отношение *]е%ъда (см.) — *ко§ъда , ви- 
димо, не без влияния формы *$ода, род. п. от *$одъ (см.) 

(с предполагаемым сокращением *%ода *$ъда в этом наречном 
употреблении) сменило предшествующее парное отношение *]еда — 

*кода. Тождество реконструируемого раннепраславянского *кода 
(собственно — сочетание мест. *ко- и энклитики -да) и лит. кадд, 
когда’, др.-инд. када то же не вызывает сомнений; трудно, кроме 
того, отрицать связь, пусть осложненную, между этими и.-ѳ. 
формами и праслав. *ко§ъда, во всяком случае считать послед- • 
нее исключительно результатом сложения (и стяжения) ко + §ода, 
род. п. от *$одъ, как делает ряд авторов, было бы упрощением. 

См.: А. Меіііеі М8Б 13, 1903, 29 (вслед за И. ІПмидтом — 
из первоначального -§ода; о дальнейшем сокращении о ъ в фор- 
мах типа *къ$да см. Мет М8Б 19, 5, 1915, 284—285); Вегпе- 
кег I, 673; Фасмер II, 274 — 275 (сложно и несколько противо- 
речиво); К. ІакоЬзоп. — \Ѵогй 8, № 4, 1952 (Зіаѵіс \Ѵоп1 1) 

391 (адвербиализованный цепШѵиз іешрогіз с редукцией $ода 
^ъйа); 8Ьеѵе1оѵ. А ргейізіогу оі Зіаѵіс 191; I. Оіг^Ьзкі ЬР И, 

1950, 283 (контаминация слав, соответствия лит. када и слав, 
нареч. ^кодъ); Георгиев БЕР 2, 514 (болг. кога <^код(ъ)га, 
с метатезой первоначального *ко$о $ода); Коребпу /еі аі./ Ёіу- 
шоіоціеку зіоѵпік зіоѵапзкусЬ ^агукй 2 (РгаЬа, 1980), 350 и сл. 
(считают праслав. и вторичную форму къ$(ъ)да ; подробно рефе- 
* к Рйруется старая литература). 

°Р<ь/ *коцъ!ь: чеш. диал. кокаі м. р. 'коготь’, также кокак, 
оМс, в.-луж. коскі , ко]і м. р. 'ость, костерь, сорняк’ (РІиЫ 
к /’ н * -л У>к. стар. (Якубица) ко§оі, кокоі м. р. (Мика 81. I, 649), 

< ос * м : Р* 'костерь (у хлебов)’ (там же), др.-русск. коготь м. р. 
коготь (ДАЛ X, 107. 1682 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 217), 

Русск. коготь , род. п. -гтя, м. р. 'острый загнутый роговой 
Ридаток на пальцах многих птиц и животных’, диал. коготь , 
воэ П * ~ 2/7гя ’ м * Р- 'ноготь (человека)’ (брян., калуж., тул., ряз., 
когб Я 1 КУР ?*) ( < ^ )илин 14:» 44, там же ряд частных значений), 
юхотъ МН п Р ІІСП0С0 ^ ление Дня подъема на гору’ (новг., там же), 

'йот Ь ’ П * ~ хпгя > м * Р- 'коготь (животного и птицы)’ (ряз.), 
кіготъ ^ сама Р*’ Р яз *)» 'копыто’ (самар.) (Филин 15, 121), укр. 

’ Р 0,3 ** п * ~гтя, м. р. 'коготь’ (Гринченко II, 242), также 
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диал. кігот ? (Лексйчний атлас Правобережного Полісся), кіхоть 
(Гринченко II, 247), блр. диал. кбдці , кбкці мн. когти , ногти 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 493). 

Праслав. *ко§ъіъ / *ко$ъ1ъ родственно названию щуки в зап.- 
герм, языках — нем. Нескі , англос. касод, (герм. *какид,а~). См. 
Е. Бе\ѵу ІР XXXII, 160 (цит. по: К 8 VII, 1914—1915, 190); 
Фасмер И, 275; Рокоту I, 538 (любопытно, что это полное 
соответствие обходит молчанием — упускает из виду? Клюге 
в своем словаре, ограничиваясь корневой отглагольной этимоло- 
гией, см. Кііще 20 295). 

Дублетное *ко{*ъіъ \ *ко%ъіъ у очевидно, продолжает более древ- 
нюю основу на согласный *ко$йі~. Об этом, по-видимому, сви- 
детельствует форма чеш. диал. кокаі — с преобразованием и прод- 
лением суффиксального гласного (из *кокеі *ко§ъі-), ср. ана- 
логичное продление в чеш. диал. когап 'корень , достоверно 
консонантная основа. Кстати, последняя форма у Махека либо 
признается неясной (МасЬек 1 223), либо объясняется неверно 
как диал. развитие (МасЬек 2 279). Что касается формы кокаі , то 
первоначально Махек в целом верно видел в ней продолжение 
праслав. *ко$ъіъ, обращая также внимание на рифмующееся 
*по$ъіъ (см.; МасЬек 1 212), но в посмертном издании его словаря 
излагаются элементарно неприемлемые мысли — об исконном а (.) 
в кокаі и о родстве с греч. 'ягодица’ (МасЬек 2 266), хотя 

греч. слово имеет резко отличную праформу и иные родственные 
связи. Бирнбаум высказал сомнительное предположение о старой 
- и - основе, расширенной суф. -і- в *ко$ъіъ, не заметив оо лее 
очевидных признаков консонантного исхода у самого -і- в *ко$ъі-, 
см. Н. ВігпЬаипі. Іпсіо-Еигореап пошіпаі Іогтаііопз зиЬшег^ей 
іп Зіаѵіс 152. Не упомянута консонантная основа ко§ъі- и 
в «Очерке сравн. грамматики слав, языков. Чередования. Именные 
основы» (М., 1974) С. Б. Бернштейна. , 

*кохаІі (з@): ст.-чеш. коскаіі 'ласкать, тешить, забавлять, развлекать 
(ОеЬаиег II, 73—74), чеш. коскаіі 'любить 5 , 'ласкать 5 , коскаіі зе 
'находить удовольствие, наслаждаться 5 , диал. коскаі зе любить, 
увлекаться 5 , 'чиститься 5 (Вагіоё. 81оѵ. 149; Коіі. Бой. к Ваг . 
41), коскаі 5 'любить 5 (ляш., Вагіоз. 81оѵ. 149), слвц. коскаі^ ~ 
'увлекаться, наслаждаться 5 (881 I, 713), ст. -польск. коскас ле 
леять, пестовать 5 , 'любить 5 , 'растить, выхаживать 5 (81. роізгсг, 
XVI \ѵ. , X, 440), польск. коскас 'любить 5 , (простор.) совокуп- 
ляться 5 , 'обнимать, лапать 5 (ѴѴагзг. И, 385), диал. коскас лю 
бить 5 , коскас зі<? 'соіге 5 (81. ^\ѵ. р. II, 390), ко%ас люби 
( 8 усМа. 81о\ѵп. косіе\ѵзкіе И, 76), словин. кйѳ Х ас 'люоить 
гепіг. 8 ІОѴІП 2 . \УЬ. I, 512), ког Х ас (Капшіі 73), кѢхас (ЬогеаЬ* 
Ротог. I, 407), ко Х ас ( 8 усЬіа И, 183), русск. диал. ? кохат 
'любить 5 (смол., донск., брян., краснояр.), 'воспитывать (оря»-» 
курск., Волгоград.) (Филин 15, 124), кохатъся 'любить (смол.;» 
Предаваться неге ? наслаждаться состоянием покоя, бездеятеЛ 
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ности; нежиться 5 (терск., курск., донск., там же), укр. кохати 
'любить (кого-либо) 5 , 'взлелеивать, возрощать, воспитывать (о де- 
тях, животных, растениях ) 5 (Гринченко II, 294), ст.-блр. коха - 
тися (Могу ли ся тежъ я рабъ твои кохати въ потравахъ цар- 
скихъ (ДЦ 1056. Скарына 1, 280), блр. кохаць 'целовать, обни- 
мать, говорится к маленьким детям 5 (Носов.) 

Блр. слово считается заимствованным из польск. в XVI в. (Гі- 
старычная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу 
і др. Мінск, 1970, 94), как, впрочем, и укр. Русск. слово до- 


вольно широко представлено в диалектах. 

Праслав. диал. *кохаіі представляет собой экспрессивное преоб- 
разование несохранившегося *коз(а)іі , ср. сюда же — с продлен- 
ным вокализмом — *казаіі (см.), а также *сезаіі / *сехаіі (ш.). 
Обычно сравнивают — в общем правильно — *кохаіі с *козп<)Іі 
(см.), см. Вегпекег I, 538; Вгискпег 242; Фасмер II, 356; 8 Іа\ѵзкі 
II, 312 — 313; Е. 8 іапкіе\ѵіс 2 . — Зборник за филологщу и линг- 
вистику IV — V, 1961 — 1962, 316. При этом важно иметь ввиду, 
что исходное значение *козпдіі — не 'коснуться, ткнуть (рукой, 
пальцем) 5 , а 'провести (рукой) 5 , ср. выше чеш. диал. ко- 
скаі зе 'чиститься 5 . Сказанное делает очевидным тесное родство 
*кохаіі и *сезаіі \ *сехаіі. Остальная семантика *кохаіі (з$) 
гладить, любить, наслаждаться 5 — производна. Ср. сюда же 
*оггкозъ (см.). 

Прочие этимологии менее убедительны, напр. мысль о конта- 


минации глаголов *ко]Ш (см.) и *пе-хаІі (польск. піескас 'остав- 
лять, пренебрегать 5 ), см. Оіг^Ьзкі. 2усіе \ѵуга 2 о\ѵ 286 — 287; 
V. МасЬек БЕ 75(6), 1951, 303; I. Оіг^Ьзкі ІР ХБѴІ, 2, 1966, 
УЬ; о родстве с др.-ирл. сагаіт , Кимр, сага/ 'любить’, лат. сагиз 
милыи , причем слав, якобы сохранил только интенсив на - х-аіі , 
см. V. МасЬек. — Зіисііа 1іп§иізііса іп Ьопогеш ТЬ. БеЬг-8р1а- 
^ѵшзкі 115-117 (в крайней форме — в духе статической семан- 
тики представлено это у Махека в разграничении омонимич- 
НЫХ (Р чеш ‘ коскаіі 1 'любить 5 от *каг- и коскаіі 2 в выраже- 
нии коскаіі зе пайё]і 'тешить себя надеждой 5 от ко]ііі, см. 
аспек 267); из первоначального *кок- 'хватать 5 (что, однако, эле- 
НТа |^° п Р° тив °Речит семантике, восстановляемой нами из род- 
*» ва , кохаіі и *сехаіі , *сезаіі ), см. С. ІасоЪззоп. Баз зІаѵізсЬѳ 
ос ай. 8сапс1о-31аѵіса XIV, 1968, 99 — 114 (с подробнейшим 
*коіагіГ° М Д РУ ГИХ этимологий). 

ват** ,( 8 Д) : сербохорв. диал. ко]арити се 'увеличиваться, разви- 
'сое° Я ^ осния и Герцеговина, РСА IX, 735), польск. коіагъуб 
(стяп І \ Н ^ ГЬ5 °б ъе Динять, сплачивать 5 , 'осуществлять успешно 5 , 
ѵ г^РО благоприятствовать 5 (\Ѵагзг. И, 391). 

( С Р 81 Ці і 0ННаЯ ха Р акте Р истика этого слова как «только польск.» 
из *св аХѴ§ ^29) должна быть исправлена, как это следует 

сс н датздьетва приведенного выше сербохорв. диал. ко]арити 
Д° сказать, что д 0 сих ПО р сербохорв. слово не привлѳка- 
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лось при этимологизации польск. слова, хотя их структурная 
близость весьма существенна. Во всяком случае принимаемая и 
нами старая этимология польск. ко]агт,ус как сложения приста- 
вочного ко - и глагольного варианта корня *(])аг~, представлен- 
ного в *агьто / *агътъ (см.; так уже МікІозісЬ 100; ^Вгііскпег 
199; А. ІЭеЬе^ак 8К V — VII, 1954, 170), вполне объясняет также 
структуру сербохорв. ко-]арити се (даже если, допустим, ослож- 
нить эту интерпретацию оговоркой, что здесь присутствует, мо- 
жет быть, другое *]агШ (см.), не то, которое подразумевается 
этимологией *агъто). 

После изложенного не представляются достаточно обоснован- 
ными сомнения в верности данной этимологии, см. о них А. Ѵаіі- 
Іапі В8Ь 59, 2, 1964, 141; Оіг^Ъзкі. Йусіе \ѵугагб\ѵ 287 — 288 
(взамен отвергаемой им прежней этимологии автор предлагает 
считать польск. ко]агт,ус результатом контаминации польских же 
глаголов коіс и сіагяус (зі$), — мысль крайне маловероятная, хотя 
и нашедшая сторонников, см. 8Іа\ѵзкі II, 329 — 330: с отличиями, 
в частности, последний считает ко]аг%ус прямым дериватом с суф. 
-аг- от коіс; неправдоподобно ввиду уникальности способа сло- 
вообразования). 

*коіа 8 П 9 Іі (8 §)?: сербохорв. диал. ко]аснути се 'показаться, по- 
явиться, поздороваться’ (РСА IX, 735; ША V, 149: «Херогпаіа 
розіапа»), чеш. диал. ко]аспйі 'свалиться’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 
119). — Ср. сюда же имперфектив сербохорв. диал. ко]асати се 
'появляться, приходить, встречаться, оказываться’ (РСА IX, 735), 
кЫазііі зе (ВІА V, 149: с XVIII в.; РСА IX, 735: сврш. и 
несврш.). 

Предположительно можно охарактеризовать как достаточно ста- 
рое (ср. наличие в сербохорв. и чеш.) сложение префикса ко- 
и глагола, построенного на базе прилаг-ного *ёзкпъ (см.), что 
говорило бы о вторичности несврш. форм без -п-. Значение сер- 
бохорв. слова 'показаться, появиться’ в общем вполне соответ- 
ствует предполагаемой деривации, ср. и 8кок. Еііт. г]есп. I, 759. 
При допущении экспрессивной природы сюда же может быть 
отнесено и чеш. диал. ко]аспйІ 'свалиться’ (выше). До сих пор, 
насколько известно, сербохорв. и чеш. слова не сближались. Ма- 
хек относит ко]аспйі к чеш. («зіс.») кусай 'швырять’, 'падать, 
сваливаться, обваливаться’, интенсив *куй-заи , см. Масйек 2 313. 

*ко]е§о йьпе: русск. диал. коёвбднй, нареч. 'когда’ (перм.), 
давно, на днях’ (сиб., волог., новг., перм. и др.), 'в прошлый 
раз’ (волог., перм.), 'в недавнем прошлом’ (перм.), 'как-то, 
когда-то’ (новг.) (Филин 14, 47 — 48), кбевадни , нареч. 'когда* 
в который день’, (сиб., костр., перм., том.), 'недавно, на днях 
(оренб., арх., волог., костр., перм., урал., новосиб., том. и ДР-)> 
'вчера’ (сиб.), 'неделю, две тому назад; месяц тому назад’ (тобол.» 
курган., челябин.), 'когда-то, некогда в прошлом’ (перм., волог.* 
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вят., Урал., воет., тобол., краснояр.) (Филин 14, 47), кбведни , 
нареч. 'недавно, на днях, накануне’ (киров., Филин 14, 28). 

Род. п. времени от мест. *къ]ъ (см.) и *д,ъпъ (см.). 

# коі$Іа: ст.-чеш. Ко)аіа м. р., личное имя собств. (ОеЬаиег II, 74), 
ст.-польск. Ко]?1а (ок. 1265 г.: ОЫ(іІ) Со^епіа. 8Іо\ѵп. зіроі. 
пах\ѵ озоЬохѵусІі III, 45). 

Производное с суф. -$Ьа (через посредствующую стадию дву- 
членного антропонима?) от глагола *ко]ііі (см.). 

*ко]Ш: сербохорв. диал. кд]ити 'выкармливать, выращивать, воспи- 
тывать’ (РСА IX, 740; ША V, 167); ко)іі 'свертывать (уклады- 
вать кругами) канат’ (М. Тепіог ІФ V, 1925 — 1926, 204 — 207), 
словен. ко]Ш 'воспитывать, выращивать’ (Ріеі. I, 419), ст.-чеш. 
ко]Ш 'вскармливать’ (ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 48), чеш. ко]Ш 'вскарм- 
ливать (молоком матери)’, (стар.) 'взращивать’, 'унимать, успо- 
каивать’, слвц. ко)іѴ 'унимать, успокаивать’, (стар.) 'вскармли- 
вать (молоком матери)’ (881 I, 713 — 714), также ко]іѴ (Диалект., 
Братислава), в. -луж. ко]іс 'успокаивать, утихомиривать’ (РіиЫ 
1076), ст.-польск. коіс 'укрощать, утихомиривать, успокаивать’ 
(81. зіроі. III, 313), коіс зі$ 'успокаиваться, смягчаться’ (81. 
роІ82С2. XVI \ѵ., X, 455), польск. коіс то же (\Ѵагз 2 . И, 391), 
словин. ког]іс (Иашиіі 73), кгоііс (Ьогепіг Ротог. I, 407), ко]іс 
(ЗусЬіа II, 184), укр. коітщ кою 'делать, творить (преимущест- 
венно дурное)’ (Гринченко II, 266), кбітися 'происходить, де- 
латься (преимущественно о дурном)’ (Гринченко II, 266), блр. 
диал. кбяцца 'издеваться, измываться’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 512). 

Глагол на -Ш (каузатив), производный от *сШ, ср. более 
распространенную приставочную пару *роко]'Ш (см.) — *росій 
(см.), хотя в последнем случае приходится считаться практиче- 
ски с двойной мотивацией *роко]ъ (см.) -> *роко]Ш <- *росШ. 
Укр. значение 'делать, творить дурное’ нет надобности отделять 
от прочих слов со значением 'успокаивать’ и тем более — непо- 


средственно связывать с греч. тсоіеш 'делать’ (так см. Вегпекег 
1» 538). В основе тех и других примеров лежит значение 'укла- 
дывать’, ср. сербохорв. диал. значение 'укладывать (канат кру- 
гами) , оставшееся неизвестным Бернекеру. Метафору 'уклады- 
вать -> 'умышлять’ можно считать элементарной, а в укр. слове 
реализовано как раз значение 'умышлять дурное’. Поэтому нет 
^ ЛЯ пост У ли Р ования пары слав, омонимов *ко]Ш I и 


. из литературы: МасЬек 3 267; Зіатезкі И, 329; 8кок. Еііт. 
*ЬкР ь П і 120; 2 ‘ 0о М ь - ТЪе Сгаттаг оГ Зіаѵіс саиз. 10. 

ика/ *кокГ иська: русск. коклюха, коклюшка ж. р. 'точеная 
алочка с утолщением к одному концу и шейкою с пуговкой 
« а Другом, для намотки ниток и плетения поясов и кружев’, 
/ утка > 'сплетни’ (Даль 8 II, 338), диал. коклюшки мн. 'палки’ 
ѵдонск.), 'костыли’ (ю.-урал.) (Филин 14, 88; Миртов. Донской 
8 Этимологический словарь, в, ІО 



словарь 126: каклюшки ), каклюга 'мотыга’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), укр. коклюшка ж. р. 'коклюшка (палочка 
для плетения)’ (Слови, укр. мови IV, 215), блр. какліошка ж р 
коклюшка (Блр.-русск.). 

л Сложение префикса ко- и *кГика (см.). См. Фасмер II, 282. 
кокога / *кокогъ: болг. диал. кокор м. р. 'кустарник’, 'круча’ (Ст! 
Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 76), также 
в качестве местн. названия (Г. Христов. Топонимията на община 
Бял Извор, Кърджалийски окръг 291), кбкур м. р. 'каменистое 
место с мелкой порослью’ (Родопски напредък IV, 3, 1906, 141; 
Ст. Шишков. Географските названия в централния Родопски го- 
вор. — Родопски напредък VII, 2, 1909, 38), кбкур м. р. 'сухой 
хворост, идущий на топливо’ (Горов. Страндж. БД I, 98), Ко- 
кора, местн. название (А. Саламбашев. Топонимични успоредици 
от Смолянско. — Родопски сборник II, София, 1969, 399), сер- 
бохорв. диал. Кокоге ж. р., мн., стар, местн. название (КІА V, 
170), кдкогіса ж. р. 'завиток’ (КІА V, 170), кокигісе 'стружки’ 
(Сгез, см. Тепіог. Бекзіска зіа^агуа 76), словен. кокога ж. р. 
завиток, локон’ (РІеБ I, 420), сюда жѳ производное кокогіса 
ж. р. 'кукуруза’ (РІеБ I, 420), чеш. производное кокогік м. р. 
растение РоІу§*опа1ит’ (КоН I, 719), диал. кокогік 'РоіепШІа 
ІогтепШІа’ (КиЬіп. СесЬ. кІасБ 188), КокоНп , местн. название 
(Ргоіоиз II, 281), диал. кокогіс м. р. 'ландыш’ (ВагЬоз. 81оѵ. 149), 
ст.-чеш. кокогіс , кокогіек , кокогік м. р. (ОеЬаиег И, 75), ст.-слвц. 
кокогік м. р. 'роіу^опаіиш ѵи1§о 8щі11ит Заіотопіз’ (Зегтопез 
18 8І. , Ист. слвц., Братислава), кокогіса 'название растения’ 
(Ист. слвц., Братислава), слвц. кокогік м. р. 'лесное растение 
РоІу^опаЬит осіогаіит’ (831 VI, 44), в. -луж. кокогіска ж. Р- 
Роіу^опаіит (РіиЫ 265), кокотак м. р. 'АгізІоІосЬіа’ (там же), 
диал. кокогас м. р. (там же), кокоге м. р. 'Согусіаііз’ (там же), 
н.-луж. кокгік м. р. 'чистяк Гишагіа оШсіпаІіз Б.’ (Мика 81- 
I, 654), кокотак м. р. 'рожки Сіаѵісерз ригригеа Тиі.’, 'флюгер*, 
'длинный корень’ (Мика 81. I, 651), ст.-польск. Кокогт , , личное 
имя собств. (1311 г., 81. зіроі. паг\ѵ озоЬо\ѵус!і III, 46), польск. 
диал. кокога 'изогнутый кусок дубового дерева для шпангоут* 
с УДна (81. §ѵѵ. р. II, 396; \Ѵагзг. II, 392), коког м. р. 'какое-то 
растение’ (\Ѵагз 2 . II, 392), коког т (там же), др.-русск. кокора 
ж. р. комлевая часть ствола хвойного дерева с отрезком крупного 
корня под углом к стволу, используемая в основании суд оВ 
(ААЭ II, 265. 1609 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 230), Кокора, 
личное имя собств. (XVI в., Тупиков 244; Веселовский. Оном*' 
стикон 148), Кокоръ (XV в., Тупиков 244), русск. кокора ж- Р* 
'комлевая часть ствола хвойного дерева с перпендикулярны 11 
к нему отрезком крупного корня’, диал. кокора ж. р. 'корень 
дерева (перм., арх., костр., олон.), 'пень, вывороченный с кор^ 
нями’ (арх., волог., костр., ярое л., урал., том., перм.), 'коряг* | 
(якут., краснояр., иркут., сиб., урал., арх., волог.), 'ветвистый»! 


*коко§ь 


сучковатый обрубок дерева’ (арх., урал.), 'утолщение у ^ корне- 
вища дерева’ (печор.), 'ком (грязи, земли, снега и т. д.)’ (арх., 
перм.) (Филин 14, 93—94, там же ряд частных значений), 'кора 
некоторых деревьев, идущая на поплавки к сетям’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 227), Кокора , местн. название (бывш. Арх. и 
Вят. губ., КіібзізсЬез цеоцгарЫзсЬез ХатепЬпсЬ), кокура ж. р. 
'прическа в виде закрученного и стянутого сзади пучка волос; 
узел’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 238), 
производное кокурки мн. 'корточки’ (там же, 239), кокор м. р. 
'шпангоут плоскодонного судна’ (иркут., Филин 14, 93), кокоръ 
м. р. 'вырытое с корнем дерево’ (нижегор.), 'коряга’ (Филин 
14, 98), кокбрица 'корень дерева с отростками’ (Проект Архан- 
гельского областного словаря 10), кокбрки мн. 'плечи’ (забайк., 
Киров., Филин 14, 97), кокоры 'бревна с кривым концом (кор- 
невым)’ (Словарь русских донских говоров II, 67), укр. диал., 
стар, кокора 'длинный сосновый брус с загнутым концом (ис- 
пользовался при постройке барж)’ (Й. О. Дзендзелівський. Слов- 
ник специфічноі’ лексики говірок нижнього Подністров’я. — Леке, 
бюл. VI, 1958, 45), 'деталь остова дощаной лодки; шпангоут’ 
(Лексика Полесья 172), блр. диал. какора ж. р. 'низкий, вет- 
вистый дуб на болоте’, 'шпангоут лодки’ (Народнае слова 225; 
Жывое слова 124), Какора , Какбрын , Кбкар , фам. (Бірыла 170). 

Родственно прежде всего *косега / *косегъ (см.), с другим ва- 
риантом суффикса. Ср. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 254—255 
(сближает, далее, с лтш. сесегз 'курчавый’); Фасмер II, 282 — 283. 
*ь ^ е Р неке Р думает о редупликации (см. Вегпекег I, 540). 
кокогаѵъ(]ь): цслав. кокоравъ егізриз (МікІозісЬ БР), макед. 

кокорав 'вытаращенный, выпученный’ (И-С), сербохорв, диал. ко- 
логаг 'курчавый’ (Сгез, Отізаіф — Тепіог. Бекзіска зіацаща 76; 
пМ V, 17о : с XIV в.), др.-русск. кокороеый , прилаг. 'корявый’ 
(Новг. каб. кн. I, 22. 1602 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 230). 

*, , Прилаг., производное с суф. -(а)ѵъ от *кокога (см.). 

0 ° 81 ^ ( 8 ?)‘ болг. (Геров) кокбіится 'усаживаться как наседка’» 
с дв Ц- кокозіі’ за 'нахохлиться’ (881 I, 714), польск. диал. ко- 
^ и ^ иеге ’» кокозгус щ 'надуваться, петушиться’ (ѴѴагзг. II, 
і ’ ! ^ 8^* Р- П, 397), кокозіе за 'ершиться’ (8усЬіа. 8Іо\ѵп. 

1 85 С І е -кіе II, 77), словин. кокозёс зц 'сердиться’ (8усЬіа II, 
во ’ РУ9 СК * Диал. кокбшитъ 'бить кого-либо’ (влад., вят., пск., 
Л 0 Г’ , илин 14» 101), укр. диал. кокошйтиси 'бодриться, мо- 
иться (Матеріали до словника буковинських говірок 6, 67). 
Чоковь" ГОЛ На п Р 0ИЗВ °Д нь тй от *кокозъ (см.). 

Вогт’ С ^ ав - К0К0ША ж. р. орѵід, цаіііпа 'курица’ (Маг., 2оцг., 
Р° В ) ''ко І1< *’ 813), также кокошд ж. р. (МікБ), болг. (Ге- 

макѳтт ° К0Шь м - Р- (Въ изречение: слѣзь кокошъ , да тя изгамь), 


Маке л в* \ изречение, бльйь ъикшио, да іи ийшмьц 

Ж Т) г Диал ’ кбкиза 'курица’ (Маіескі 52), сербохорв. кдкбш 
17П ^ К / РИД3 ’’ диал ‘ кдк °иш, кдкоиіа ж. р. (РСА IX, 753; КІА V, 
^ Йгазіе •' т ~ 


Ьіщцпоѵіс I, 427; П|ог, II, 59)^ словен. 


*коко§ька 



коз ж. р. 'курица, наседка’ (Ріеі. I, 420), чеш. диад, кокоё , ко- 
кез 'петух’ (Кои I, 719: воет. -мор.), елвц. диад, кокоз м. р. 'пе- 
тух’ (851 I, 714), в.-луж. кокоз ж. р. 'курица, наседка’ (РіиЫ 
265), н.-луж. кокоз ж. р. то же (Мика 81. I, 651), ст.-польск. 
кокозт, 'курица’ (81. зіроі. III, 314), польск. кокозт, ж. р., диал. 
кокозяа 'курица, наседка’ (\Уагзг. И, 393; 81. ц\ѵ. р. II, 396 — 
397), словин. кыѳкѳз ж. р. то же (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 512), 
кокоз (ЗусЬіа II, 185), др.-русск., русск.-цслав. кокошъ ж. р. 
'курица-наседка’ (Остр, ев., 216. 1057 г.; Псков, суд. гр., 24. 
XVI в. с/э XV в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 230; Срезневский I, 
1248), русск. диал. кокбша ж. р. 'кукушка’ (олон., север., При- 
читания Северного края I, IX; Филин 14, 100), кокбша ж. р. 
'головной убор замужней женщины’ (олон., Филин 14, 100), 
Кокошъ , название реки близ Волги, бывш. Ярославск. губ., Ко- 
кош , приток Вопи в басе. Днепра (\ѴбгіегЬисЬ бег гиззізсЬеп 
Се\ѵаз8егііатеп II, 394), ст.-укр. кокошъ 'петух’ (XVI в., Карто- 
тека словаря Тимченко), укр. кбкош м. р. 'петух’ (Гринченко II, 
267), также диал. кокбш (Областной словарь буковинских гово- 
ров 432), кбкош то же (Й. О. Дзендзелівський. Словник специ- 
фічноі лексики говірок нижнього Подністров’я. — Леке. бюл. 
VI, 1958, 45). 

Производное с суф. - озъ от звукоподражательной основы, ср- 
*кокоіъ (см.). См. Вегпекег I, 541; Фасмер II, 284; В. Вогапіб. 
Опоша1оре]8ке гі.іесі 2а /лѵоііпіе и зіаѵепзкіт ]егісіта. — Каі 
178, 1909, 14 — 16. О внутрислаз. отношениях см. Н. Ногосіузка 
Р1 10, 1963, 426; 1. Кіі8ек. — Зіийіа іііщиізііса іп Ьопогет ТЬ. 
БеЬг-ЗрІаѵѵіпзкі 193 — 203. 

*коко8ька: цслав. кокошакд ж. р. цаіііпа (Мікі.), болг. кокбшМ 
ж. р. 'курица’ (Геров; БТР), также диал. кокбшка яс. Р* 
(М. Младенов БД III, 90), кукбшкъ ж. р. (Л. Ралев БД ѴШ* 
139), кбшкъ ж. р. то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на 
хасковския градски говор. — БД Л 7 , 75), макед. кокошка Ж- Р; 


'курица’ (И-С), сербохорв. кокбшка , кокошка^ ж. р. курин 
(РСА IX, 755 — 756; ША: с XVI в.), словен. кокозка ж. Р-» У*' 
'курочка’ (Ріеі. I, 420), ст.-чеш. кокозка ж. р. 'название расте* 
ния’ (СеЬаиег II, 75), Кокозка, местн. название (Ргоіоиз И, 2°*,^ 
282), чеш. диал. кокозек 'петушок’ (Вагіоз. 8!оѵ. 149; Зѵёга • 
Кагіоѵ. 119), слвц. диал. (вост.-слвц.) кокозку 'пироги с повНД 
лом или творогом’ (Каіаі 250), в.-луж. кокозка ж. р. 
наседка* (РГиЫ 265), н.-луж. кокозка то же (Мика 81. I» бак 
ст.-польск. кокозт,ка 'Тигіиг гізогіиз 8\ѵаіпз’, 'растение пастуі^ 
сумка Виг8а разіогіз МоепсЬ’ (81. 8іро1. III, 314), польск. | 
козъка ж. р. 'курица’ (ДѴагзг. II, 393), также диал. кокоз^ка (А 
§ѵѵ. р. II, 397), кокозка ж. р. (ЗусЬіа. 8Іо\ѵп. косіе\ѵзкіе П» Я 
к ц ок ц озка (Кисаіа 74), словин. кѳкйэзка ж. р. 'молодая наседая 
(Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 462), к'окозка ж. р. 'курица’, ?Г0Л Ууд 
(ЗусЬіа II, 185), русск. диал. кокбшка 'головной убор замуЖ^Я 
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*кокоІъ 


женщины, кокошник’ (костр., волог., вят., Филин 14, 101), укр. 
кокбшка ж. р. 'курица’ (Гринченко И, 267; Словн. укр. мови И, 
215), блр. диал. какбшка ж. р. 'своеобразная подпорка для рас- 
ширения лавки, чтобы на ней можно было постлать постель’ 
(3 народнага слоуніка 89). 

Производное с суф. -(ъ)ка от *кокозъ (см.). 
кокоіаІі/*кокъІаіі: болг. (Геров) кокбчж 'кудахтать’, диал. кокбти 
се (3 л.) 'хорохорится’ (М. Младенов БД III, 90), кокбта се 'хо- 
хотать’ (И. Кепов СбНУ ХЫІ, 264), сербохорв. кокотати 'ку- 
дахтать’ ѵ (РСА IX, 751; ША V, 174: с XVIII в.), диал. кокоіаі 
(Нгазіе — Зітипоѵіб I, 428), словен. кокоіаіі 'гоготать’ (Ріеі. I, 
420), кокіаіі 'говорить ломаным языком’ (там же), ст.-чеш. кок- 
іаіі 'заикаться’ (СеЬаиег И, 76), чеш. кокіаіі 'заикаться, лепе- 
тать’ (Коіі I, 719), слвц. кокіаѴ 'заикаться, заговариваться’ 
(851 I, 714), также коскіаѴ (Каіаі 249), в.-луж. кокоіас 'кудах- 
тать’ (РіиЫ 266), н.-луж. кокоіаз 'гоготать, кудахтать’ (Мика 
81. I, 653), польск. диал. кокоіас '(о фазане) издавать звук во 
время игры’ (\Ѵагз 2 . И, 394; 81. ц\ѵ. р. И, 397), русск. кокотатъ 
'издавать короткие звуки ко-ко-ко (о курах, индейках)’, диал. ко- 
котатъ, коктатъ 'кудахтать’ (Сл. Среднего Урала II, 37; Фи- 
лин 14, 103: вят., ср.-урал.), 'кипеть’ (вят., Филин 14, 103). — 
Ср. также укр. кокотіти 'лепетать, болтать’ (Гринченко II, 267). 

Звукоподражательный глагол, соотносительный с *кокоіъ (см.). 
Ср. А. Ѵаіііапі ВЗЬ 56, 1961, 18—19, который видит здесь гла- 


і 


гольный интенсив на - іаіі , а имя *кокоіъ считает отглагольным, 
кокоіъ: ст.-слав, кокотка аХзхтшр, аХехтрбсоѵ, §а11из 'петух’ (Воет., 
Мікі., 8а<1., 818: Маг.), сербохорв. кдкбт м. р. 'петух’ (РСА 
IX, 750—751; ША V, 173—174), также диал. кокот (0]Ог. II, 
59), коЫ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 427— 428), словен. кокді м. р- 
петух (Ріеі. I, 420; 81оѵа.г зіоѵеп. ^егіка II, 363: кокбі), ст.- 
чеш. кокоі 'петух’ (ІЧоѵак. 8іоѵ. Низ. 48), 'репіз’ (СеЬаиег II, 75; 
ср. также Коіі I, 719), диал. кокоі 'петух’ (Вагіоз. 81оѵ. 149; 
ЬашргесЬі. Зіоѵп. зігесіоораѵ. 61), кокоіек 'деталь плуга’ (Ма- 
ша. Мізіг. 44), слвц. кокоі 'репіз’ (Каіаі 249; Сгецог. Зіохѵак’ 
ѵоп Ріііззгапіо 234), в.-луж. кокоі м. р. 'петух’ (РіиЫ 266), 
н *-луж. кокоі м. р. 'петух’ (Мика 31. I, 653), ст.-польск. кокоі 
^ * Р* петух’ (81. роІ82С2. XVI \ѵ., X, 460), польск. стар., диал. 
0 оіу м. р. 'петух’ (\Ѵагзг. И, 390), др.-русск., русск. - 

цслав. кокошъ м. р. 'петух’ (Хрон. Г. Амарт., 544. XV в. со 
в -> Срезневский I, 1248), кокотъкъ (Сказ. св. Соф. 19. XII в. 
. ГР езн енский I, 1248), русск. диал. кокот м. р. 'петух’ (арх.), 
'ша аXТаНЬе, ( К УР СК *) (новг.) (Филин 14, 99), укр. кокот м. р. 
'пет^ 11 ’ дитя ’ (Гринченко II, 267), блр. диал. кбкат м. р. 

мель ШИНЬІ ^ г Ребень’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
Вт Чыны 239). — Нижеследующие формы являются, скорее, 
Щение НЪШИ ° Т кокот ( ь ) "С 'коготь | когтя, (см. *ко$ъіъ), с обоб- 
м глухого согласного косвенных пп.: русск. диал. кбкбт 


кокиГа 
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м. р. 'коготь’ (волог.), 'вилы’ (арх., олон.), 'разветвленный сѵк- 
большая ветка (дерева)’ (брян., влад.) (Филин 14, 99), блр диал' 
кошт 'ветвь; сук’ (Расторгуев, Северск.-блр. 145; Полевой, Ново- 
зыбк. 31; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 494; Мат. 31). 

Звукоподражательное образование, ср. *косеіъ, *ко§иіъ (см.). 

к0 , к гз и Л а: т Ѵ Сер ® 0 " 0рВ * диал * К окул> м. р. 'пучок волос на голове’ 
(РСА IX, 758), в. -луж. кокиіа ж. р. 'изгиб, крюк’ (РГиЫ 266), 
Н; Д УЖ. кокиіа ж. р. 'дуга, ярмо воловье’, 'бант, петля’, 'скоба’ 
(Мика 81. I, 654), русск. диал. копу ля 'узел волос’ (волог., Кар- 
тотека С1Э), коку ли мн. 'о неловких, неумелых руках’ (олон, 
волог., Филин 14, 104). 

Образовано с суф. -иГа от того же корня, что и *косега , *ко- 
кога (см.). 

’коіась. оолг. колам м. р. 'особый хлеб, который печется на празд- 
ники и по другим случаям’ (БТР; Дювернуа: 'круглый, с круг- 
лым посреди отверстием, сдобный хлеб, печется к свадьбе’,* см. 
еще Геров), диал. колач м. р. 'пасхальный кулич’ (с. Рани луг, 
Пернишки окр., дип. раб. Софийск. ун-та 1977 г.), 'коровай’ 
(с. Райлово,^ ГТернишко, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
колач калач (И-С), диал. колач 'вид изделия из теста’ (М. Петрушев- 
ски. Неколку црти на говорот од Жировница. — Ы1 И, 3—4, 1951, 65), 
коіаіё радуга’ (Р. Непбгікз. ТЬе Кабогба-Ѵеѵбапі йіаІесЬ оІМасесІо- 
піап 266), сербохорв. колач м. р. 'пирожное’ (РСА IX, 769—771; 
ША V, 178 180: «К^ес {е ргазіаѵепзка»), колач м. р. 'вид круг- 

лого хлеоа , праздничный коровай’, колач обруча 'связка обру- 
чей , диал. колам м. р. 'хлеб из чистой муки’ (Елез. I), коіас 
круглый ^хлеб’ (8из. 163), колач 'круглый ком воска’ (ГС. 26), 
коіасіс ооручальное кольцо’ (8из. 163), коіас у па 'кружок под 
тяжесть, которую носят на голове’ (там же), словен. коіас м. Р* 
пасхальный кулич’, 'круглый пирог в подарок’, 'гостинец’, 'мо- 
ток проволоки и т. п.’; 'круглый деревянный сосуд для вина’, 
вообще круг (Ріеі. I, 420), ст.-чеш. коіас 'вознаграждение, мзда’ 



(Вгапсіі 99; ІѴоѵак. 81оѵ. Низ. 48), чеш. коіас м. р. 'калач, ко- 
ровай из^ тонкой пшеничной муки, как правило круглой формы’, 
слвц. коіас м. р. калач’ (88.1 1, 715), также диал. коіас (Вапзка Вузігіса, 
ЗІоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигсіап. ъ. Каіаі 250), коіаіе рі. іапі. 'печенье’ 
(Сге ё ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 234), в.-луж. коіас м. р. 'круг- 
лый хлеб, калач’ (РГиЫ 266), н.-луж. коіас м. р. то же (Мик а 
81. I, 655), ст.-польск. коіася 'калач, хлеб круглой формы’ (51- 
зіроі. III, 317), Коіася, личное имя собств. (1269—1273 гг., 51 
зіроі . паг\ѵ озоЬо\ѵусЫІ1, 52), польск. Ыаст, м. р. 'булка’, 'круг- 
лый пасхальный калач с сыром’, 'белый пшеничный хлеб’, круг- 
лая связка (ДУагз 2 . II, 407), диал. коіас м. р. 'булка’ (ЗусЪі#* 
81о\ѵп. косіе\ѵзкіе II, /8), кйоіас 'пшеничная лепешка с сыр 0 ** ~ 
(81. цѵѵ. р. II, 403), словин. Мае м. р. 'булка’ (ЗусЬіа II, I 90 )» і 
ДР-'РУ°ок. калачъ , колачъ м. р. 'круглый белый хлеб вообще» і 
а также пшеничный хлебец, выпечеццьщ в форме замка с дужкой;! 


Ид 


*ко!агь 


калач’ (Рим. имп. д. I, ИЗ. 1492 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 34; 
Срезневский I, 1249), русск. калач м. р. 'белый хлеб, выпечен- 
ный в форме замка с дужкой’, диал. калач , колач м. р. 'белый 
хлеб (в отличие от черного)’ (астрах., курск., калуж.,. куйб., 
влад., Чкалов., урал., сиб.), 'печеные изделия из муки (обычно 
в виде жгутов, колечек, витушек и т. д.)’ (том., курган., твер., 
арх. и др.) (Филин 12, 338, там же другие, более частные значе- 
ния), 'деревянное или металлическое кольцо, с помощью кото- 
рого затягивают веревку, скрепляющую сено на возу’ (арх., ср.- 
урал.), 'часть хомута’ (новг., твер., яросл., костр., новосиб.) 
(Филин, там же), калачи 'баранки’ (Картотека Рязанского обла- 
стного словаря), ст.-укр. калачъ 'калач’ (XVII в. Картотека сло- 
варя Тимченко), укр. колач м. р. 'калач, крендель, вообще бе- 
лый хлеб’, 'род посуды: глиняная труба, согнутая в виде кольца, 
с горлышком’, 'свясло, витень из сена’ (Гринченко II, 267), диал. 
колач м. р. 'калач’ (Матеріали до словника буковинських говірок 
6, 68), 'кольцо из лозы, которым прикрепляют оглобли к саням’ 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів 101), калач 'бублик’, 
кольцо из лыка, куда вставляется дышло’ (А. С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славянская 


лексикография и лексикология 25), ст.-блр. колачъ хлеба (Ска- 
рына I, 273), блр. калач м. р. 'калач’, диал. калач м. р. 'хлеб, 
булка, батон’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 370), 'витушка 
из веревки или ветки’ (там же). 

Производное с суф. -асъ от *коІо (см.), как обычно объясняют, 
или — с суф. -]'ъ от *Шакъ (см.). См. Вегпекег I, 541; Фас- 
мер II, 285; Д. ВушовиЬ. О пореклу и значешу речи колач. — Ш 
*к і к . ’ 240 “ 241 (Цит. по: ]Ф XIII, 1933—1934, 285). 

оіакъ: болг. колакъ м. р. 'круглый, с круглым отверстием в сре- 
дине, сдобный хлеб, печется к свадьбе’ (Дювернуа; Геров), стар., 
°ол. колак (Младенов БТР; Речник РОДД 211), диал. колак 
Р* каравай, крендель’ (М. Младенов БД III, 90; Стойчев 
лг ^^* кр./шк; Народописни материали от Разложко. — 
г* У ХБѴІІІ, 466), колак 'кулич’ (В. Денчев БД IX, 346), 
^акед. диал. колак м. р. 'калач’ (И-С), сербохорв. колак м. р. 
праздничный каравай’ (РСА IX, 763; ША V, 181), русск. диал. 
•яяяа ж. р. 'баранка’ (Деулинский словарь 230: малоупотр.). 
роизводное с суф . - а ]і Ъ от *Мо (см.). Относительно сербо- 
(см РПА° Ва ВЬІСказывались мнения о его болг. происхождении 
соіас ' ^ 8 ^ вли заимствовании из РУ М - (РСА з. ѵ.), но рум. 
гиев Быр авав5 ’ ?п °Д а Р ок ’ сам ° заимствовано из болг. См.: Геор- 
Ппллг „ ^ 2 > 547 . Русск. диал. пример (выше) показывает рас- 
И д ? евность образования. 

возит Пп К0Л( *Р Ъ м * Р- 'тележный мастер’, 'извозчик, возчик, 
вознип’ 1 Дюве Р н У а ’ Р е Р° в ‘ коларъ ), макед. колар м. р. 'кучер, 
^ ца , тележный мастер’, 'колесник’ (И-С), сербохорв. колар 
* ѵ- тележный мастер’, 'возница’ (РСА IX, 765; ША V, 183: 


*коІаіу)аіі ( 8 §) 


с XVII в.; Магигапіс I, 518: XVI в.), словен. Шаг, род. п -г/д.' 
м. р. 'тележный мастер’ (РІеЬ. I, 421), ст.-чеш. Шаг м. р. 'те! 
лежный мастер , колесник’ (ОеЬаиег II, 77; «Іищгтапп II 98) 
сшщ. Шагм ѵ то же (881 I, 715), в.-луж. Шаг м. р. 'коле! 
сник (Ріиш 266), н.-луж. Шаг м. р. то же (Мика 81. I, 655) 
польск. коіагъ , диал. коіагт, м. р. 'колесник’ (ѴѴагзг. II, 395; 8і! 
§\ѵ. р. II, 404), укр. поляр м. р. 'колесник’ (Гринченко И, 274). 

Производное с суф. - агъ от *коІо (см.). Древнее образование 
проблематично. 

коіліфаіі (8§): ст.-чеш. коіаіаіі 'качать, мотать, двигать туда-сюда’ 
(ОеЬаиег II, 77), также коіоіай (ОеЬаиег И, 85), чеш. коІШі 
катать, валять (Іип^таші II, 98), диал. коІаіаѴ 'трясти, качать’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 150), коІасаѴ то же (там же), ст. -польск. коіаіаб 
стучать, колотить’, 'беспокоить, тревожить’ (81. зіроі. III, 317), 
коШас щ 'колотиться, биться (одно об другое)’, 'биться, бо- 
роться (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., X, 481), польск. коіаіас 'бить(ся)’ 
(ѴѴаг 82 . II, 407 — 408), также диал. (81. §\ѵ. р. II, 404), укр. ко- 
лашагпи 'о сердце: биться, колотиться’ (Гринченко И, 267), ка - 
латпапги 'бить, колотить’, 'стучать’ (Гринченко II, 209), блр. 
диал. калашацъ качать, болтать’ (Слоун, пауночн. -заход. Бвла- 
русі 2, 367), калатпацца 'болтаться’ (там же). 

Важный праслав. реликт, ускользнувший от внимания исследо- 
вателей; о нем нет упоминания, например, в томе «Ье ѵегЬѳ» 
сравнительной грамматики слав, языков Вайя на, не находит пра- 
вильного объяснения эта форма и в польск. этимол. словаре Слав- 
ского. Свое резюме по этому вопросу считаем полезным воспро- 
извести здесь: «Польск. коіаіас 'стучать, колотить’, признаваемое 
родственным праслав. * коІШі, Славский [8Іа\ѵбкі II, 365] прак- 
тически оставляет без объяснения, если иметь в виду словооб- 
разовательно-морфологические особенности этого польск. слова. 
Внешне польск. коіаіас выглядит как полногласный рефлекс 
праслав. *коІі- , но восточнославянская инфильтрация здесь не- 
вероятна, ср. чеш. (стар.) коіоіаіі , диал. коІаіаѴ 'трясти, качать. 
Ясно, что здесь нужно искать мотивы образования на местной 
почве. Но исторические польские формы коіаіас и кібсіс 'бол- 
тать, мешать не образуют живой словопроизводной связи, их 
отношения приобретают мотивированный характер только на пра- 
славянском уровне: *коІаіаіі — *коШіі, причем первое из нйХ 
осмысливается как новообразование на базе второго для обозна- 
чения вида действия, ср. и тему -а- в польск. коіаіас . Аналогич- 
ным образом может быть объяснено, например, сербохоріь кор*' 
чаши 'шагать’ — на базе прасляв. *когсаіі/*когсііі, *когкъ (исторИ; 
ческие сербохорв. крачаши 'шагать’, крап 'нога’)» — О. Н. ТрУ* 
бачев. — Этимология. 1965 (М., 1967), 381. 

*^°68 а ^ : ЧеШ кІаЪаіі 'копаться, ковыряться’, 'обрубать’ (Коіі I 


*коІЬъ/*ко1оЬъ (*ко!оЬь)? 

Пропущено в этимол. словарях. Объяснение из слав. *(з)кеІЪ~І 
*(з)коІЪ - 'резать, рубить’, см.: Ж. Ж. Варбот. — В кн.: Проблемы 
став. ист. лексикологии и лексикографии. Тезисы конференции 
(М./1975) 2, 9. 

•коІЬовіІі: чеш. ЫаЪозШ 'болтать, трепаться , также диал. кіаоозіі 
(Вёііб. Иоізк. 174), слвц. диал. ЫаЬозіі то же (Диалект., Бра- 
тислава). 

Скорее всего, звукоподражательное образование, сравниваемое 
с лит. каіЪазуіі 'болтать, разговаривать’ (см. К. Буга РФВ ЬХХ, 
1913, 255; МасЬек 2 25*0), несмотря на давние возражения, см. 
Вегпекег I, 506; А. Вгискпег ЯІзІРЬ IV, 1927, 216. 
*ко1Ьъ/*ко1оЪъ (*ко1оЬь)?: др.-русск. колобъ м. р. 'небольшой круг- 
лый хлеб, круглый пирог’ (Рим. имп. д. И, 498. 1957 г. СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 243; Срезневский I, 1255), Колобъ , личное имя 
собств. (1495 г. Писц. I, 113. Тупиков 245; Алабыш Колобовъ 
с. Перепечинъ, 1556 г. Тупиков 636), русск. колоб м. р. 'ком, 
Гшар, скатанный из теста или какой-либо тестообразной массы’ 
[ (сиб., перм.), 'небольшой круглый хлеб (обычно сдобный, испе- 
ченный на сковороде)’ (твер., костр., пск., олон., арх., новг.), 
'лепешка’ (твер., пск., влад., новг., арх.) (Филин 14, 140 — 141, 
Опыт 87, Подвысоцкий 69, там же другие частные значения), 
колоб , кблуб м. р. 'остатки семян масличных растений (льна, 
конопли и т. д.) после выжимания из них масла; жмыхи’ (волог., 
новг., влад., яросл., костр., нижегор., симб., пенз., сарат.) 
чТам же), колоб м. р. 'небольшое вздутие, опухоль’ (арх., свердл., 
гам же), сюда же ум. колобок , род. п. - бка , м. р. 'небольшой 
круглый хлебец’ (ленингр., твер., нижегор., новг., костр., перм., 
Филин 14, 144 — 145, там же ряд близких значений), колоба ж. р. 
ком, шар, скатанный из теста или какой-либо тестообразной 
массы’ (Бурнашев, см. Филин 14, 141), колоба ж. р. 'маленькая 
круглая выпуклая лепешка’ (арх., там же), ум. колобок , род. п. 
'бка, м. р., укр. колобок, род. п. -бка, м. р. 'лепешка круглой 
формы’ (Гринченко II, 270; Словн. укр. мови IV, 227), блр. диал. 
калаббк м. р. 'пирожок, булочка’ (Сло^н. пауночн. -заход. Бела- 
РУсі 2, 365; Сцяшковіч, Грод. 206). — Ср., возм., сюда же про- 



изводное чеш. ЫаЬпу 'маленький, незначительный’ (КоП I, 686). 

сущности, только воет. -слав, слово с неясной реконструк- 
цией и этимологией, см. Вегпекег I, 542 — 543 (с собственным 
°яень спорным сближением с греч. хоХХаВск; 'пшеничный хлеб’, 
ІФотив которого см.: Г. А. Илышский ИОРЯС XXIV, 1919 
ПУ22), 128; Фасмер II, 292). Инославянские соответствия, кото- 
рое бы подкрепляли реконструкцию *коІЪъ (ср. ст.-чеш. кІаЪка : 
^гпашіі, 2 е. . . та 2 кору ЫаІ>ек. 1552 г. См.: Ж. Ж. Варбот. — 
К н.: Проблемы слав. ист. лексикологии и лексикографии. Тезисы 
конференции. М., 1975, 2, 9), все-таки не очень надежны. Ввиду 
этого допустимы поиски других возможностей. В частности, учи- 
тывая семантику собранных выше слов ('хлеб, лепешка круг- 


*коІйа/*коЫъ 


вздутие Р опухоль 9 ’ 1 ™ ^удар^? -110 ж и м а н и я из них масла’ 
в комок , а также колобоитъся ’ 4итргя Ш Вр ° Де ск6лоби тъ 'сжать 
можно высказать предположат^, ’ ° Л0ТИТЬСЯ (Д ад ь 2 II іч в\ 

ставлено образование^ сования *І/ ? ВВСТ - Слав *** 2 

сается редукции глагольной основы й + * 6Ш ( см -)- Что № 
хнения (см.) и Гем Гр 6 при этом > го ср 0 тно 

■.ж- *~-= 

? ^ ' 1*» Гѳров также* к ппгіъ с , елыи ствол, бревно 

ствол срубленного дерева’ (Речник РОЛгѴ’ ? Иаж *• Р- 

повалившееся, „° не срубленное дерево^’ ^° ИЧев Б Д П - Щ 

СбНУІ'іѵ 1 

•колод,- (Кон.,, от,сеіо "о^в Й", № — «• ««* » 7 
Р°Г 2 Д ’ Ѵ Се оо ОХ о РВ - Ж. р 'колола Г Х ’Ч иПСи8 ’( Ма2 ' иг ^ 

Г А Г 22 - 23 ). Ди ал. ж НеІ, ГГ Н ° < РСА IX, 531 ; 
колода слой , 'ярус’ (Ры. I 400 Г Г/ л ^ словен - ЫМаж.ѵ 
ш. Іасіа ж. р. 'колода, бревно’' 'ѵ «>' !, яр У с ’ ( там же ) 
также диал. Ыййа (Кои. Бой ? к ВагѴ ш® (КоЦ 1 > 486 - 487 ) 
помост , куча, колода’ (Ист елвн ' З р ’ ’ СТ -' СЛВ Ч- ЮоА* ж. р, 

*■ р - колода > бревно’ (35./ і '694? "аГ^ава), елвц. кіаіа 
технических значениях, см. ВиНа П1 Ь ; ж ‘ Р- ( в Р азныХ 

Ѵ > еС /т і е 8 ! 0Ѵп ‘ ^/оѵакоѵ ѵ Масі’аг 33/ \ & Рп ’ а ^64; Раікоѵі б 
лода’ (Р/иЬ/ 253), н.-луж кШп 334) ’ В - Л У Ж - ж р ' 

зГѴ ( ГГ а ьГ ]) 614 )- стар., диалГ/ГГ 1 ' 0 ’ чурбан - Колода; 

І ’ , 4 ^ 3 )- ААй? м - Р- 'плотничья етп ж - Р- то же (Мика 

бревно , положенное в воде бревно ° Лярная Работа’, 'мостовое 
вое’ (Мика 8/. I, 613-614) Саб’ ГГ’ В Ценности дубо- 
8 і Зек пег Ь 78, с реконструкцией *Іуі/ГГ Ж ’ Р ’ бочка’ (Роіагі 
кадода (в том числе долбленая)’ (81 п ы?’ ст \ ПОльс к. кіода ж. р 
408), польск. Щ*, ж. р. 'колола Г С2 ‘ ХѴІ X, 407 
ствола, пень; часть ствола дерева ппп^^’ Утолщенная часть 
долбленная, имеющая дно и слѵжаіпГ Гнившая изнутри или вы- 
вид улья , 'бочка (для сухих вешргт*™ х Р анѳни я зерна; бревно’ 
пусты)’ (ѴѴагзг. II, 372), также лС ГГ И Жидв °стей, для ка- 
слонин. Ыщіа ж. р. 'бочка’ ([.огепи' Г“*' ( 3| - р. II, 377), 
(ЗусЫа II. 174), др.-русск. *і,оТж I, 451), И»* 

д рева, тяжелый обрубок дерева’ /ТѴо Т0ЛСТЬІ Й, лежачий ствол 
МІ-ХШ вв.), 'застава, заг№д е ^Г». Б<,р ’ Г * 6 ' У«». сб„ 53 
(Гр- Новг. и Псков., 83. 1392 г \ - На Д0 Р° Ге или на границе | 
Моек. ^ лет., 163), 'кадь, кадка катГ Л ° ДКа для Узника’ (1318 г.| 
дерева (Мух. рб,, 13. 1489 г )’ (Гл Р ргГ’т ВЬІДОЛ бленная из куска 

' • ѵ ІѴ ~н " Ді— ХУД ш 7,244—24* 


*коЫепьсь/*коЫьпьсь 


там же некоторые более специальные значения; Срезневский I, 
1255), русск. колода ж. р. 'короткое толстое бревно; толстый 
ствол упавшего дерева’, 'бревно с выдолбленной серединой (в ка- 
честве корыта, желоба, улья, лодки и т. п.)\ диал. колода ж. р. 
'ствол старого дерева; коряга’ (ряз., смол., арх.), 'большой пень’ 
(свердл.), 'колесная ступица’ (южн.) (Филин 14, 151 — 154, где 
очень много других частных значений), каібдъ 'колода, борть’ 
(81о\ѵп. зіаго\ѵіегс6\ѵ, 108), колод м. р. 'задний вал ткацкого 
станка’ (Картотека Словаря белозерских говоров), Колода , ряд вод- 
ных названий (бывш. Новг., Олонецк. губ., \ѴогЬегЬисЬ бег 
гизвізсЬеп Оехѵаззегпатеп II, 402), ст.-укр. колода 'мера емкости 
и объема жидких тел’ (1-386 — 1418 гг. Худаш 142), укр. колода 
ж. р. 'колода, бревно’, 'в ручной мельнице: толстая доска, на 
которой в углублении лежат жернова’, 'ступа’, 'длинное корыто 
у колодезя — выдолбленное или из досок’, 'улей’ (Гринченко II, 
.'270), диал. колода 'улей’ (I. С. Колесник. Матеріалы до слов- 
ника діалектизмів украінських говорів Буковини. 1959, 71; Лек- 
•сичний атлас Правобережного Полісся 205), блр. калбда ж. р. 
'колода’, диал. калбда ж. р. 'колода, бревно’, 'улей’, 'навой 
в ткацком станке’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 377; На- 
роднае слова 244). 

Соотносительно с глаголом *коШ (см.), чем может объясняться 
и единый корневой вокализм -о-. В остальном продолжает еще 
дослав, отношения, ср. родственные греч. хХаВод 'ветвь 5 , др.-исл. 
Ъяіі 'лес’, др.-в.-нем. /го/г, нем. Ноіъ 'лес, дерево’ (и.-е. *кЫ- ), 
ирл. саШ 'лес’, кимр. сеШ (*каШ~). См.: РЬ. Рогіипаіоѵ ВВ VI, 
1881, 216; К. Г. ІоЬапззоп К2 XXX, 1890, 434—435; Вегпекег 
э43; М. Ѵазшег КЗ V, 1912, 143; Фасмер II, 293. 
кошепьсь/*коЫьпьсь: болг. кладенец м. р. 'источник, родник’, 
жЪлодец’ (БТР; Геро в), также диал. кладенец (Н. С. Державин. 
Болгарские колонии в России. — СбНУ XXIX, 1914, 74; К. По- 
пов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 158; Ст. Стойков. 
Днешно състояние на еркечкия говор 360; М. Младенов БД III, 
Ш ’ м * Р* (Попгеоргиев БД I, 211), кланц, кладънъц , 

\ . Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 237), кланец 
\ тойчев БД П, 187), макед. кладенец м. р. 'колодец’, 'источ- 
родник’ (И-С), также диал. кладенец , кла]нец (Б. Видоески. 
°рвчкиот говор 60), сербохорв. кладенац , род. п. кладенца , 
Гп Н* ис ^ очн ик, родник’, 'колодец’, стар. Ыадепас м. р. 'риіеиз, 
IX 8 ^ игап ^ 502), диал. кладанац , род. п. - анца у м. р. (РСА 
> 5-Л), хладенац (в Боке), словен. Ыадёпес , род. п. -пса, 
В* * 0Л0 Д е ц’ (РІеІ. I, 400: «хорватскосербское»), 
как ° 0Ц1 ' е ^ і тол ько ю.-слав. форма, которую обычно объясняют 
^ олее древнего и шире распространенного 
ярнлаг 6 ^ П0Д влиянием формы *8іисІепъсъ (см.), а также 

обпот, * коЫъпъ (см.), которое тоже иногда выступает в роли 

оозначения колодца. 


коЫ§гь 


См.: Вегпекег I, 543; К. ЕкЫош. Ье зіаѵе *коЩд'ъ'ь. — Мё- 
Іап^ез Ресіегзеп 414—419; Фасмер И, 293; Георгиев ВЕР 2, 
412—413 (с суф. -ец от прилаг. кладен , производного от клада 
'колода’; субстантивация; клддаза характеризуют как образование 
с редким суф. [так!] «в более древний период»); V. Ма- 

стек. — Зіаѵіа XX, 1951, 216 — 218 (представляет точку зрения 
о первичности формы *коЫепъсъ , откуда якобы затем *коЩъъ)\ 
.Г. 81а\ѵзкі. — ЙЬисІіа раіаеозіоѵепіса. ІозерЬо Киг ъ зерЬиа^епагіо 
(ІейісаЬит (РгаЬа, 1971) 333 (не очень четко различает болг.- 
макед. диал. продолжения форм *коІд$%ь и *коІдепьсь ). 

*коЫ§ 2 ь: ст.-слав, кмдаза м. р. ти цут], сррвар, Іопз, риіеиз 'коло- 
дезь’ (Воет., Мікі., 8ас1.), серб.-цслав. клддаза м. р. (Вук. ев. 
81, нач. XIII в.), сербохорв. стар., книжн. кладёз м. р. 'коло- 
дец, источник’ (РСА IX, 532; ША V, 25), словен. Ыадеъ м. р. 
колодец (РІеЬ. I, 400), др.-русск. колодезь , колодязь м. р. 'ис- 
точник, ключ, родник’, 'колодец’ (997 г. Лавр, лет., 128 (СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 245; Срезневский I, 1256), русск. колодезь м. р. 
колодец’, диал. колодезь , колбдесь м. р. 'колодец’ (олон., смол., 
ряз.,^ тамб., курск.), 'источник, родник, ключ’ (курск., орл.), 
яма’ (ряз.), 'дымоход’ (Краснодар.) (Филин 14, 155), 'долбленный 
из дерева улей-колода’ (север., там же), Колодезь , распространен- 
ное водное название (\ѴбНегЬисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпаіпеп II, 
404 411), ст.-укр. колодязь 'колодец’ (XVII в., Картотека сло- 
варя Іимченко), укр. колодязь м. р. то же (Гринченко II, 271), 
также диал. колбдез', колод' аз' (Лексика Полесья 140), блр. ка- 
лбдзеж м. р. 'колодезь, колодец’, также диал. калбдзезъ м. р. 
(Касьпяровіч 151; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 378), ка- 
лбдзеж м. р. 'сруб хаты’ (Народнее слова 225). 

По-прежнему сохраняет свое вероятие заимствование из герм.' 
*каЫіп§а- , производного от каШ- 'холодный’, ср. шв. Каідіпце* 
местн. название, буквально Лег (^иеПепогГ, датск. КоІдіп§ , стар. 
КаІдіп@, название города, собственно — 'холодный’. Вскрываемая 
внутренняя форма находит параллель в слав. *зіидепьсь у *зІиЛыМ 
(см.). Связь со слав. *коІда (см.) установилась у *коІд$гь рано, 
но все-таки вторично, ср. указание Фасмера на Колодезь в гид- 
ронимии, что объяснимо из ранней семантики *коІд$%ь '(холод- 
ный) ключ, источник’, а не 'колодец со срубом’. 

См.: С. С. ІШепЬеск АЫРЬ XV, 1893, 488; С. Младенов. 
Старите германски елементи в славянските езици. — СбНУ XX V» 

II, 1909, 20; Вегпекег I, 543—544; N. ТгоиЬеігкоу КЁ5 П» 
1922, 226 (старое начальное ударение указывает на герм. заиМ-Щ 
ствование); К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 255 (объясняет *ко№*М 
от *коІда у ср. лит. зиііпуз 'колодец’: ёйіаз 'столб; колод® г ^ 
Р. 8кок ІФ XII, 1933, 83; Мартынов. Славяно-германское ж] 
сическое взаимодействие древнейшей поры (Минск, 1963) 65 
сл.; Г. Сбгпег 2Гз1Р1і XXXII, 1965, 330—332; Фасмер И, ЩШ 
(с литературой); V. МасЬек «81аѵіа» XX, 1951, 216—218 (слЯв 
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*коІсіъка 


— исконное, от слав. *коШъ 'холодный’, ср. герм. каШа -, 
*нем. каіі); Г. Вегкц «Зіаѵізіібпа геѵі]а» IV, 1951, 293; И. Ек- 
Ыот. Ье зіаѵе *коМ$(і’іъ. — Мёіаіщсз Ресіегзеп 414—419 (кон- 
статирует герм, генезис суф. -? 2 Ъ и отражения герм. *каШп§а% 
в топонимии); К. ЕкЫош. Оегш. 4п§аг іш ЗіаѵізсЬеп. — 21з1РЬ. 
XXX, 1962, 7-8. 

•коійіса: болг. кладица ж. р., ум. от клада колодка (іеров), 
сербохорв. кіадіса ж. р., ум. от кішіа (ША V, 25; РСА IX, 
533), словен. стар, кіадіса 'маленькое озеро’ (КазЬеІес), кіадіса, 
ум. 'небольшая колода’ (Ріеі. I, 400), чеш. кіадіее ж. р., ум. от 
кіада ( I ипдіпапп II, 53), др.-русск. колодица ж. р. 'деревянный 
брусок, подвязывавшийся к искалеченной ноге для передвижения 
(1586 г. Пискар. лет., 99), 'насест, на котором держали ловчую 
птицу' (Задон. Адр., 201. XVII в. со XIV в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 256; Срезневский I, 1256), русск. диал колодица ж. р. 'ло- 
вушка для соболей, куниц; пасть’ (сиб., вят., волог., новг., Фи- 
лин 14, 157), укр. колбдиця ж. р. 'ступица в колесе’ (Гринченко И, 
271), диал. колодиця 'колодец’ (Лексичний Атлас Правобережного 
Полісся), блр. диал. колбдыця ж. р. 'ступица в колесе’ (Слоун, 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 496; Народная словатворчасць 245). 

Производное с суф. -іса (ум.) от *коІда (см.). 

*ко1<іог()Ьъ: сербохорв. стар. КІадогиЪ м. р., местн. название в Сер- 
бии (XV в., ША V, 26), ст.-чеш. КІадогиЫ , КІадгиЬі , КІадгиЪу 
мн., местн. название (СеЬаиег И, 36), чеш. КІадгиЪу (Ргоіоиз II, 
226 — 229), диал., стар. ЫадогиЪ 'плотник’ (Ваг1о§. 81оѵ. 143). 

Сложение *коІда (см.) и *гдЪъ> *гдЫіі (см.), 
коійъка: чеш. кіадка ж. р. 'косяк у двери’, 'ловушка’, 'подъемное 


устройство’ (КоП, I, 687), диал. кіадка 'ручка, колодка у серпа, 
бича, пера’, 'висячий замок’ (ляш.) (Вагіоз. 81оѵ. 143), слвц. 
Ыадка ж. р. 'колодка, плашка, кусок дерева’ (881 I, 694), в.-луж. 
Ыодка 'ручка, колодка’ (РіиЫ 253, 254), н.-луж. Ыодка ж. р. 
деревянная рукоятка’ (Мика 81. I, 614), ст.-польск. Ыоіка ж. р. 
колодка’, засов’ (81. роізхся. XVI \ѵ., X, 417—418), польск. 
Диал. Ыодка , Ыодка 'втулка колеса’, 'рукоятка’, 'бочка’ (81. §\ѵ. 
Р* 377), кииіка 'висячий замок’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 

Іг 7 )» киуіка (Тотазг., Бор. 138), Ыодка 'висячий замок’ (8усЬіа. 
Ь*о^п. косіе\ѵзкіе И, 72), словин. Ыбиіка ж. р. 'замок’, 'бочо- 
НОк (Ьогепіх 81 оѵіп 2. \ѴЬ. I, 448), Ыодка (8усЫа И, 174), 
АР-‘русск. колодка ж. р. 'деревянные кандалы’ (Якут. а. 1645 г.), 
Долбленый ларец, футляр’ (Оп. Посол, пр. I, 143. 1626 г.), 'ко- 
< 2* а пе Р а ’ (Устав ратных д. II, 173. XVII в.), 'мера’, 'моток’, 
сложная колодка’ (XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 246—247; 
Срезневский I, 1256), русск. колодка ж. р., ум. к колода , 
« ’ ж. р. 'деревянный чурбан, служащий сиденьем’ 

иясо’ ’( ' т °лстый обрубок бревна, на котором разрубают 

' Д№ева* й РМ ^’> оконн °й рамы; косяк’ (том.), 'улей в дупле 

’ 6 °рть’ (краснояр., евердл., курск.), 'долбленое деревянное 


коЫьсь 


корыто, ИЗ которого кормят И ПОЯТ СКОТ 5 (костр., свердл.) (Фи- 
лин 14, 157 159, там же другие конкретные значения) ѵко 

диэл. колодка, колбтка, колітка 'висячий замок’, 'часть колеса’ 
(Матеріали до словника буковинських говірок 6, 70), колодка ж. о. 
деревянная обувь’ (Лисенко. Слрвник поліських говорів 101)' 
колуодка ж. р. 'висячий замок’, 'улей-дуплянка’ (там же) блр! 
диал. колодка ж. р. 'деревянная основа мотовила’, 'ступица ко- 
леса (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 496), калбдка, калдтт 

часць 2?^)^ ’ ( там жѳ > 378; Народная словатвор- 

^ Производное с суф. -ъка от *коШа (см.). 

*коІ<Іьсь: цслав. кмдлца м. р. <ррёар, риОэиз (Мікі.), др.-русск. коло- 
децъ м. р. колодец’ (1624 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 246; Срез- 
невский I, 1256: Дуб. сб. XVI в. 114), Колодецъ, личное имя 
сооств. (Іобэ г. Тупиков 245), русск. колодец , род. п. -дца, м. р. 
искусственная, защищенная от обвалов срубом яма для добыва- 
ния воды іш водоносных слоев земли’, диал. колодец, род. п. 
-дца, м. р. 'источник, родник, ключ’ (сарат., тул., вят., арх.), 
г яма „ (перм., ряз., тобол.), 'сруб’ (ряз.) (Филин 14, 155—156), 
улей-дуплянка, долбленый улей’ (север., там же), Колодец, вод- 
ное название (бывш. Смоленск., Калужск. губ., ѴѴогІегЬисЬ <1ег 
гиззізсіюп Оехѵаззегпатеп II, 411), укр. диал. колодецъ 'глубокая 
яма (киев., Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укр. геогра- 
фических апеллативов (названия рельефов) 232), колбдец(ъ) 'ко- 
лодец (Лисенко. Словник поліських говорів 101). 

По-видимому, суффиксальная субституция ъсъ вместо -^яь, 

см. *коІд$ 2 ,ъ. 

*ЬоЫьзе: сербохорв. Кіайе ср. р., местн. название (ША V, 26—27), 
словен. Ыас1]е ср. р., собир. 'колоды, склад бревен’ (Ріеі. I, 400» 
ВаЗщга 268: Ыай]е ), ст.-чеш. кіасііе ср. р. Молоды, бревна 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. кШі ср. р. 'куча бревен’ (КоЫ I, 687). 
ст.-польск. кіодгіе ср. р., собир. от кіода (51. роізгсг. XVI «г., 

X, 408), др.-русск. колодъе, колодие ср. р., собир. к колода ( 1 426. 
Псков, лет. II, 40; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 248; Срезневский I. 
1256), русск. диал. колодъе ср. р., собир. 'поваленный лес; бу - 
релом (юж.-сиб., арх., смол., онеж., новг., Филин 14, 161), № 
лбдъя , ж. р. долбленый деревянный гроб’ (олон., Филин 14, 162)* 
колод а 'глубокое место в реке’ (Картотека Словаря брянских го- 
воров), укр. колоддя ср. р. собир. от колода (Гринченко И, 27*)» 
блр. диал. калбдздзя ср. р. собир. 'бревна 5 (Слоѵн. да ѵночн. -заход* 
Беларусі 2, 378). ѵ * 

Производное с суф. -ъ]е (собир.) от *коШа (см.). » , 

коЫьпіса: болг. кладници ж. р. мн. 'грибы А§агісиз ргіши* 11 ^ ,1 
(Геров), также диал. кладници (П. Гъбюв. От Търново и ^ 
новско. — СбНУ ХѴ1/ХѴІІ, II, 396), кладницъ ж. р. 'гриб, Р^ііійи 
щий на гнилых деревьях 5 (С. Ковачев. Троянският говор. 

IV, 207), сербохорв. диал. Ыадпіса 'гриб 5 (8кок), словен. кЩЖ 
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коіевьпіса 


піса ж. р. 'топор, колун 5 , 'виноградный пресс 5 , 'кормушка 5 
(Ріеі. I, 400), чеш. Ыадпісе ж. р. 'топор, колун 5 , 'часть мель- 
ничного устройства 5 (I ипцтапп II, 53), польск. диал. кШпіса 
ж. р. 'стояк, укрепляемый в конце оси для поддерживания ку- 
зова повозки 5 , 'рукоятка ворота 5 (\Ѵаг 82 . II, 372). 

Производное с суф. -іса от *коЫъпъ (см.), *коЫъпа. 
# коЫьпъ(]ь): сербохорв. диал. кладакь, род. п. - дѣа , м. р . = кладе- 
нац (РСА IX, ЬЗІ), кладаѵь, р. п. - дѵьа , м. р. 'колода, чурбан 5 
(там же), Кладаіъ, Кладаѵь м. р., местн. название в воет. Боснии 


ѵр. р., і/циосп. гъшиси, -іши, прилаг.: гьшапо 

кагап]е колода (наказание) 5 (Ріеі. I, 400), кіадеп 'колодный 5 
(8іоѵаг зіоѵеп. ]егіка И, 323), чеш. кШпі, Ыайпу: кіадпі зекега 
топор, колун 5 (Коіі I, 687), н.-луж. Ыодпу 'колодный, тюрем- 
ный (Мика 81. I, 614), ст.-польск. Ыодпу, прилаг. 'колодный 5 , 
тюремный 5 (81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., X, 408), польск. Ыодпу = Ыо - 
аоіѵу (\Уаг 82 . II, 372), др.-русск. колодный , прилаг. 'относящийся 
к колоде 5 (ДАИ XII, 61. 1697 г.), колодный замокъ 'висячий за- 
мок (Арх. Стр. I, 332. 1551 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 247), 
русск. диал. колодный, -ая, -ое: колодный улей 'долбленый из 
дерева улей-колода’ (иван.), Филин 14, 160), колбдни мн. 'пни’ 
(свердл., Филин 14, 159), Колодное, ряд водн. названий (бывш. 

овгор., Ряз., Воронеж, губ., ѴѴбгЬегЬисІі бег гиззізсЬеп Сехѵаз- 
зегпашеп II, 412), ст.-укр. колодный, прилаг . : звмл/к колодная 
участок земли в лесу с колодами (пнями), отведенный для раз- 
ведения пчел (Словник ст.-укр. мови XIV— XV ст. 1, 395), Коло- 
дан, назваиие города в Волынской земле (там же, 490), блр. диал. 

ло ны, прилаг. улей (из калоды)’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Г омельшчыны 198). 

*ко1е ^. И ^ аг ‘’ п Р оизво Дное с суф. -ъпъ от *коЫа (см.). 

с , т *;^ лав - ср. р. асраут], саесіез, шасіаііо 'убивание, 

^ е (^ и Р г -> Мікі., 818), болг. (Геров) кбленщ ср. р. от гл. 
(Кіа' ѵ аКѲ 9 ^т 0Л№е С Р‘ (Пон.), сербохорв. Щепе ср. р .—кіапе 
ст.-елт ’ м чеш. стар, коіепі 'колотье 5 (Ішщтапп II, 101), 
(1790 ^ ср. р.: коіепіе ЬгисЪа 'колики, боли в животе 5 

'жептрппАт ИСТ * СЛВЦ ' 5 Б Р атислава )> РУсск.-цслав. коление ср. р. 

І?Г' ХХХІХ ’ М ' Библ ' 

с Редстпртіг? ТВИЯ ’ соотноситель ное с глаголом ЧоШі (см.) и нено- 
вее? *ЫѴ?7 ТР °^ ЗВОДНОе 0Т прич - П Р° Ш - ст Р а Д- *коІепъ (или, точ- 
считать ивп ’ ооразованного от упомянутого инфинитива. Можно 
. °т *Шпъ *кошТс С Г ВНИТеЛЬН0 С б0Лее древним * к о1пъ]е (см.) - 

(Зирг. и" лп С р? В КО д. 6С , А ," ІШ ‘ с ' ж ’ Р- ' 6 Х Т №, сиггиз 'колесница’ 
Десница’ М ,' к1 " 8а(1 " 8 ’ 18 )’ болг ‘ десница ж. р. 'ко- 

кулиснйіъ ж !,'° ЛеС ^ ад " их или передних)’ (БТР; Геров), диал. 
а Малчика А ' п Р ИСП0С00ление для молотьбы 5 (с. Трънчовица 
’ ^ ВИ 'Ч 0 ВСК 0 , дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 


*коІезыіікъ 


книжн. колесница ж. р. 'ко десница’ (Кон.), сербохорв. стар, ко- 
іезпіса ж. р. 'повозка’ (до XVII в., ША V, 2, 188), диал. ко- 
лешнице ж. р. мн. 'крестьянская повозка-двуколка’ (Елез. I), 
словен. коіезпіса ж. р. 'колея’, коіезпісе мн. 'ручная тележка, 
тачка’ (Ріеі. I, 423), чет. коіезпісе ж. р. 'коляска’ («Гшщтапп И. 
102), слвц. коіезпіса 'колея, дорога летом’ (Каіаі 251), польск. 
редк. коіезпіса ж. р. 'повозка, тележка’, 'мастерская колесника’ 
(ІѴагзг. II, 400), др.-русск., русск.-цслав. колесница , ж. р. 'колес- 
ница, повозка’ (Златостр., 41. XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7,236), 
Колесница , личное имя собств. (1328 г., Тупиков 245), русск. 
колесница ж. р., диал. колёснйца ж. р. 'повозка’ (перм.), 'колесо’ 
(тобол.), 'нижняя часть водяной мельницы’ (арх.), 'дорожная 
колея’ (волог., перм., влад., сиб., иркут. и др.), 'созвездие Боль- 
шой Медведицы’ (петерб., твер., орл., смол.) (Филин 14, 128), 
Колесница , Колесницы , местн. названия (БиззізсЬез §ео^гарЬі- 
зсЬез ХатепЬисЪ IV, 306), укр. колеснйця ж. р. 'колесница’ (Грин- 
ченко II, 267), диал. коліснйца ж. р. 'колесная часть плуга’ (Ма- 
теріали до словника буковинських говірок 6, 70), блр. калясніца 
ж. р. 'колесница’ (Тлумач слоун. белар. мовы 2, 596), диал. ка - 
лясніца ж. р. 'Большая Медведица’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 387). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *Шезъпъ , *ко1езъпа (см.). 
Ср. сл. 

^коіезыіікъ: бол г. (Геров) колесникъ м. р. 'пара колес (задних или 
передних)’, 'молотильный каток’, диал. кулиснйк м. р. 'передок 
телеги’ (Л. Ралев БД VIII, 139), кулёшник м. р. 'задняя пара 
колес телеги’ (Новопазарско, СбНУ ХЬѴІІ, 214. Архив Болт, 
диал. словаря, Со|)ия), макед. колесник м. р. 'двуколка (зааря- 
гаемая волами)’ (Кон.), сербохорв. стар., диал. колеснйк м. р. в ДйР 
колка’, 'тележный мастер’, 'возница’ (РСА IX, 792), словен. 
Іёзпік м. р. 'шкворень в телеге’, 'растения ЕирйогЫа езиіа; Асош* 
іит пареііиз’ (Ріеі. I, 423), коіёзпік 'ЕирЬогЬіа ашу?сІа1оі<1е9 
(Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка II, 370), ст. -польск. коіеёпік м. р. 'тележня* 
мастер’ (§1. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ., X, 468), польск. коіезпік м. р. 
ложный мастер, колесник’, 'воз, подвода’ (ІѴагзг. И, 401), такЖ® 
диал. (81. ц\ѵ. р. II, 400), русск. колесник м. р. 'колесный 
тер или продавец колес’, диал. колёсник, колесник м. р. 'Г 8 ** 0 ' 
чий . . ., который вертит колесо станка’ (тамб., нижегор.), 
нйк 'глубокая колесная колея’ (новг., тамб.) (Филин 14, 
там же ряд частных значений), укр. коліснйк м. р. 'колеся** 
(Гринченко II, 269), ди ап. .колёсник м. р. 'колесник’ (Матеріалй Я 8 
словника буковинських говірок 6, 68), колёснік м. р. 'воз, 
женный соломой или сеном’ (Лисенко. Словник поліських 
рів 101), блр. диал. каляснік , калёснік, калёснік м. р. 'колеся*! 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 386), также фам. КалясН 
Калёснік (Бірыла 175). 

Производное с суф, -ікъ от прилаг. *коІезъпъ (см.). 
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коІёЬаіі (з§) 


# ко1езьпъ(]ь)/ л ко1езыіа: цслав. колбСАм^, -аіи прилаг. тсоѵ тро^йѵ, 
гоіагит 'колесный’ (818), сербохорв. коіезап , коіезпа , прилаг. 
'колесный’ (ША V, 188), словен. коіёзеп , -. зпа , прилаг. 'колес- 
ный’ (Ріеі. I, 423), ст.-слвц. коіезпу , прилаг.: кііеззіе коіезпе , 
1606 г., коіезпе Машу, Іпкѵігісіе, Кгиріпа, 1675 г. (Ист. слвц., 
Братислава), коіезпа ж. р. 'сарай’ (88.1 I, 717), также диал. 
коѴезпа ж. р. (Маіеібік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 263), польск. коіезпу 
(ІѴагзг. И, 401), диал. коіезпу 'колесный’ (О. КоІЬег^. Ьисі. 8е- 
гіа IV. Киіа\ѵу. Сг. II. \Ѵагз 2 а\ѵа, 1867, 272; 81. ц\ѵ. р. II, 400), 
др.-русск. колесный , прилаг. 'относящийся к колесам, колесному 
транспорту’ (Усп. сб., 150. XII— XIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 236), русск. колёсный 'к колесу относящийся’ (Даль 3 II, 345), 
диал. колёсня ж. р. 'повозка без кузова для перевозки бревен, 
досок и т. п.’ (калуж., калин., моек., брян.), 'двухколесный пе- 
редок плуга’ (куйб., кубан., волгогр.), 'станок, на котором изго- 
товляли тележные колеса’ (моек.), 'колесная мазь’ (калин.), 'до- 
рожная колея, санный или тележный след’ (моек., калин.) (Фи- 
лин 14, 128 — 129), Колесня , Колесное , местн. названия (Киззі- 
зсЬез §ео§гарЬізсЬез ХатепЬисЬ IV, 306), укр. колёсня ж. р. 
станок для навода спиц в ободе’, 'колесная мастерская’ (Грин- 
ченко II, 267), колёшня ж. р. 'каретный сарай; также и для 


скота под одной крышей с хатой’ (Гринченко II, 268), колішня 
ж - р. 'двухколесный передок плуга’ (Гринченко II, 270), диал. 
колешня ж. р. 'сарай, хлев’ (Матеріал до словника буковинських 
говірок 6, 68), колЧшн'а, кол’ёсн'а 'тележный сарай’ (Онышке- 
вич 350), блр. диал. калясны , прилаг. 'колесный’ (Слоун, пау- 
ночн.-заход. Беларусі 2, 387), калесня ж. р. 'приспособление для 
производства колес’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка То- 
ме лыпчыны 197), колэшн’а ж. р. 'пристройка к сараю (для дров, 
повозки, сельскохозяйственных орудий)’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
цифичес кая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 
)» фам. Калясёнъ, Кблесенъ (Бірыла 175). 

*к 7^ И ^ аг *’ производное с суф. -ъпъ от основы коіез- (см. *коІо/ 
е$е) включая случаи субстантивации, главным образом формы 

*ко1ёЪ Р ’- ко1е8Ьпа - 

МіИ 1 ст -~ слав ^ колібдти оаХеоеіѵ, ацііаге 'колебать’ (Воет., 

Ѵ5 1в » болг. 


(Дювернуа) колебат са 'колеблюсь’, диал. ко- 


189^ Са шататься > раскачиваться при ходьбе’ (Стойчев БД II, 
КОле ба 'качать (ребенка)’ (И-С), сербохорв. колебаніи (се) 
коІІЪпг\ Я >' колебат ь(ся)’ (РСА IX, 774—775; ША V, 222—223: 
°врб ») СЛОвен -^ коІёЬаіі 'качать, махать’ (Ріеі. I, 421: «хорв.- 
ЬоІёЪаіі ЧеП ?’ коІіЪаіі 'убаюкивать, укачивать (ребенка)’, 

кий’ ЯОле баться’, ср. сюда же производное коІёЪаѵу 'шат- 

Мак. 53, Ст • “Чеш., Прага), коІіЪаѵу 'убаюкивающий’ 
Ібпіо /ц !’ ст *-слвц. коІёЪаЬ. тоіог сипаг(ит) теаги(т): 

ЪоІетпЪаГ тва ’ тв ь коІеЪас (Ист. слвц., Братислава), слвц. 
0 ка чать, баюкать’, коІетЪаі* за 'качаться’ (881 I, 716; 

» Этимологический словарь, в. 10 


•коІёЬъка 
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Каіаі 250), диал. коІіЬаІ за (Оге§ог. 31о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 235), 
сюда же производное коІіЪас 'колыбель’ (там же), в. -луж. коіе- 
Ъас 'баюкать, качать, раскачивать’ (РІиЫ 268), н.-луж. кбІеЪаё 
'качать, колебать’ (Мика 81. I, 658), ст.-польск. коІеЪас зі$, ско- 
ІеЪас зі<? 'качаться’ (81. зіроі. Ш, 315), польск. коІеЪас, коІіЪас, 
стар., диал. скоІеЪас 'качать, баюкать’, 'раскачивать, шатать, мо- 
тать, махать’ (\Ѵагв 2 . II, 397; 81. §\ѵ. р. II, 399, 402), др.-русск., 
русск.-цслав. колібати 'колебать, раскачивать, трясти’ (Матф. 
XI, 7. Остр, ев., 267. 1057 г.), 'тревожить, смущать, приводить 
в волнение’ (Козма Инд., 57. XVI в. с/оХІѴ — XV вв.) (СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 232; Срезневский I, 1262), русск. колебать 'при- 
водить в однообразно повторяющееся движение сверху вниз или 
из стороны в сторону’, диал. колебать 'раскачивать, волновать 
(воду), вздымать (волны)’ (арх., Филин 14, 121). 

Экспрессивное слово, что видно по признакам нерегулярности 
употребления и связи с родственными формами. Корневой -ё- 
(см. о нем. А. Мѳіііеі М8Ь 14, 1907, 339) восходит скорее всего 
к дифтонгу оі, что проливает определенный свет на природу -у- 
в родственном *коІуЬаіі (см.) — тоже дифтонгического происхож- 
дения, а не регулярным путем из й. Наиболее вероятной пред-* 
ставляется все-таки этимология из префиксального сложения *ко- 
ІёЪаІі (см. МасЬек 2 268), причем корень родственен, далее, лит. 
ІаіЬаз 'стройный, тонкий’, ІіеЪаз 'тонконогий’, лтш. ІаіЪз 'тонкий, 
чахлый, слабый’, ср. близость этих значений и значения 'сгибать, 
раскачивать’. Сложения с приставкой ко не редкость среди эк- 

спрессивных обозначений движения, ср. русск. коворот, кувыр- 
кать. 

Прочие этимологии неубедительны. См.: А. А. Потебня РФВ IV, 
1880, 210: к др.-инд. зккаі- 'колебаться’; Вегпекег I, 545: кри- 
тика сближения Цупицы с др.-англ. зсеііап, др.-исл. зкіаЦа 'ка- 
чаться’; Вгііскпег 245: правильно связывает *ЫёЪай с *ЫуЪаІи 
но его объяснение от *коІо (см.) словообразовательно неудовлет- 
ворительно, ср. кратко так уже МікІозісЬ 124: «\Ѵ.<игге1> ізі 
коі»; Фасмер II, 288: отрицает практически все известные эти- 
мологии, не предлагая новой; I . . К. Раітег «Сіоііа» XXVII, 
1939, 134 и сл. (цит. по обзору: Е. ШзсЬ «ОІоЫа» XXXV, 1956, 
71): объясняет из и.-е. *к ѵ еІа- вместе с греч. тохХХш; столь же 
недостаточно объяснение из и.-е. *к-оІ-, см. Георгиев ВЕР 2, 
550 («. . . но образуването е неясно»); ЗІа\ѵзкі И, 347 — 348: «Эти- 
мология неясна. Нужно считаться с каким-то старым, воз- 
можно, уже праслав., отклонением от нормального развития формы 
слова». 

*ко1ёЬъка: болг. колёбка ж. р. 'колыбель, люлька’ (Младенов БТР; 
Геров: колібка; Дювернуа: 'маятник’), диал. кблепка ж. р. 'ко? 
лыбель’ (И. Георгов. Материали за речника на велешкия говор 32), 
.сербохорв. колщевка, колёвка, коліівка . ж. р. 'колыбель’ (РСА X, 
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•коіёіь? 


00 . колевка), диал. коленка ж. р. 'игрушка для девочек’ (там же), 
чеш. стар. ШёЪка, коІіЬка ж. р. 'колыбель’ (I игщтапп II 99— 
100), ст.-слвц. ЫёЪка ж. р. 'колыбель’ (XVII в., Ист. ’слвц., 
Братислава), в.-луж. ЫеЪка ж. р. 'колыбель’ (РІиЫ 268) н -луж’ 
ШеЪка ж. р., кбІеЪкі мн. 'колыбель’ (Мика 81. I, 659), ст.-польск. 
ЫеЪка 'колыбель’, 'переносная постель’ (81. зіроі. III, 315; Ле- 
ксикон 1670 г., л. 83: ЫеЪка йиесіппа. Мели, колысалница), 
польск. ЫеЪка ж. р. 'колыбель’, 'носилки’ (ѴѴагзг. И, 398)’ 
также диал. (81. &\ѵ. р. II, 390; Масіе)еѵѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 131)! 

Производное с суф. -ъка от *ЫёЪаіі (см.). ' 

*ко1ёіа/*ко1ё]ь: словен. коЩа ж. р. 'колея’ (РІеЬ. I, 422), коіііа 
ж. р. то же (Ріеі. I, 423), ст.-чеш. Ые/е ж. р. 'колея’ (Се- 
Ьаиег II, 79), чеш. Ые] ж. р. 'колея, колесный след’, диал. 
ЫаЦкоІаіа ж. р. 'колея’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 77; Маііпа. 
Мізіі. 44), коіа] 'очередь’ (Нозек. Сезкотогаѵ. II, 137) коѴаіа 
колея’ (Вагіоз. 81оѵ. .150), Ыа]ка то же (Кои. Бой. к ВагЬ. 41) 
Аоіа/е, местн. название (Ргоіоиз И, 282), ст.-слвц. коГаі ж. р! 
саісаіига’ (1763 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. коГа ж. р. 
колея 7 (881 I, 715), в.-луж. коЩа ж. р. 'колея ? (РІиЫ 269) 
н.-луж. кбіе) ж. р то же (Мика 81. I, 659), ст.-польск. Ые ’а 
колея, след колеса , очередь, черед’ (81. зіроі. III, 315), коіец 
па ко§о. Чреда, черга. Премѣна (Лексикон 1670 г., л 83) 
польск. коіе] ж. р., Ые/а, диал. коіа / 'колея’ (ѴѴагзг! II 398) 
к*оІ і/к'~оІе[а (Тотазг Еор. 138), словин. к»61ёІ ж. р. 'очередь’ 
(ЬогепЬг Ропіог. I, 408), др.-русск., русск.-цслав. колея, колия 
Р- ѵ У гл Убяение от колес на дороге, колея’ (Екклез. XII. 6. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 238; Срезневский I, 1250), русск. колея 
ж. р. углубление, след от колес на дороге’, диал. колеЛ ж. р. 
очередь, черед (смол., Филин 14, 133), кблева ж. р. 'рытвина 
ухаб, выбоина (на летней дороге)’ (курск.), 'дорожная колея’ 
(пек.) (Филин 14, 121), Колея, название реки, бывш. Волог губ 
(ѴѴбгІегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Сетоаззешатеп II, 400), ст.-укр. ко! 
ліа 'очередь’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр кблія 
ж. р. колея’, 'порядок, очередь’ (Гринченко И, 270), диал. кблія 
ж. р. очередь (білоцерк., шепетів., Курило 72, 96), ст -блр ко- 
леико ум. от коло (Скарына 1, 273), блр. диал. калія ж. р 'до- 
рога (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 374), каляЛ, каліА 
ж- р. 'колея, выбоина на дороге’ (там же, 2, 387), калія ж. 
оче^дь (там же, 2, 374), каліва ж. р. 'выбоина, колея’ (там же, 
А о/р), шлейка ж. р. очередь’ (Мінска-маладзеч. 59; Матэрыялы 
Для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 197). 

Производное с суф -ё)а\-ё)ъ от Чоіо/Чоіезе (см.) или, вернее, 
от основы на -о- *коІо-. ' у 

* к ° 9 ка\ ?: УКР ' КОлШ М ‘ Р ‘ ' мясник > Режущий свиней’ (Гринченко II 
^ОУ), диал. колш м. р. нож, которым колют свиней’ (Дорошенко! 
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'коіёпо 


*ко1ёпо 


Матеріали до словника діал. лексики Сушцини 111; Москаленко. 
Словник діалектизмів укр. говірок Одеськоі області 42). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ё]ь от глагола *коІШ (см.) 
или *коШ (см.). 

‘коіёпо: ст.-слав, ко/ѵіно ср. р. угм, §епи, уеѵеа, сроХ^, §епш, ЬгіЬиз 
'колено’, 'племя, поколение’ (Зирг., Воет., Мікі., 8аі.), болг. ко- 
лАно ср. р. 'колено’ (БТР), диал. колено ср. р. то же (М. Мла- 
денов БД III, 90), сюда же производное колёнце ср. р., ум. от 
коляно, также 'кольцеобразное утолщение на стебле некоторых 
растений’ (БТР; Геров: колѣнце), макед. колено ср. р. 'колено’ 
(И-С) сербохорв. колено у кд/ьено, колино ср. р. 'колено’, 'сустав’, 
'поколение’ (РСА IX, 786 — 789), ко\еп м. р. (КІА\, 223: XVII 
XVIII вв.), диал. коііпо (Нгазіе— Зітипоѵіс I, 430), словен. ко- 
іёпо ср. р. 'колено’, 'поколение’, 'происхождение’ (Ріеі. I, 422— 
423), ум. коіёпее ср. р. (тдм же), чеш. коіепо ср. р. 'колено’, 
'поколение’, стар, коіёпко , коііпко ср. р., ум. (Ішщтапп II, 101), 
коіепее ср. р. (Кои I, 722: Раззіопаі 1495 г.), диал. коіепо 'по- 
коление’ (КиЫп. СесЬ. кіасі. 188), Коіепее , местн. название (Рго- 
іоиз И, 284), елвц. коіепо ср. р. 'колено’, (стар.) 'поколение’ 
(881 1, 717), диал. коГепсе ср. р. 'утолщение на стебле’ (Маіе}- 
бік. ѴусЬосІопоѵоЬгай. 262), в.-луж. коіепо ср. р. 'колено’ (РІиЫ 

268) , н.-луж. коіепо 'колено’ (Мика 81. I, 660), коіепко ср. р. 
'коленце’ (там же), ст.-польск. Коіапо , личное имя собств. 
(1400 г., 81. зіроі. пах\ѵ озоЬоѵѵусЬ III, 48), ст.-польск. коіапо 
(81. зіроі. III, 314), польск. коіапо ср. р. 'колено’ (ѴУагзя. II, 
395), также диал. коіапо ср. р. (ЗусЬЬа. 8Іо\ѵп. косіе\ѵзкіе II, 78; 
81. ц\ѵ. Р- П» 398; Масіезехѵзкі. СЬеІт.-сІоЬгг. 126), словин. кй$- 
Іапѳ ср. р. 'колено’, 'шпангоут в лодке’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЬ. I, 
512), к'оіапо (8усЫа II, 185— 186; ? VII. 8ир1. 126), др.-русск., 
русск.-цслав. колЪно ср. р. 'колено’ (Поуч. Влад. Мон. Лавр, 
лет 251) 'поколение, потомство’ (Лук. II, 36. Остр, ев., 265. 
1057 г.), 'род, племя’ (Изб. 1076 г., 358) (СлРЯ XI— XVII вв. 
7 234 ; Срезневский I, 1259), русск. колено ср. р. 'сустав, со- 
единяющий бедренную и берцовую кость’, диал. колено ср. р. 
'выступающая часть суши; мыс’ (ленингр.), 'небольшой речной 
плес’ (южн.-урал.), 'семейство’ (смол., перм., новосиб.), 'старший 
в доме, глава семьи’ (смол.), 'пол (мужской или женский)’ (урал.) 
(Филин 14, 124, там же другие специальные значения), 'утол- 
щение на стволе дерева, от которого отходит боковой отросток, 
сук’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 228), ст.-укр. колЫо 'ко- 
лено’ 'лоно’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры XVI— XVII вв. Будапешт, 1965, микроф.: Словарь Нягов- 
ской постиллы XVI в. 156 — 157), укр. коліно ср. р. 'колено’, 'по- 
коление’, 'род, происхождение’, 'изгиб (реки и пр.)’ (Гринченко И, 

269) ум! колінце ср. р. (там же), ст.-блр. колено 'колено’, 'род’ 
(Скарына 1, 273), блр. калёна ср. р. 'колено’, также диал. ка- 


лёна (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 197), 
'изгиб’, 'омут на повороте реки’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
руси, 373), 'крутой поворот реки’ (Народнае слова 214), Ка- 
лена, фам. (Бірыла 172: в XVI в. — Колено). 

На изучении праслав. *коІёпо , его связей и происхождения 
негативно сказалось традиционное желание излишне ригористи- 
чески разграничить и.-е. *кэІ(э )- 'подниматься’ и *к“еІ- 'вра- 
щаться’ (причем название коленл обычно — хотя не всегда — свя- 
зывалось с первым из них) и недостаточный учет показаний си- 
нонимов, в первую очередь — такого случая близостгі (тождества) 
названий 'колено’ и 'род’ как и.-е. *§епи- и *§епоз~. Крайняя 
затруднительность и искусственность формального разграничения 
*кеІ- 'подниматься, расти’ и *№еІ- 'вращаться’, искусственного, 
к тому же, и семантически (ср. денонсирующее свидетельство ге- 
нетического объединения обоих значений в продолжениях и.-е. 
*иегі-\ слав. *ѵъгШі , см., и нем. іѵегйеп ), проявляется не только 
в языках, утративших различение велярных и лабиовелярных, но и 
в языках, где это различие прослеживается, ср. лат. роріез 'место 
под коленом, КпіекеЫе’, по-видимому, провинциально латинское 
продолжение и.-е. *№екЧ-, т. е. удвоение *к ц еІ- (см. о последнем 
Е. Р. Нагар. Баііп роріез 'Ьаск о! Ше кпее’. — АІРЬ БХХѴ, 
№ 2, 1954, 187—189). 

Указания на одно лишь несомненное родство слав. *коІёпо и 
лит. кеіуз 'колено’, лтш. ееііз , далее — греч. хоАоѵ 'член’, ха)Хт]ѵ 
'кость бедра, плечевая кость’ (Вегпекег I, 546) недостаточно, осо- 
бенно если при этом относить сюда же вместе с частью иссле- 
дователей слав. *сеІпъ (см.; см. Вегпекег, там же; Фасмер II, 289; 
81а\ѵзкі И, 342), но почему-то не относить *сеІо (см.; см. указан- 
ные авторы) или *сеѴасІъ (см. опять-таки названных авторов, но 
уже без Славского; который, по-видимому, *сеѴасІъ сюда относит). 
Кстати, слишком ригористическое исключение слова *сеІо из числа 
форм, родственных *ко1ёпо , элементарно обесценивается фактом 
связи *се/о и *сеѴизіъ (см.), а также типологически ценной связью 
лит. Ып&аз 'челюсть’, греч. уѵаѲод то же с и.-е. *§опи- 
'колено’ и далее — с *§еп - 'рождать(ся)’ (господствующее в ли- 
тературе и восходящее к Бенвенисту — Мейе мнение о 'роде, род- 
стве’ как ритуально и этимологически производном от 'колено’ 
все-таки неправильно сокращает историческую перспективу). 

Сложный узел отношений слов, форм и значений, чересполо- 
сица еще и.-е. *кеІ- и *№еІ- 'вращать(ся)’, 'происходить, стано- 
виться, рождаться’ с вычленением отсюда как разнообразных на- 
званий частей тела (в том числе — *коІёпо 'колено’), так и назва- 
ний рода (ср. лит. ЫШз, лтш. сіііз) и члена рода, индивида 
*сеІоѵёкъ , см.), но также и со случаями обратного семантического 
хода вроде 'колено’ -> 'поколение, род’, хорошо типологически 
контролируется на аналогичной — вплоть до деталей — эволюции 
глагольно-именных отношений и.-е. *§еп(э)-, *§епоз , *§епи- 
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и т. Д. (рождать , род’, 'колено’ . . .) и в целом требует от ис- 
следователя широты этимологического взгляда. См. во всем су- 
щественном уже: Трубачев. Слав. терм, родства 158 — 162 (с ли- 
тературой). 

.ой 1 ' Ж РЬ. Рогіипаіоѵ ВВ III, 1879, 57; А. МеШеІ МЗЬ 8, 
1893, 237—238; Ісіет. МЗЬ 14, 1907, 375; О. ІЦіпакЦ АЫРЬ 
ХХК. 1907, 1вЗ- 16 4; Зитап, V. Іа§іс АЫРЬ XXX, 1909, 

5?Ги 7; 1.^ М о е 11 1е1 'п ЬаЬ ' іепиіпаз. В8Ь 27, 1926, 55; Вгйскпег 
245, МасЬек 268; Ггаепкеі I, 237; Георгиев ВЕР 2, 565 («От 
и.-е. *кЧ1- 'въртя’»), 566 («Ильински. . . свьрзва. . . с колесо, 

което е неубедително» (?)); і. Оіг^Ьзкі «Біе ЗргасЬе» X, 2, 1966, 
126 (ст.-слав, колімо 'род, племя’ — к ЧеѴасіь); V. Різапі «Раі- 
йеіа>> XXI, 3, 1966, 172 (к и.-е. *№еІ- 'вращаться’: «аззе, зи сиі 
зі §іга Іа §атЬа)>); Р. В. ЗсЬгбОег «Біе ЗргасЬе» 9, 163, 12 
(вслед за Хиртом, ст.-слав. коѵЬю: грея. шХеѵт) 'локоть’?); I. НиЬ- 
всЬтій. ОЬегіІ. уаіип ипсі оЬегеіщаіГ сКШип 'НйГЬе, ЗсЬепкеР. — 
потапізсЬе РогзсЬип§еп 74, 1962, 136 (об отражении здесь до- 
романского *каІопе 'бедро, ляжка’). 

*ко1епьпъ(]ь): сербохорв. колени, колена, -а, -б 'коленный’ (РСА 
IX, 785; ША V, 224: XV в.), чеш. коіеппі, Шепну 'коленный’ 
(КоИ I, 722), слвц. коіеппу то же (331 I, 717), ст.-польск. ко- 
Іаппу, прилаг. 'коленный’ (31. роізгсг. XVI \ѵ., X, 460), др.- 
русск., русск.-цслав. коліньнъш, прилаг. к колѣно (Апокал., 36. 
XII в.; Лавр, лет., 188: 1074 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 233; 
Срезневский I, 1263), русск. коленный 'к колену относящийся’ 
(Даль II , 368), укр. колінний, -а, -е 'коленный’ (Слови, укр. 
мови IV, 224), блр. калённы 'коленный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *Шёпо (см.). 

*коШі (8§): русск. колетъ 'мерзнуть, коченеть’, 'околевать’ (Даль 3 
И, 192: шлётъ от жару, от стужи, от сушки на ветру коче- 
неть, цепенеть, неметь ), диал, колетъ 'мерзнуть, зябнуть, коче- 
неть (тамб., брян., смол., твер., пск., новг., арх., вят., ср.-урал., 
4 ооч’ И Р К У Т- )’ ' тв ердѳть, терять гибкость’ (вост.-сиб.) (Филин 14, 
132), околевать, гибнуть (о животных)’ (Деулинский словарь 
232), колётъся 'знобить, лихорадить’ (Филин 14, 132), укр. «о- 
мти ^ застывать, твердеть’ (Словн. укр. мови IV, 225), блр. ка- 
лецъ мерзнуть, зябнуть, дрогнуть’ (Блр.-русск.). 

Глагол на -ёіі, производный от *Шъ (см.). См. Фасмер И, 290 
коірйа: ст.-слав, коладл^ ж. р. хаХаѵЗаі, саіепйае 'коляда’ (ЕисЬ.. 

81 8), болг. ко леди ж. р. 'рождество’ (Геров — Панчев), 
коляда, коленда (Геров), диал. кбл’ъдъ ж. р. (Т. Бояд- 
Гюмюрджинско. — БД VI, 44), макед. коледа ж. р. 'ко- 
сочельник’, 'рождество’ (И-С), сербохорв. коледа, колёда 
, групповой обход, колядование’ (РСА IX, 778), кбіесіа 
сочельник’ (НІА V, 185—186: «Моге ЬШ і ргазіаѵ. гііес»; 


Мікі., 
также 
жиев. 
ляда’, 
ж. р. 
ж. р. 


Магигашс 1, 519), Коіеда м. р., личное имя собств. (в лат. па- 


*ко!іко/*коІікъ(Іь) 


мятнике XIII в., ША V, 186), словен. коШа ж. р. 'сопровож- 
даемый музыкой и пением обход домов в канун рождества, при- 
чем собираются подарки’, коіёсіе мн. 'рождество’ (Ріеі. I, 422), 
чеш. коіейа ж. р., стар, коіепйа 'колядка, песня, которую поют 
в новогодний день’ (Коіі I, 721), слвц. коЫа ж. р. то же 
(881 I, 715 716), н.-луж. коіода ж. р. 'подарок на новый год’ 

(Мика 81. I, 661), ст.-польск. коЦда 'рождественский подарок’ 
(81. зіроі. III, 316), коіепда (Лексикон 1670 г., л. 83), КоІ<?<Іа, 
КаЦда , личное имя собств. (1292 г., 81. зіроі. па 2 \ѵ озоЬо\ѵус!і 
III, 50), польск. коЦда ж. р. 'песня, которую поют на рождество, 
колядка’, 'рождественский подарок’ (ѴѴагзг. II, 401), диал. коЦ&а 
(Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгх. 253), коіепда (81. §\ѵ. р. II, 400— 
401), словин. коЦда ж. р. 'колядная песня, колядование’ (ЗусЫа 

II, 186), др.-русск., русск.-цслав. коляда ж. р. 'старинный рож- 
дественский и новогодний обряд, сопровождавшийся обходом 
соседей с песнями’ (Ефр. Корм. 183. XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 259), русск. коляда ж. р. рождественский обряд, преиму- 
щественно^ на Украине, сопровождающийся песнями и обходом 
соседей’, 'канун праздника Рождества’, диал. коляда , колёда ж. р. 
'святки, рождество и все дни до крещения’ (южн., зал.), 'канун 
рождества и крещения; сочельник’ (курск., моек., смол., пск., 
ряз., новг., ворон., калуж.), 'старинный рождественский и но- 
вогодний обряд’ (петерб., перм., сиб., ворон.) (Филин 14, 222), 
укр. коляда ж. р. 'рождественский праздник, когда поют колядки’ 
(Гринченко II, 274; Словн. укр. мови IV, 237), блр. коляда ж. р. 
(ооряд, песня) коляда , мн. коляды 'рождество’ (Елр. -русск. 369), 

диал. каляда ж. р. (Сцяінковіч, Грод. 211). ’ 

Заимствовано из лат. саіепдае мн. 'первый день месяца’ и 
в общем хранит прежде всего следы этого дохристианского язы- 
ческого значения 'обряд, связанный с началом года’ и лишь вто- 
рично (в ходе последующих христиансколатинских, средневеково- 
немецких влияний) приобщилось к празднику собственно рож- 
дества. Широкое распространение, народность слова также гово- 
рят о его праслав. древности. Лат. происхождение вполне согла- 
суется с ранним распространением у славян Паннонии, которое 
предполагал Миклошич. 

См.: МікІозісЬ 23—24; Вегпекег I, 544—545; Фасмер II, 299— 
300; К. Вегпагсі. Вчі^аге коледа, Ргоѵепдаі саіепдо 'ІЧоёГ. — 
Сборник В. И. Георгиеву 282—296; А. В. Десницкая ВЯ 1978 

А» 2, 4о. ’’ 

*ко1іко / *ко1ікъ(]ь): ст.-слав, колико, нареч. и мест. циапЬиш 'как 
много, как’, токтос, цноЬ, (]иапЬит 'сколько’ (Рзаіі., 8ирг., 818), 
коликт. ттозод, ^^IапIи8 'сколький’ (РваД., Сіог., ' 8ирг.' 

Воет., МікЬ, 8ас1., 318), болг. колико, колко, нареч. 'сколько’ 
(Геров; БТР), диал. колик 'какой большой’ (М. Младенов БД 

III, 90), колку 'сколько’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД 
VI, 44), вблѴр то же (Стойчев БД II, 189), колак 'какой боль- 
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той, сколький’ (там же), макед. колку , нареч. 'сколько’, 'на- 
сколько, как’ (И-С), Диал, кбіки (Маіескі 52), сербохорв. колико , 
колико , колико 'сколько’ (РСА IX, 797 — 798; ИІА V, 194 и сл.), 
колик , колика , -ко, колики , -а, -б 'какой большой’ (РСА IX, 797; 
ША V, 192 и сл.), диал. ЛоЙАо, -а, -о (Нгазіе— Зітипоѵіс 

I, 430), словен. коіік, мест, 'какой большой’, коііко 'сколько’ 
(Ріеі. I, 423), чеш. коіік, стар, коііко 'сколько’, 'несколько’ 
(Ііт^тапп II, 103), рэдк. коііку 'сколький’, 'неоднократный’, 
диал. коіік 'несколько, немало’ (Нгизка. 81оѵ. сЬосІ. 43), коііку 
'сколький’: коііку — іоііку , кеѴ ку — іеѴку (Вагіоз. 81оѵ. 142,151), 
коГку 'многий, многочисленный’ (Вагіоз. 81оѵ. 151), слвц. коГко 
мест, нареч. 'сколько’ (88.1 I, 718—719), коГку мест, 'сколький’, 
'какой большой’ (там же), также диал. коікі (Зіоіс. 81оѵак. ѵ 
ІііЬозІ. 118), в.- луж. кеіко 'сколько’ (РІиЫ 248), н.-луж. кеіко 
то же (Мика 81. I, 590), польск. кііка , стар, кііко , кіеіко 'не- 
сколько (от трех до десяти)’ (\Ѵагзг. II, 334), также кіііко 
(там же), словин. Тйіка 'несколько’ (Ьогепіг Зіоѵіпх. ѴѴЬ. И, 
1247), др.-русск., русск.-цслав. колико , мест, и нареч. 'сколько’ 
(Матф. XV, 34. Остр, ев., 70 об. 1057), 'несколько’ (1140 г. 
Новг. I лет., 433) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 240; Срезневский I, 
1252), колъко 'сколько’ (Иак. Бор. Гл. ИЗ, Срезневский I, 1260), 
коликыи , мест, 'какой большой’ (Изб. Св. 1076 г., 161. СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 239—240; Срезневский I, 1252), русск. диал. 
колъкей , кблький , -ал, -ое, мест, 'который; какой по порядку, по 
счету’ (яросл., волог., арх., олон., петерб., новг., пск., смол, 
и др., Филин 14, 213), колъко , нареч. 'сколько’ (арх., вят., перм., 
сев.-двинск., волог., олон., новг., ленингр., яросл., костр., моек, 
и др.), 'несколько’ (казаки-некрасовцы) (Филин 14, 213; Даль 3 

II, 347), укр. кілъка , нареч. 'сколько’, 'несколько’ (Гринченко 
II, 243), диал. кілъко 'сколько’ (Матеріали до словника буко- 
винських говірок 4, 43), ст.-блр. колико 'сколько’ (Скарына 1, 
274), блр. кблъкі 'сколько’, диал. колъко (3 народнага слоу- 
ніка 44). 

Ст. -польск. коііко , коіко (XVI в.) заимствовано из чеш. См- 
М. Ваза], I. Зіаікоѵѵзкі «Зішііа ъ Шоіо^іі роізкіе] і з1о\ѵіапзкіе]» 
7, 1967, 25. 

Расширение сочетания *ко И (см.) с помощью част, ко (см.); 
противоположные объяснения, напр. из *каІеіка- ( *ка-1іка - ), не- 
вероятны, в том числе фонетически, см. подробнее Коребпуч Еіу- 
шоіо^іеку зіоѵшк зІоѵапзкусЬ. ]агукй 2 (РгаЬа, 1980), 361 — 364. 
*ко1Ш: болг. (Геров) кблж (- ишъ , - лихъ , колйлъ) 'зарезывать; колоть’, 
макед. диал. к(о)Ш 'резать, колоть, убивать’ (Р. Нешігікз. ТЬе 
Касіогсіа-Ѵеѵсапі йіаіесі оі Масейопіап 266), сербохорв. диал. ко- 
литпи 'раскалывать’ (РСА X, 1), также коіііі 'забивать колья’ 
(с XVIII в., ША V, 206), словен. кбИЫ 'забивать колья’ (Ріеі. 
!, 924), чеш. коіііі 'забивать колья, сваіГ (Коіі I, 724), в. -луж. 
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коііс 'колоть’ (РІиЫ 269), н.-луж. стар. кбШ 'раскалывать’ (Мика 
81. I, 660), др.-русск. колитпи колъ 'ставить закол на реке (для 
ловли рыбы)’ (Кн. пер. Водск. пят. I, 447. 1500 г. СлРЯ XI 
XVII вв. 7, 241), русск. диал. колитъ 'колоть’ (том.), 'вбивать 
колья в дно реки’ (оиеж.) (Филин 14, 136). 

Глагол на -Ш, соотносительный с */соШ (см.), а в ряде слу- 
чаев — производный от *коІъ (см.). 

*ко1і1ѵа: цслав. колитвд ж. р. тасіаііо (Мікі.), сербохорв. ко^ъидба 
ж. р. 'убой скота’ (РСА X, 33; ША V, 206: коіііѵа ж. р., 
только в значении 'работа по вбиванию кольев на винограднике , 
близ Загреба), словен. диал. коіііеѵ , род. п. - іѵе , ж. р. вбивание 
кольев (на винограднике)’ (Ріеі. I, 424), др.-русск., русск.-цслав. 
колитва ж. р. 'место заклания животных’ (Григ. Пап. 166. XIII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 241; Срезневский I, 1253). 

Производное с суф. -(і)іѵа от глагола *коІШ (см.). ^ 

*ко1іѵо: болг. диал. кбливо ср. р. 'убой’, 'резня’, 'битва’ (Народо- 
писни материали от Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 466), макед. ко- 
ливо ср. р. (Кон.), сербохорв. диал. т/ъйво ср. р. 'убой скота; 
резня’, 'животное, предназначенное на убой’ (РСА X, 33), блр. 
кбліва ср. р., название действия по глаголу калоцъ 'колоть 
(Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 708). 

Производное с суф. -(і)ѵо от глагола *коІШ (см.). 

*ко1ко1ъ: цслав. клакой м. р. сатрапа (Мікі.; Воет.: Козм. Инди- 
копл.; Георг. Амарт.), полаб. ЫаГоІ м. р. 'колокол (Роіапзкі 
8еЬпег1 78, с реконструкцией *коІкоІъ ), др.-русск. колоколъ м. р. 
'колокол’ (1066 г. Новг. I лет., 96. Срезневский I, 1256; СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 248—249), сюда же колоколъцъ м. р. 'неболь- 
шой колокол, колокольчик’ (Задон., 27. 1470 г. — XIV в. СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 249; Срезневский I, 1257), русск. колокол м. р. 
'изделие из медного сплава в форме полого усеченного конуса 
с подвешенным внутри металлическим стержнем для звона , коло- 
колец м. р. 'семенные головки льна’ (Даль 3 И, 353), диал. коло- 
кол м. р. 'бубенчик на шее домашнего животного’ (ряз., перМ., 
арх., Филин 14, 163), кблбколб ср. р. 'колокол’ (перм., новг., 
яросл., вят., арх., волог., костр., урал., сиб., влад., твер.), бу- 
бенчик на шее домашнего животного’ (вят., арх., новг., калин.), 
'болтун’ (перм., калин.), 'семенная коробочка, Золовка льна (ле- 
нингр.) (Филин 14, 166; Опыт 87: нижегор.), колколб (Филин 
14, 138: влад., твер.), колкой м. р. 'колокол’ (Деулинский сло- 
варь 232), кбіъкъі 'колокол’ (8Іо\ѵп. з!аго\ѵіегсо\ѵ), кбнокбл м. р. 
'колокол’ (калуж., Филин 14, 263), производное колоколец , род. п. 
- лъца , м. р. 'колокол небольшого размера’ (иркут.), 'большой 
бубенчик, колокольчик’ (иркут.), 'коробочка, головка льна’ (свердл., 
вят., костр., яросл.) (Филин 14, 164 — 165), ст.-укр. колокълъ 
м. р. 'колокол’ (Словн. ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 491), укр. 
колокіл , род. п. - колу , м. р. 'колокол’, 'звонок на шее коровы, 
козы’ (Гринченко II, 271), диал. кблокіл ’ 'жестяной колокольчик^ 
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1 — *ЫШъ; 2 — сомнительный характер фиксаций *ЫЫъ 

который вешают на шею животным’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас, карта № 150), полакал м. р. 'колокол’ (Лисенко. 
Словник поліських говорів 101), колоколо 'колокольчик, бубен- 
чик на шее овцы’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся). 

Пример полного удвоения звукоподражательного корня Чоі- 
Ш- ср. аналогичное * ё оІ ё оІъ (см.), кстати, тоже означающее 
(в болг. диал.) язычок колокольчика’. Интересные соображения 
о реалии, обозначавшейся словом Чоікоіъ, высказывает Брюкнер: 
«Полабское название трещотки, колотушки (КІаррегЬгеЦ) — кШ- 
ё аІ, К1аШ]дЫ было, как и в церковнославянском и русском, 
перенесено на колокол, когда славяне услышали его впервые» 
* Г “ Г - 2шп «Заттеігиі сіег роІаЬізсЬеп ЗсЬиІгеп». — 
2ЫРЬ VII, 1930, 340—341). Там же обращается внимание на то, 
что прочим зал. славянам слово неизвестно; кстати, слово Чоі- 
Шъ вообще отличается весьма спорадическим распространением, 
см. карту 1. География и история названий колокола в слав, 
языках вообще представляет интерес, ср. факт вторичного упот- 
ребления в этой функции первоначального названия действия 
гѵопъ (см.), не говоря о поздних местных заимствованиях вводе 
болг. камбана. г 

Праслав. ЧоІШъ обычно сравнивают с лит. капкаіаз 'коло- 
кол , которое слишком близко слав, слову по форме, вплоть до 
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сходной диссимиляции (ср. выше в русск. диал.), а также по 
значению (ср. выше о его непервоначальности), поэтому мысль 
Брюкнера о заимствовании лит. слова из слав, не лишена осно- 
ваний, несмотря на возражения Бернекера (Вегпекег I, 547; о лит. 
слове см. еще Ргаепкеі I, 215). Ср. еще более отдаленное др.-инд. 
кагкагі-з, кагкагі 'вид музыкального инструмента, лютня’ (ОігеЬ- 
зкі. 8ик1іа ішіоеигореізіусгпе 71; Ыет БР II, 1950, 91), далее — 
тох. В Ш- 'колокол’ (В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 10). 

См. еще: МікІозісЬ 125; Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 139; 
А. МеіПеЬ М8Б 12, № 4, 1902, 217; Фасмер II, 294; В. 8гу<і- 
Іо\ѵзка-Се^Іо\ѵа 80 25, 1965, 140; Н. ВігпЬашн. Іпсіо-Еигореап 
потшаі ІогтаЬюпз зиЬтег^ес! іп 81аѵіс 147; Георгиев БЕР 2, 
414 ( клаколна , клъколна, стар., 'колокол’, только у П. Славей- 
кова, 1871 г. — «Прил. от изчезнало същ. *клаколъі>). 

*ко1то1ъ: чеш. диал. Ыатоі м. р. 'обломок, кусок’ (Іип^таип II, 
56; Кои I, 688). 

По-видимому, праслав. диалектизм не совсем ясного происхож- 
дения. Сближают с др.-прусск. каітиз 'палка’, лит. кёітаз 'пень, 
обрубок’, лтш. сеІтз то же. См. так уже Вегпекег I, 547 (вслед 
за Маценауэром и Торбьернссоном); МиІепЬ.— Епсіг. I, 369; Ма- 
скек 250—251, с реконструкцией праслав. Чоітоіъ, Чоітеіъ. 
коіпіса: оолг. кланица ж. р. 'скотина, предназначенная на убой’, 
шкура с убитого животного’ (Геров; Младенов БТР также: 
бойня’), сюда же диал. Шанца ж. р. 'щеколда замка’ (Ст. Мла- 
денов. Към речника на Ново Село. — СбНУ XVIII, I, 1901,503), 
макед. кланица ж. р. 'бойня, скотобойня’ (И-С), также диал. 
кІапИза (Р. Нешігікз. ТЬе Кагіогсіа-Ѵеѵбапі ФаІесЬ о! Масесіопіап 
2Ьэ),, сербохорв. кланица, кланица ж. р. 'бойня’, 'убойная ско- 
тина , вяленое мясо, заготовленное на зиму’ (РСА IX, 538; ВІА 
диал. кланица 'плетеный шалаш’ (РСА IX, 538), словен. 
кіатса ж. р. 'полено’ (РІеГ I, 401), диал. кіапіса ? навес, сарай’ 
(По1еп,|зко, «№го,'іоріз]е 81оѵепсеѵ» I, 141), чеш. кіапісе ж. р. 
жердь , 'ручка’, 'дротик, метательное копье’ (КоІЬ I, 688), диал. 
/с/шгісе ж. р. 'продольное дерево в телеге’ (Ѵусіга. НогпоЫап. 
Щ, кіатса 'верзила, дылда’ (Кои. Бой. к ВаП. 40), кіапіса 
8 у ега к . кагіоѵ. 118), сюда же кіапіка 'дверная ручка, щеколда’ 
рѵои. ПоЗ. к Вагі. 40), слвц. кіапіса ж. р. 'боковая опора те- 
леги (881 I, 69о), полаб. кіапаіса ж. р. тоже (Роіапзкі— 8еЬ- 
пеі I 8), польск. кіопіса , диал. Ыбпіса ж. р. с боковая опора 

кузова телеги’, 'рукоятка ворота’ (ѴѴагзг. И, 372), словин. кіопіса 
ж. р. (8усЫа И, 174). 

Производное с суф. -іса от Чоіпъ (см.). 
коіпъ(зь): болг. (Геров) кланый, прич. страд, прош. от кблт: Азъ 
сьмь козелъ кланъ, кланъ, не докланъ, дранъ, дранъ, не додранъ 
і V ізъ приказкж), чеш. кіапу, прилаг. 'расколотый’ (Іипцгпанп 

і > диал. кіапу «со за йоЬге коіе» (валашек., ВагДо". 8!оѵ, 
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143), слвц. Ыапу, прилаг. 'расколотый’ (881 I, 695), русск. диал. 
колоний, -ая, -ое 'колотый’ (моек., тул., калин., новоросс., камч.) 
'рубленый, тесаный (топором)’ (южн.-урал.) (Филин 14, 172). 

Адъективированное прич. прош. страд, с суф. -пъ от *коШ 
(см.). 

*ко1пьсь: сербохорв. кланац, род. п. -нца, м. р. 'теснина, ущелье’» 
(диал.) 'грязь, трясина’, 'заповедный луг’ (РСА IX, 537; ША V, 
28 — 29: с XV в.; Магигапіс I, 503), диал. кланац 'тесный про- 
ход между скалами’, (герцегов.) 'перелаз через плетень, причем 
схватываются за два кола и перескакивают’ (Ровинский 598), 
клатьац (РСА IX, 540), Кіапас , местн. название (ША V, 29; 
Зкок. Зіаѵепзіѵо і гошапзіѵо I, 73), словен. стар. Ыапт, 'дорога 
на меже; дорога под уклон’ (Іагпік 233), Ыапес , род. п. -пса, 
м. р. 'теснина’, 'дорога в гору’, (мн.) 'горные дороги’, 'крутые 
горки’, 'русло потока’ (РІеІ. I, 401; 81оѵаг зіоѵеп. ]егіка II, 325; 
Васіщга 213), диал. Ыапес 'улица’ (Ег]аѵес ЬМ8 1875, 226), 
кіапас 'возвышенность’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный 
материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 159), кіапас 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. 
Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № И, 
л. 28), кГап01з 'холмик, бугор, поросший травой’ (О. Кгопзіеі- 
пег. Ьіе Торопутіе йез Кезіа-Таіез 129). 

Относимое обычно сюда же болг. диал. кланик 'место для дров 
у очага’, 'площадка перед очагом 7 в действительности преобразо- 
вано^из первоначального пьланик, см. Георгиев БЕР 2, 417. Точно 
так же сомнительно объяснение из *коІпъсъ для полаб. сіап^хеу 
'задний двор’ (ср. о нем А. Вгискпег 2І81РЕ VIII, 1931, 437). 
Наконец, чеш. Ыапес 'лощина, овраг’ представляет собой книжное 
заимствование из сербохорв. кіапас, словен. Ыапес, см. МасЬек 2 
251. 

После этих необходимых уточнений *ко1пъсъ оказывается сло- 
вом, распространенным только в зап. группе ю.-слав. языков. 
Наиболее вероятно при этом образование с суф. -ъсь, производное 
от прич. прош. страд. *коІпъ (см.), ср. такие значения продолже- 
ний *коІпъсъ (выше) как 'перелаз через плетень между 
кольями’, 'дорога на меже’, 'теснина, тесный проход’, 'улица’. 
Объяснения, выходящие за пределы слав, материала, не имеют 
перспективы, хотя в них с давних пор нет недостатка, ср., напр., 
сближение с лит. каіпаз, лтш. каіпз 'гора’ (V. Іа§іс АЫРЬ И, 
1877, 397; В. И. Григорович — А. Смирнов РФВ II, 1879, 102; 
8кок. Еііш. г]ебп. II, 88 — 89; против этой старой этимологии 
см. Вегпекег I, 547). Не лучше и этимология, сближающая слав, 
слово с др.-англ. кеаі 'угол’, ср.-англ. каі, арм. коі, коітп 'сто- 
рона, местность’ (I. ЗсЬеГіеІотія ВБ XXVIII, 1904, 303), или 
другое сравнение с лат. саіііз 'тропинка в горах, в лесу, выгон 
(Вегпекег, там же; I. Кпгуйжісг, Еішіез щйоеигорёегщез = 


МРіи 21, 1935, 9; ГѴаІсІе— Ноіт. I, 140), крайне сомнительное 
и ненадежное по одному тому, что неясное лат. слово безуспешно 
пытались объяснить, сближая с далекими слав, словами, см. м- 
поиі — Меіііеі 3 I, 156. 

См еще- В. Сор «2іѵа анЬіка» IV, 2, 1954, 298-299; Нега. 
«Ьіп^иізііса» XIII, 1973, 159 (Чоіпъсъ < и.-е. *даІ-м-, с фин- 
ноуг. соответствиями); Л. В. Куркина «Этимология. > ( м 

1979), 49. 

*ко1пь]е: болг. (Геров) плате ср. р. 'резня, убой , также диал. 
клане ср. р. (М. Младенов БД III, 88), макед. клаѣе С Р* Р- ‘ У 
(скота)’, 'резня’ (И-С), сербохорв. клаѣе ср. р.^то же (РСА л, 
540; ША V, 33), словен. Шаще ср. р. У бои > , ^™ Я ’ Т Р 
'раздор’, 'колотье, боли в животе’, 'раскалыванье (Ріеі. 1, 4Ш), 
чеш. Ыапі ср. р. 'колотье’, 'удар копьем ? (Іип^тапп И , 5 ), 
диал. Ыапіе ср. р. колотье, боль в ^У^^ 03 ' 
ст.-слвц. Ыапіе ср. р. 'колотье, боль (XVIII в.. Ист. слвц., 
Братислава), русск. диал. колбнье ср. р. колющая боль, колот 
(ворон., калуж., Филин 14, 173), блр. диал. колонне ср. р. то же 
(Юрчанка. Мсцісл. 106). 

Производное с суф. -ь/е от прич. прош. страд. ‘ о пъ (см.). 

*ко1о, род. п. *ко1е8е: ст.-слав. ко\ 0 ,іюд. п. колесе, ср.р.трохос, 
гоіа 'колесо’, (мн.) 'повозка’ (Зирг., Воет., Мбсі., 8а<1., 8 8), • 

колб ср. р. 'колесо’, 'круг’ (Геров; БТР), сюда же кола ж. р. 
'повозка, экипаж’ (БТР; Дювернуа: мн.) диал. коло ср. р. ко- 
лесо’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — Со И У 
XII, 1895, 288), также кблло (Стойков. Село Мугла, Девинско 
29), колб ср. р. (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — 

СбНУ XVIII, I, 1901, 503), кола мн. 'воз, запряженный волами 

(М. Младенов БД 111,90), кулб ср. р. 'колесо (Горов БД1, 101), 

коло-игр Ж ж. р. 'хоровод’ (Дювернуа), макед. коло ср. Р- колесо , 

'круг’ (И-С), кола ж. р. 'повозка, экипаж, телега воз (там же), 
также диал. Ыа 'повозка’ (Р. Непсігікв. ТЬе КасІоМа-Ѵеѵсаш сітіесі о! 
МасесЗопіап 266), сербохорв. коло С Р- Р- . К РУ Г > °«РУ^ 

ность’, 'вид танца’ (РСА X, 4 и сл.; ША V, 20/ -211), также 

диал. Ыб, кбіо (НгазЬе — Зітипоѵіс I, 430—431), Коіо^ ср. р., 
местн. название (XIV в., ША V, 211), кола мн. повозка^, назв 
ние созвездий Большой и Малой медведицы, Мезо ср % р. колесо 
(с XVII в. ША V, 188), Мёза мн. 'повозка, коляска (с XVI в., 
там же), словен. Ыб, род. п. Мёза, ср. р. 'колесо , круг, окруж- 
ность’, 'вид танца’, кбіа мн. 'четырехколесная крестьянская по- 
возка, воз’, 'созвездие Большая медведица (Ивѣ. 1, ^о, нале 
16), чеш. Ыо ср. р. 'колесо’, коіезо ср. р. большое ? колесо , ко- 
Іеза мн. 'коляска’ (Ішщтапп II, 102), диал. коі езо колесо ( ‘ 

Іоз. 81оѵ. 151), слвц. коіо ср. р. 'круг , колесо (88. , _ 

720; Шаі 252), коіезо ср. р. 'колесо’ (881 I, 717), также ; Д.шл. 
коіезо (воот.-сдвц., Каіаі 251), ь. -луж. коіо ср. р. ьруг , 
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лесо (РІиЫ 267), коіезо ср. р. , 'колесо’, 'круг’ (РГиЫ 268), н.-луж. 
Ыйзо ср. р. 'колесо’, 'круг’ (Мика 81. I, 658), ст.-польск. коіо 
’ коло (^- еЬро]. III, 319 — 320), коіаза 'вид повозки’ 
(1486 г., 81. зіроі. III, 314; Лексикон 1670 г., л. 83), польск. 
коіо ср. р. 'колесо’ (ѴѴагзг. II, 409), также диал. коіо ср. р. 
(8усЫа. 8Іоші. косіеѵѵзкіе II, 78), коіезо 'колесо прялки’ (Ра- 
Пйзка. РоІ. з1. Ікаскіе I, 110), коіазо 'колесо’ (81. §ѵѵ. р. II, 398), 
коіаза 'повозка, коляска’ (там же), словин. кйѳіѳ ср. р. 'колесо* 
/ппТ Г (^ югеп *' 2 ЗІОѴІП 2 . \ѴЪ. I, 513), к~оіо (ЬогепЬг Ротог. I, 
409), коіо (8усЬіа II, 191), др.-русск., русск.-цслав. коло ср. р. 
колесо (Изб. Св. 1076 г., 298), 'колесница, повозка’ (Стефанит, 
^.Л. ѴШ в оо XV в.), 'круг, окружность’ (Поел. Епиф., 4. 
* ѴІ в -^„ 1415 г -) ( СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 7, 242), кола 'повозка’ 
(Мин. 1096 г. сент. 41. Срезневский I, 1254), колесо ср. р. 'ко- 
лесо (1477 г. Львов, лет. I. 320. -СдРЯ XI— XVII вв. 7, 237), 
русск. колесо ср. р., диал. колесо ср. р. с рядом очень специаль- 
ных значений (Филин 14, 129—130), коло ср. р. 'колесо в ма- 
™ ивах , (смол., Опыт 87), 'колесо мельничное’ (Добровольский 

тг КрУ ^ т °та ность ’- обод ’ ( зап -> южн -> юго-вост., Филин 14, 
139; Даль II, 348), ст.-укр. коло 'колесо’ (XVI в.), 'круг’ (Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. коло ср. р. 'круг’, 'колесо’, 'пос- 
тав (мельницы) (Гринченко II, 270), кола ж. р. 'телега’ (Грин- 
ченко II, 267), колесо ср. р. 'круг’, 'колесо’ (Гринченко II, 268), 
диал. коло колесо’ (Онышкевич 352; А. С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики сев. Житомирщины. — Славянская лексико- 
графия и лексикология 28; Лисенко. Словник поліеьких говорів 
1(Л, там же — колесо, колесо ), ст.-блр. коло 'колесо’ (Скарына 1, 
274); колесо название созвездия’, 'телега’ (там же), блр. кола 
ср. р. колесо , калёсы мн. 'телега , диал. кола ср. р. 'колесо’, 
(мн.) воз (Слоун, лауночн.-заход. Беларусі 2, 494—495), калясб, 
колясо ср. р. колесо (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 386) 
колеса телега (Белорусский сборник 7). 

Прае лав. *коІо/*коІез - продолжает и.-е. *Шо- , именное произ- 
водное с - о - вокализмом корня от глагольной основы *к ц еІ - 'дви- 
гаться, вращаться’, ср. др.-инд. сагаіі (прямые продолжения гла- 
гола в слав, не сохранились). Ср. родственные греч. кбХод 'ось' 
лат. соіиз 'прялка’, ирл. сиі 'колесница’. Далее, ср. широко рас- 
^ СТ ь Р ^ НеНН * 7 Ѳ 7 н ® п0 ™ ьіе УДвоения в производных именах и.-е, 
к е-к-іо-з, ки-к^іо-з круг, колесо’: др.-инд. сакга -, авест. сах~ 
г*” 1 ’ гР е ч 4 - хохХо ^ ДР.-англ. кіѵёоі , кюеошоі, др.-исл. кіді , кѵёі 
( кіѵекіа -), сюда же лит. какіаз (*№екЧо~) 'шея’ — от вращения- 
названия повозки — тохар. А кикаі , В кокаіе , фриг. хиХтѵ 'соз- 
вездие Большой Медведицы’. Слав. *Ыез- представляет собой 
видимо, вторично консонантизированную основу, которой не 
охвачены старые сложения *коІотат,ъ , коіоѵогіъ , коіоѵоъъ (см. з. ѵ.) — 
в них везде выступает основа на -о-, как и в остальных и -е 
языках. Следы и.-е. *Шо - 'круг, кодесо’ указываются ив’релик- 



, тах балканских ’ и.-е. языков: ^фрак. хоХофріаро; 'военный танец’ 
(ОеізсЬе\ѵ. Віе^іЬгаківсІіеп^ЗргасІігезіе. \Ѵіеп. 1957, 251), иллир. 
гидронимы КоІа-Ъага, у 4 СоІ-арІ8 , первоначальная семантика которых 
близка болг. Крива река , сербохорв. Крива рщека (I. Бигісіапоѵ 
ЬВ VI, 1963, 103). 

Балт. языки представляют своеобразную сложную картину 
в названиях колеса: кроме др.-прусск. кеіап в составе сложения 
таіипа-кеіап 'мельничное колесо’ и — также связанного употреб- 
ления в сложении — лтш. йи-ееіез (сам статус исключительно 
связанного употребления этих форм мог бы говорить скорее об 
архаичном характере этого отражения и.-е. *№еІо- в балт., хотя 
его -е- выглядит обобщением вокализма производящего глагола, 
не сохранившегося в балт., как, впрочем, и в слав.), кроме этих 
маргинальных слов, живые балт. (воет. -балт.) языки последова- 
тельно обнаруживают этимологически другое название колеса — лит. 
гаіаз, лтш. гаіз , совершенно неизвестное в слав., но связанное 
родством с др.-илд. гаіка -, га о а- 'колесница’, лат. гоіа 'колесо’ , 
Др.-ирл. гоік то же, ср.-ниж.-нем. гаіп , др.-в.-нем. гай, нем. Кай 
'колесо’ (см. Ггаепкеі II, 703). 

Создается весьма выразительная картт а распределения основных 
и.-е. названий колеса, пространственную проекцию которой может 
приблизительно передать карта, указывающая, правда, в основном 
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современные ареалы языков и слов (см. карту 2). Несмотря на то, 
что оба названия являются древними (так, оба представлены 
в индоир. языках, с характерным распределением: и.-е. *№екЧо - 
'колесо’, *гоіо - 'колесница’), есть некоторые основания полагать, 
что древнейшим из них было *№оіо~, *№екЧо-!*какЧо -, ср. арха- 
изм словообразования, включающего также редупликацию, в то 
время как *гоІо-!*гоШ явилось новообразованием. Характерно, 
например, что ареал *гоІ - в кельт., лат., герм, практически сливается 
(учитывая поглощенный континентально-кельтский), а это обычно 
показатель инновации. В герм, языках ареал *гоІ- явно ширился с юга, 
тесня ареал *к ц ек~1о-, т. е. шел путем, каким шли туда все культурно- 
лексические новшества. В результате герм, языки обнаруживают про- 
межуточное состояние, имея оба термина, как и балт., где и.-е. 
*гоіо обобщила воет, группа, отличающаяся рядом инноваций в 
отношении зап.-балт. (др.-прусск.). В остальном балт. отношения 
предстают в смазанном виде по причине вторичных перемеще- 
ний, в частности — славян с их *коІо *№оІо~. Введение и.-е. 
*гоІо- отразило какие-то технические усовершенствования: характерно, 
что именно этим словом индоиранцы называли свои быстроходные 
колесницы, что позволяет рассматривать взаимодополняющую се- 
мантику пары *№екЧо - 'колесо’ — *гоІо- 'повозка, колесница’ как 
изначальную (пары с однокоренным выражением обоих понятий, 
пожалуй, следует считать местными выравниваниями, как напр. лит. 
гаіаз 'колесо’ — гаіаі мн. 'телега’; слав, отношение '*коІо 'колесо’ — 
*коІа 'телега’ сложилось в условиях архаического отсутствия 
и.-е. *гоіо- в слав.). Высказывалось, между прочим, мнение, что 

древнейшее слово — производное от *№еІ относилось к самому 

факту изобретения колеса, будто бы состоявшемуся около 3200 г. 

до н. э., а вторичное — производное от *геі(к) возникло уже 

в связи с появлением более совершенного колеса со спицами, как 
полагают — не ранее 2000 г. до н. э. См. А. \Ѵеі]пеп. ОиШпез Гог 
ап іпіегііщгиаі Еигореап йіа1есіо1о§у (Аззеп, 1978) 3 (патез Гог іЬѳ 
\ѵЬее1). 

См. из литературы: Зіокез— ВеяяепЪег^ег. \ѴогізсЬаі 2 йег кеі- 
іізсЬеп ЗргасЬеіпЬеіі 232 ( гоіо-з , *гІо-п 'Кай’); Гаік — Тогр. \Ѵогі- 
зсЬаіг йег §егтапізсЬеп ЗргасЬеіпЬеіі 116 — 117 ( кѵекѵиіа , кѵе§- 

ѵиіа 'Кай 5 , кѵеіа), 336 (гара 'Кай’); А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 
375; Вегпекег I, 549; А. Меіііеі М8Ь 22, 1921, 203; Фасмер II, 
289; Виск. А йісііопагу оГ зеіесіей зупопутз іп іЬе ргіпсіраі 
Іпйо-Еигореап Іап^иа^ез 3 724—725 (ѴѴкееІ ); Рокоту I, 639—640 
( к и еІ -, к ц еіо -, №оІо- у кгекЧо -, №окЧо-), 866 ( геі(к )- 'ІаиГеп, го11еп\ 
тоіо - 'Кай’); С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, № 3, 73 — 74; В. В. Ива- 
нов ВЯ 1956, № 2, 120; Он же. К индо-европейским названиям 
колеса и колесницы. — Сборник В. И. Георгиеву 114. 

*ко1оЬгойъ: др.-русск. производное Колобродовъ , личное имя собств. 
(1481 г., Веселовский. Ономастикой 149), русск. диал. колобрбд 
м. р. 'бездельник; бродяга’ (арх., волог.), 'беспокойный, неуго- 


монный человек, непоседа’ (костр., влад., твер., пск., новг.), про 
казник, озорник’ (влад.) (Филин 14, 146), также калабрбд м. р. 
(Филин 12, 332), сюда же Колоб родово, местн. название (бывш. 
Костром., Влад, губ., КиззізсЬез §ео§тарЬізсЬез ХатепЪисЬ IV, 
311), производный гл. колобродишь 'шляться, слоняться без 
дела’, 'шалить, проказить’, 'говорить бестолково’ (Даль 3 II, 349), 
укр. колобродиши 'куралесить’ (Гринченко II, 270), блр. диал. 
калабрбд м. р. 'проказник’ (Юрчанка. Народнае слова 262). 

Сложение *Ыо (см.) и основы *Ъгойъ , *ЪгоМі (см.). Древность 
проблематична. 

*ко1ойё]ь: ст.-чеш. коЫё ; м. р. 'колесник’ (СеЬаиег 1, 84), чеш. ко - 
Мё] м. р. 'гриб Воіеіиз Іигійиз’, 'колесник’ (Коіі I, 726), диал. 
коіойё ) м. р. 'колесник’ (Вагіой. 81оѵ. 151), КоІойё]е , местн. наз- 
вание (Ргоіоиз И, 287), елвц. коіоде) 'дурак’ ( Каіаі 252), в.-луж. 
коШіе ) м. р. 'колесник, тележный мастер’ (РіиЫ 267), н.-луж. 
кбіоіе ] м. р. 'колесник, каретник' (Мика 81. I, 657), ст.-польск. 
коіоіъіе) 'колесник’ (1416 г., 81. зіроі. III, 320), Коіодъіе), лич- 
ное имя собств. (1387 г., 81о\ѵп. зіроі. пах\ѵ озоЬо\ѵусЬ ІИ, 57), 
польск. коіодые] м. р. 'колесник’ (\Ѵагз 2 . II, 411), также диал. 
коіосіяіе / (81. ^ѵ. II, 407), №оиозуі (Кисаіа 155), коио^уі (Сбгпо- 
\ѵіс 2 . Оіаі. таІЬогзкі II, 1, 174), коіозё у м. р. (ЗусЬіа. 81о\ѵп. 
косіеѵѵзкіе II, 78), словин. кѳійѳ^ёі м. р. (Ьогепія Зіоѵіпг. \ѴЪ. 
I, 462), кЫозеіа (Ьогепіх Ротог. I, 410), коіо^ё] (8усЬіа И, 192), 
др.-русск. КолодЫ , личное имя собств. (1564 г., Тупиков 245), 
русск. диал. колодёй м. р. 'колесник’ (южн., зап., Филин 14, 155), 
укр. колодій м. р. 'колесник’ (Гринченко II, 271), блр. диал. 
кладзёй м. р. 'колесник’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 471), 
фам. Каладзей (Бірыла 170). 

Сложение *коІо (см.) и основы *йе/ь, *дё]аіі (см.). 

*ко1о§паіъ?: чеш. коіокпаі м. р. 'олух’ (Коіі I, 726), слвц . коіокпаі 
м. р. 'крупный, неуклюжий человек, громила’ (881 I, 720). 

Сложение *Шо (см.) и *§паІъ (см.). Экспрессивное образование 
проблематичной древности. 

*ко1о§гіѵъ]ь: др.-русск. колозривый , прилаг. (Дел . . . мерина рыжа 
кологрива да шубу песцовую. Вкл. Коряж., 205. 1605 г. (СлРЯ 
XI— XVII вв. 7, 244), Кологривовъ (1551 г., Тупиков 636), русск. 
кологрйвый 'животное с гривой вокруг, по обе стороны шеи 
(Даль 3 И, 349), также диал. кологрйвый , - ая , -ое (олон., арх., 
Филин 14, 151), Кологрив , местн. название (бывш. Костром, губ., 
КиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез ХашепЬисЬ IV, 312). — Ср. сюда же 
производное чеш. коіокгіѵес 'дрозд’ (Коіі. Бой. к Вагі. 42). 

Сложение *Шо (см.) и прилаг. *§гіѵъ]ъ от *§гіѵа (см.). 
*ко1отагь/*ко1ота2Іь: сербохорв. кдломаз м. р. 'колесная мазь (РСА 
X, 12; ША V, 212), также кдломасш ж. р. (РСА X, 12), словен. 
коіотаг м. р., коіотйзі ж. р. 'колесная мазь’ (Ріеі. I, 425), ст.-чеш. 
коіотазі ж. р. 'колесная мазь’ (СеЬаиег II, 84), чеш. коіотаг ж. р. 
то же, диал. коиотаз ж. р. (Маііпа. Мізіг. 45), коіотазіуіе (Коіі. 
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Босі. к ВагЬ. 42), ст.-слвц. ШотазГ ж. р. (1684 г., Ист. слвц. 
Братислава), слвц. коіотаг ж. р. 'колесная мазь’ (881 I 720} 
также диал . коіотаг (Вапзка Вузігіса, Каіаі 252), коіотаз, род. а. 
-іі, ж р. (Маіе^ік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 263), коіотаг м. р. (Огедог. 
81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 235), коіітаз ж. р. (Ви1Іа. БШа Ьйка 165} 
коіотазі ж. р. (Диалект., Братислава), в. -луж. Штаг, ж. и м о’ 
Штага колесная мазь’ (РГиЫ 266), н.-луж. диал. производное 
Шотагтса ж. р. банка для колесной мази, мазница’ (Мика 81 I 
656), ст.-польск. коіотаг (81. зіроі. ІИ, 320), польск. коіотаі 
ж^ р. колесная мазь (АѴагзг. II, 411), также диал. коіотаг (81. 
Р ѵ ' Р - 1 ^97), русск. диал. коломазь ж. р. 'колесная мазь’ 
(яросл., 5 донск., челябин., краснояр., нижегор.), 'деготь с пылью на 
колесах (курск., ряз., челябин.) (Филин 14, 169; Опыт 87) укр. 
коломазь ж. р. 'деготь, скопляющийся на осях; вообще деготь и 
мазь для колес (Гринченко II, 271), также диал. коломазь (Кар- 
патский диалектологический атлас 226), поломаетъ (Верхратський. 
Знадоои 54), блр. кбламазъ ж. р. 'коломазь’ (Еайкоу— Некраш. 
148; Слоун пауночн.-заход. Беларусі 2, 495), калбмазъ ж. р. 

(Инкоусш И, 83 , Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 

Сложение Чоіо ( см.) и Шагъ, Шагіъ (см.). См. еще о распро- 
охранении С. Б. Бернштейн «Сборник В. И. Георгиеву» 210—212 
коіоищ/тепе?: русск. диал. колбмень ж. р. 'ближайшая округа’ 
(ряз., Филин 14, 170; Даль 3 II, 348), колбмёнъ ж. р. 'теснота от 
большого скопления народа, давка, толчея’ (сиб., Филин 14 170}. 

роизводное от *Шо (см.), ср. особенно значение 'ближайшая 
округа (выше), ср. Фасмер II, 294 (з. ѵ. коломенка I, где оши- 
бочно отнесение к колбменъ заглавного слова и самого названия 
Коломна, см. о последнем ниже — Чоіотуіа). Спорность рассмат- 
риваемого нами случая вызвана в известной степени наличием дру- 
гого значения -'теснота, давка, толчея’ (выше), если это не плод 
— го осмысления в связи с *тъп 9 , * т? іі (см.) и производ- 

‘коІопщШі: чеш. когтоМШ 'мутить, делать мутным’ (Ішщтапп И, 
16/,, КОМ 1, /54), слвц. когтйііі’ 'омрачать, печалить’ (881 I, 
1Щ, ЫотиШ путать, мешать’ (Каіаі 252), польск. диал. коіо- 

и ЦС !и к ^1 аіщс1с “ у ™ т х ь ( нап Р- В °ДУ)’> 'мутить, смущать’ (\Ѵагзг. 
іі, чіі, йі. ^\ѵ. р. 11 407), ст.-укр. коломутити 'мутить’ (Картотека 
словаря Тимченко). ѵ в 

Сложение Чоіо (см.) и *т 9 Мі (см.). Формы вроде польск. ка- 
Іатцсіс (выше), скорее всего, вторичны, ср. их рифмующееся от- 
ношение с ѢаІат 9 ШІ (см.). Нет, видимо, также необходимости 
реконструировать праформу ЧаІо-іщШі от Чаіъ (см.; см. МасЬек 2 
Оіо — 514). 

*ко1от 9 іъ/*ко1от Ч Іа: ст.-чеш. Коіотаі м., Коіотиіі мн., мести, наз- 
вание (Ст.-чеш Прага), когтйі м. р. 'тот, кто печалится, горюет’ 
(СеЬаиег И, 106), чеш. коіотиі м. р., коіотиіа ж. р. 'сумятица, 


неразбериха’ (Іип^тапп II, 107: 8Іс.), скоіотоі м. р. 'вихрь, за- 
вихрение, крутоверть’ (Іип^тапп I, 811; Кои I, 555; последнее, 
точнее говоря, продолжает *коІотоіъ ), слвц. коіотиі , коіотиіа 
'путаница, путаник (о человеке)’ (Каіаі 252). —Ср. сюда же про- 
изводные русск. диал. коломутъ ж. р. 'ссора, неразбериха’ (Сло- 
варь русск. донских говоров II, 70), коломутица ж. р. 'пута- 
ница, неразбериха; раздор, смута’ (ворон., Филин 14, 170), коло- 
мутный , -ал, -ое 'нечистый, непрозрачный, мутный (о воде, вод- 
ном источнике)’ (ворон., Филин 14, 170), блр. каламутны 'мут- 
ный’ (Байкоу— Некраш. 139). 

Соотносительно с *коІотдіііі (см.). 

^коіотуіа: сербохорв. стар., диал. коіотиіа ж. р. 'колея, колесная 
дорога’ (РСА X, 13; ША V, 212: вслед за Даничичем относит 
вторую часть к тіпиіі ), словен. коІотЦа ж. р. 'колея’ (Ріеі. I, 
426; 81оѵаг зіоѵеп. ^ехіка II, 374), чеш. диал. коІоту]а , ругатель- 
ство по отношению к женщине (Кеііпег. ѴучДосІоІаз. II, 198), 
польск. диал. коіотуіе мн. 'глубокие выбоины, наполненные во- 
дой’ (АУагзг. И, 411; с пометой «укр.»; 81. §\ѵ. р. II, 408: без 
пометы), русск. Коломна , название реки (бывш. Белов, у. Тульск. 
губ.; Устюж. у. Волог. губ., ДУогіегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Се\ѵаз- 
зегпашеп II, 416), укр. коломйя ж. р. 'глубокий выбой, напол- 
ненный водой’ (Гринченко II, 272). 

Сложение *коІо (см.) и основы *туіі (см.). Относительно наз- 
вания Коломна как гиперкорректного развития вместо *Коломня 
из *коломъя < *коломъя, правильного русск. рефлекса древнего 
*коІоту]а , см.: Трубачев «Мовознавство» 1971, № 6, 9. Другие 
этимологии имени Коломна неубедительны. Описанное развитие 
формы Коломна находит аналогию в русск. Челомна , название 
реки, тоже из *челомня *челомъя *челомъя *се1оту]а (см.). 

коіоіокъ: сербохорв. редк. * кдлоток м. р. 'кругооборот’ (РСА X, 22), 
словен. коіоіок м. р. 'мельничный жолоб, колея’ (Ріеі. I, 426), 
чеш. коіоіок м. р. то же (Іипарпаші II, 108), в. -луж. коіоіак м. р. 
полчок (РГиЫ 267), польск. редк. коіоіок м. р. 'круг, окруж- 
ность (ДУагзг. II, 411). — Ср. сюда же производное сербохорв. 
диал. колотдч ж. р. 'растение Теіекіа зресіоза’ (РСА X, 22), чеш. 
диал. коіоіос м. р. 'тот, кто управляет воротом’ (Тёша. Міиѵа 
пиіп. 95). 

* Сложение *Ыо (см.) и Чокъ (см.). 

оІоІогіЦ: слвц. диал. коіоіагіе 'говорить ломаным языком’ (Диа- 
лект., Братислава), русск. диал. калатбритъ 'говорить очень 
ыстро, тараторить’ (свердл., Филин 12, 336), колото ритъ 'пере- 
биваться кое-чем, кое-как’ (твер., Филин 14, 184), сюда же, возм., 
колотыритъ 'заниматься пустяками’ (ворон., волог.), 'шататься 
ез дела (арх.), 'жить в нужде, бедствовать’ (Даль), 'болтать, 
разгоБаривать 5 (волог., олон., пск., ряз., ворон.) (Филин 14, 186— 
), колоты ритъ 'распускать сплетни’ (Элиасов 161), колоты - 
ритъся возиться, хлопотать’ (Словарь русских донских говоров 
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И, 71), блр. диад, калатырыцца 'возиться’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 369). 

Сложение *Шо (см.) и Чогііі (см.). Сложение очень напоми- 
нает (ср. особенно слвц. и русск. значения 'говорить ломаным 
языком, тараторить’) нем. гайе-Ъгескеп 'говорить на ломаном 
языке’, буквально 'колесо -(-ломать’. Относительно форм -іогііі: 
-іагііі и далее — к Чегіі (см.) см.: Варбот. Праслав. морфоноло- 
гия, словообр. и этимология. 

*ко1оѵаіъ(зь): болг. (Геров— Панчев) коловатпъ , прилаг.: коловато 
бърдо 'бердо с толстыми и твердыми зубьями, которые рвут пряжу’, 
польск. коіоіѵаіу 'похожий на кол’, 'затвердевший’, др.-русск. ко- 
ловатый, прилаг. 'колючий, колкий’ (Леч. III 10. XVIII в. со 
1672 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 243), русск. диал. коловатый , -ал, 
-ое 'колючий, с колючками’ (ряз., белгор., Филин 14, 149), блр. 
диал. калаваты 'твердый’, 'закоченевший’ (Слоун, пауночн.-зах. 
Беларусі 2, 366), также калываты (там же, 2, 382). — Наблюда- 
ется отношение чистой омонимии к примерам, производным от 
*коІо (см.): чеш. коіоѵаіу 'колесообразный, круглый’ («Гип^таші 
II, 108), в. -луж. коіоіѵаіу , -а, -а 'описывающий круги’, 'уклон- 
чивый’ (РГиЫ 267), польск. коіоіѵаіу 'колесообразный, круглый’ 
(ѴѴагзг. II, 412). 

Прилаг., производное с суф. -оѵаіъ от *коІъ (см.). 

*ко1оѵезь: польск. коіоіѵіе / м. р. 'рогоз широколистный’ (ѴѴагзг. II» 
412), также диал. (81. §\ѵ. р. И, 408), др.-русск. Коловій , личное 
имя собств. (1610 г., Тупиков 245), русск. диал. коловё й м. р. 
'рогоз широколистный ТурЬа ІаііМіа Б.’ (зап., Филин 14, 149). 

Сложение *коІо (см.) и * ѵё]ь , *ѵё]аіі (см.). 

*ко1оѵігъ: сербохорв. диал. кдловйр м. р. 'водоворот’ (РСА X, 9), 
Коідѵіг м. р., название горы (КІА V, 214). 

Сложение *коІо (см.) и *ѵігъ (см.). 
*ко1оѵос1]а/*ко1оѵос1зь/*ко1оѵа(іза: сербохорв. колово%а, колдвора м. и 
ж. р. 'тот, кто водит коло, хоровод, танец’, 'место, где находится ко- 
лесо на водяной мельнице’, 'отводной канал, ров’ (РСА X, 9; 
ША V, 215), стар, коіоѵа&іа , коіоѵащ ж. р. (Магигапіс I, 520), 
колово% м. р. 'ведущий в танце коло’ (РСА X, 9), диал. колдва%а 
ж. р. 'водосток для дождевой воды’ (там же), коіоѵа] 'водосточная 
канавка вокруг дома’ (8кок), коІоѵа]а ж. р. 'узкое пространство 
между двумя домами’ (Нгазіе— Зітшюѵіс I, 431), коіоѵощ м. р- 
'ведущий в танце коло’ (там же), словея. коіоѵбсііа (так! видимо, 
следует читать коІоѵо]а. — О. Т.) м. р. 'ведущий в танце 7 , 'заво- 
дила, зачинщик, предводитель’ (Ріеі. I, 426), польск. редк. коіо- 
іѵбйг, род. п. -іѵойт, м. р. 'ведущий в хороводе, в танце’ (ѴѴагзг. 
П, 412). — Ср. сюда же в. -луж. коіоіѵойіег м. р. 'ведущий в хо- 
роводе’ (РГиЫ 267). 

Сложение *коІо (см.) и *ѵод,]ъ (см,), *ѵод,ііі (см.), а также 
дліі (см.). 
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*коіоѵогіъ: сербохорв. кбловрат м. р. 'водоворот , кругооборот , 
'колесная прялка’ (РСА X, 10; КІА V, 216; Майигапіб I, 520), 
словен. коідѵгаі м. р. 'прялка , мотовило , ворот (Ріеі. I, 426), 
также диал. коідѵгаі м. р. (Вагіё 16), ст.-чеш. коіоѵгаі м. р. во- 
рот’ 'ткацкий навой’ (СеЬаиег И, 85), чеш. коіоѵгаі м. р. 'прялка , 
также диал. коіоѵгаі (8ѵёгак. Кагіоѵ. 119), слвц. коіоѵгаі м. р. 
'прялка’ (881 I, 722), диал. коіоѵгаі (Каіаі 252), коІоѵгай\і (Раі- 
коѵіб 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ ѵ Май’аг. 341), в.-луж. коііѵгоі 
м. р. 'прялка’ (РІиЫ 268), н.-луж. кбіоіѵгоі м. р. 'круговорот, 
круговращение’, 'веретено, прялка; ворот , канатный станок , 
'дрель’ (Мика 81. I, 656), ст.-польск. коіоіѵгбі '(подъемный) во- 
рот’, 'веретено’, 'запор, застава на дороге, околице’ (81. зіроі.^ III, 
320), польск. коіоіѵгбі , коіоіѵгоі м. р. 'водоворот’, ^ 'прялка’, 'кру- 
говорот, переворот’, 'вид ворот из двух половинок , часть телеги, 
служащая для поворота’ (ѴѴагзг. II, 412 — 413), диал. коіоіѵгоі 
'прялка’, 'мотовило’ (Гаііпзка. Роі. зі. ікаскіе I, 114—115), кбіоіѵ- 
гоі (81. ц\ѵ. р. И, 408), словин. кщіѳѵагі м. р. 'веретено’ (Богепіг 
81 оѵіп 2 . ѴѴЬ. I, 513), кЫбѵгоі 'прялка’, 'ворот’ (Богепіг Рошог. I, 
410), коіоѵгоі м. р. (8усЬіа II, 192; АІК II, II, 21), др.-русск. 
коловоротъ м. 'инструмент для сверления (как орудие пытки) 
(ВМЧ, Окт. 19—31, 2040. XVI в.), 'ворот’ (Оп. им. Тат., 10. 
1608 г.) (Срезневский I, 1255; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 243), русск.- 
цслав. колов ратъ м. р. 'круговорот, круговое движение (2 Ездр. 
IV, 34. Библ. Генн. 1499 г.), 'инструмент для сверления (как 
орудие пытки)’ (ВМЧ, Сент. 14 — 24, 1224, XVI в.) (СлРЯ ^ХІ 
XVII вв. 7, 243), русск. коловорот м. р. 'ручное сверло , водо- 
ворот’, диал. коловорот м. р. 'сильное вращательное движение 
воды, водоворот, омут’ (пск., кубан.), 'изгиб, извилина реки (пск., 
твер.) (Филин 14, 151), коловорот м. р. 'ворота; калитка (брян., 
там же), коловорот 'сверло’ (Куликовский 39; Н. Белоруссов. 
Местные слова Вологодской губ. — РФВ XVIII, 1887, 283), ст.-укр. 
коловоротъ (Колодезъ в замку с коловоротомъ . 1552 г. Арх. ЮоР 
VII, I, 78. Картотека словаря Тимченко), укр. кбловоріт , колово- 
рот м. р. 'коловорот’, 'верхняя подвижная (вращающаяся) по- 
душка на передней оси телеги’, 'бревно, которым поворачивается 
ветряная мельница’ (Гринченко II, 270), диал. коловорот ^ 'водово- 
рот’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся 41), 'колесная 
прялка’ (там же, 232), блр. калаурбт м. р. прялка (ножная) , 
диал. калбварот м. р. 'крутой поворот’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоуніка Гомелынчыны 198). 

Сложение *коІо (см.) и *ѵогіъ (см.). 

*ко1оѵогъ: болг. (Геров) коловозъ м. р. 'колея’, также диал. коловоз 
м. р. (Орхание, СбНУ VI, 233. Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), калійвос м. р. 'проезжая часть дороги', 'колея, след^ колес 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 282), кулубс м. р. 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 73), сербохорв. коло- 
воз, коловоз м. р, 'колея, след колес’, 'проезжая часть дороги , 


г коІоѵьгіъ/*ко1оѵьИ;ь 
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'название восьмого месяца — августа’ (РСА X, 10; ША V, 215— 
с ХІѴ в -' Магигапіс I, 520), словен. коіоѵдс м. р. 'колея’ 
выезженная дорога’ (Ріеі. I, 426), польск. диал. Ыоіѵог м. р’ 
колея след от колес (\Ѵаг 8 2. И, 412; 51. 8 лѵ. р. II, 408), сдо- 
вин., кѳіщѵот, ж. р, колея’ (БогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 463), также 
кйфѵйиг ж. р. (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 513). — Ср. сюда же 
производное русск.-цслав. коловозъць м. р. 'тот, кто живет в повоз- 
ках, кочевник (Никон. Панд, сл., 34, сп. ХІІ-ХІѴ вв. Срезнев- 
ский I, 1255; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 243) 

Сложение Чоіо (см.) и *ѵогъ (см.). 

*ко1оѵьгІъ/*ко1оѵьгеь: сербохорв. коловрт м. р. 'вихрь, водоворот’, 
насекомое Сугшиз паіаіог’ (РСА X, И), Коіоѵгі м. р„ местн. 
название в Сербии (К ІА V, 217), словен. коіоѵгі м. р. 'насекомое 
Суп пив паіаіог^ (РІеЬ. I, 427), др.-русск. коловерть в сост. геогр. 
назв ( в Собачеи коловерти. Дон. д. V, 337. 1659 г. СлРЯ XI— 

НК70 ^ ВВ р па ѵ? коловерть м. р. 'инструмент для сверления’ 
( 679 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 243), русск. диал. коловёрт, ка- 
л верт м. р. ручное сверло; коловорот’ (ряз., влад.), 'водоворот 
(в Реке) (рост.) (Филин 14, 149), Коловерт, местн. название (бывш. 
іамб., Ворон, губ., КиззізсЬез ^ео^гарЬізсЬез ИатепЬисЬ IV, 311) 
коловерть ж. р. водоворот’ (донск.), 'вихревое движение воздуха 
(волог.) ( илин 14, 150), кбловёрть м. и ж. р. 'человек, слит- 
ком поспешный в делах и решениях’, 'ловкий, расторопный, про- 
ворный человек (пск., твер., там же), укр. коловерть ж. р. 'во- 
доворот (Гринченко II, 270), диал. коловерть м. р. 'колесная 
прялка (Лексичний атлас Правобережного Полісся 232). 

Сложение Чоіо (см.) и основы *ѵъПёІі (см.), ср. более древний 
тип Чоіоѵогіъ (см.). 1 

*ко1о29Ьъ(]ь): чеш. ЫотЪ м. р. 'соседний зуб’ (Іипцтапп II, 109), 
диал. ШогиЬ зуб, растущий вне ряда’ (ВагЬоз. ЗІоѵ. 151), коІотМ 
беззубый , кривозубый’ (Кои I, 728; ВагЬоз. ЗІоѵ. 152), Ыо- 

гиЬу) оеззубыи (Нгизка. ЗІоѵ. сЬой. 43), слвц. диал. производное 
ШогиРес м. р. неправильно выросший зуб’ (ВиіТа. ОІЬа Ыка 
), ст. -польск. коІогцЬ м. р. 'человек с кривыми зубами’ (81. 
РОІ82С2. ХѴІ\ѵ., Х, 490), Коіогфзкі (1403 г., 31. зіроі. паг\ѵ 
озоЬоѵѵусЬ ІИ, 58), польск. редк. ЫощЬ м. р. 'человек с кри- 
выми зубами (\Ѵагз2. И, 413). 

Сложение *коІо (см.) и *гдЪъ (см.). 

коіогьпа?. русск. диал. колбзня ж. р. 'продольная выемка, сква- 
жина в долбленом улье-колоде или борти’ (курск., нижегор., перм.), 
дощечка с отверстиями (летками), которой закрывается выемка, 

ІФил^и 1 %К9° Лб п еНО з\Г^о? ЛОД ® (ИЛИ 6 ° РТИ) ’ ( В °Р° Н - све РД л -) 

( н 14, 162, Даль II, 352), колозенъ , род. п. - зня , м. р. 'улей 

в дупле; борть (Филин 14, 162: Бурнашев), Колотя, название 

реки в басе. Десны, бывш. Брянск, у. (ѴѴбгЬегІшсЬ бег гиззізсЬеп 

ие'ѵаззегпащеп И, 411). 
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*коЬШ (8?) 


Недостаточно ясное слово, во всяком случае связь с русск. 
колода (см. *коШа ), допускаемая Фасмером (II, 294), отнюдь не 
очевидна. Ср. и реально-семантический аспект: перечисленные 
выше слова обозначают не колоду, а отверстие, скважину, борть, 

улей-дупло. Может быть, *ко-1от, сложение приставки *ко- и 

корня Чоя-, ср. Нёъіі, *Іёгіѵо , Нот (см. з. ѵ.). 

Ср. еще В. А. Меркулова 213 24, 1, 1979, 91 (связывает со 
[ *8коШйІ*хоШіі 'бить’, *къІ 2 пдіі 'ударить’). 

*ко1о2е§ъ: болг. (Геров) коложёгъ м. р. 'месяц январь’, 'месяц де- 
I кабрь’, также диал. коложег м. р. (Вранковци, Кичевско. — СбНУ 
XXX, 74, 35. Архив Болг. диал. словаря, София), колбжёк м. р. 
'январь’ (Шклифов БД VIII, 254), макед. коложег м. р. 'январь 
і (по народному календарю)’ (И-С), сербохорв. диал. коложег м. р. 
і 'январь’ (Враже, РСА X, И). 

; Сложение *коІо (см.) и основы *ъе$Ѵі (см.). Указания на кальку 

иноязычного источника см. А. Зітсік КЁ8 XV, 1925, 230 — 231. 
*коЦ1ъ: сербохорв. кдлут м. р. 'круг, кольцо’ (РСА X, 26 — 27; ША 
V, 219), словен. коШЬ м. р. 'круг, кольцо’ (Ріеі. I, 427: «хорв.- 
серб.»). — Ср. сюда же производный глагол сербохорв. колутати 
'кружиться, вертеться, вращаться’ (РСА X, 28), слвц. коійіаі' 
«вместо коіиГаі (Коіі VI)» (Каіаі 253); не совсем ясно русск. 
диал. колутатъся 'трястись’ (Сл. Среднего Урала II, 41). 

Производное с суф. -діъ от *коІо (см.), имеющее вид старого 
прич. наст, действ, (т. е. до йотового расширения), правда, в та- 
ком случае это был бы единственный (и весьма архаичный) след 

г глагольной основы и.-е. *№еІ- в слав. Ср. Зкок. Еііш. гіебп. II, 

126 (с минимумом информации и без попытки сравнительно-исто- 
рического осмысления). 

*коІ8аІі(8р): сербохорв. класати (се) 'колоситься’ (РСА IX, 550; ША 
V, 37 — 38), словен. кіазаіі то же (Ріеі. I, 402). 

Глагол на - аіі , производный от *коІзъ (см.). 
кокаіъОь): сербохорв. кіазаі , прилаг. 'колосистый’ (ША V, 37; РСА 
IX, 549 — 550), словен. кіазаі, прилаг. то же (Ріеі. I, 402), чеш. 
кіазаіу , прилаг. (Іип^тапп II, 58), также диал. кіазаіу / (Нгизка. 
Ыоѵ. сЬоб. 41), в. -луж. кіозаіу , -а, - е (РІиЫ 254), н.-луж. кіо- 
заіу 'с богатыми колосьями’ (Мика 81. I, 617), словин. Ыозаіі, 
прилаг. (ЗусЬіа II, 176), укр. диал. колосатий, -а, -е 'колосистый’ 
(Словн. укр. мови IV, 233). — Ср. сюда же производные болг. 
і ъласатица ж. р. 'осока Сагех’ (Геров), диал. класатица ж. р. 
Рвение Ногбешп тигіпиш Ь. 7 , 'колосистая трава’ (ПСп. 1890 
XXXV, 665; СбНУ ХЫХ, 778), класатка ж. р. 'вид лесной 
I травы (Речник РОДД 207), макед. класатица, класатка ж. р. 
осока’ (Кон., И-С). 

*, 1 .^Р илаг - производное с суф. -аіъ от *коІзъ (см.). 

0 8і1і (з§): болг. клаей 'колоситься’ (БТР; РВЕ: клася), также 
диал. клъсй 3 л. ед. (Л. Ралев БД VIII, 137), макед. класи то же 


*коІ8Ъ 
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(И-С), сербохорв. класити (се) 'колоситься’ (РСА IX, 551; ШАІ 
V, 38), словен. кіазііі зе то же (Ріеі. I, 402), чеііг. диал. кіазіі зе 
колоситься (КоЦ. Росі. к Вагі. 40), слвц. кіазіі’ за то же (881 
I, 696—697), польск. кІо$іс зі ? 'колоситься’ (\Ѵагзг. II, 373) сло- 
вин. кіщзёс за, (Ьогепіг Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 452), русск. колоситься 
(о хлебе) растить на себе колос, начать образовать колос’ (Даль 3 
И, 356), укр. колосйтися 'колоситься, выбрасывать колос’ (Грин- 
ченко И, 272), блр. каласіцца 'колоситься’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2 , 582)* 

Гл. на -Ш, производный от *коІзъ (см.). 

*к°1 8Ъ: ст ~ слав - кшъ м. р. аш^од, вріса ’колос’ (Воет., МікГ, 8асІ.), 
болг. клас м. р. 'колос’ (БТР), диал. клас м. р. 'колос’ (М. Мла- 
денов. Іоворът на Ново Село, Видинско 237), 'кукурузный поча- 
ток с зернами’ (с. Церовица, Каменишко, дип. раб. Архив Со- 
/т/г^пГ* уН " Та )’ маке Д* клас м. р. 'колос 5 , 'початок (кукурузы)’ 
т ѵ се Р^ 0Х0 Р в - клас м. р. 'колос’, 'кукурузный початок’ (РСА 
IX, 547—548; ША V, 36—37), также диал. Ыоз м. р. (Нгазіе- 
Ьітипоѵіб I, 423), словен. кіаз м. р. 'колос’, 'початок (кукуруз- 
ный) (Ріеі. I, 402), ст.-чеш. кіаз м. р. 'колос’ (СеЬаиег II, 39), 
чеш. кіаз м. р. 'колос’, слвц. кіаз м. р. (881 I, 696), диал. 
Шз м. р. кукурузный початок с зернами’ (Диалект., Братис- 
лава), в.-луж. Шз, род. п. - оза , м. р. 'колос’ (РГиЫ 254), н.-луж. 
Ыоз и р. 'колос’ (Мика 81. I, 617), полаб. кіаз м. р. 'колос’ 
(Роіапзкі ЗеЬпегі 78), ст. -польск. Ыоз 'колос’, ^аічіозІасЬуз 
Маташі В. С’. (81. зіроі. III, 298), польск. Ыоз м. р. 'колос’ 
(ѴѴатзг. II, 379), также диал. Ыоз (8усЬіа 8І0хѵп. косіе^ѵзкіе II, 
/о), Ыозо (81. &\ѵ. р. II, 379), словин. кіщз м. р. 'колос’ (Богепіг 
81 оѵіп 2. \ѴЬ. I, 451), Ыоз (8усЬіа II, 175—176), др. -русск. КО - 

ѵтт г ^т?; К0Л0С ’ ( соби Р‘) 'колосья’ (Кн. законные, 55.ХѴ в. ~ 
лН— ХШ вв.; Назиратель, 464. XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 
451), русск. колос м. р. 'соцветие большинства злаков, у которого 
цветки расположены вдоль конца стебля’, диал. также собир- 
колосья, отделившиеся при молотьбе’ (самар., моек., Филин 14, 
173), укр. кблос м. р. 'колос’ (Гринченко И, 272), блр. колос 
м. р. колос , также диал. кблас м. р. (Слоун, паѵночн. -заход- 
Беларусі 2, 495). 3 3 

Праслав. *коІзъ<^*коІзо- родственно прежде всего алб. коіі 
м. р. колос *каІза-. Оба слова представляют собой отглаголь - 
ное суффиксальное производное от и.-е. *кеІ- 'колоть’, ср. *коШ 
(см.). См.; С. Меуег ВВ XIV, 1889, 53; Вегпекег II, *549 (спра- 
ведливо отклоняет мысль о родстве с лат. соііиз, соііит 'шея’, гот- 
Шз то же, которые скорее относятся к *коІо/*Ыезе, см.); фас ' 
“Р Н» 295 >’ N. Іокі «Біе ЗргасЬе» 9, 2, 1963, 151; ЗІаѵѵзкі Д< 
269; Т. ЬеЬг-ЗрІатеійзкі К8 XXIII, 1964, 13. 

Высказывавшееся также сближение слав, и алб. слов с др.-в.-не«- 
киіза *киІіза, нем. Нйізе 'оболочка, кожура, шелуха’ (Г- 8о1®' 
зеп К2 XXXVIII, 1905, 438; ср. так и МасЬек 2 251: *коІзъ ' К °' 
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коЬьіе 


лос’ < 'укрывающий (семена)’) маловероятно как фонетически — 
нем Нйізе восходит к и.-е. *кеІ- 'укрывать, прятать , так и се- 
мантически. Колос обозначался как правило по своей острой 
форме (ср. ниже примеры из разных языков). В пользу родства 
слав. *Шзъ и *коШ 'колоть’ говорят отголоски употребления, 
сохраненные алб. языком, ср. там наряду с каіі 'колос также 
каііа мн. 'интриги, наговоры’ (Е. (^аЬеф — Виіеііп і ІІшѵегзііеЬіІ 
зЫеЬёгог іё Тігапёз XVII, 1963, 152). Более оправданно сравне- 
ние слав. *коІзъ, алб. каіі с названием колющего растения нем. 
Ниізі 'Пех аниіГоІіит Ь’., ср.-в.-нем., ср.-нидерл. киіз, др.-в.-нем., 
др.-сакс. Ш(і)8 (Кіице 20 319—320), однако нетрудно ^заметить, 
что с этим словом нет такой тесной связи, какая ооъединяет 
формально и семантически слав. *коІзъ и алб. каіі . Таким образом, 
и.-е. *коІзо- 'колючка’, вторично — 'колос злака’ (см. Рокоту 1, 
545) образует лексическую и, видимо, культурную изоглоссу, объе- 
диняющую слав, и балканскоиндоевропейский (возможно, илли- 
рийский компонент албанского). То, что здесь имела место опре- 
деленная культурно-семантическая инновация, явствует из оппо- 
зиции между слав. *Ызъ и *озіъ (см.) 'острая метелка колоса, 
мякины’ < и.-е. *ак- 'острый’. Необходимость инновационного 
использования другого обозначения острого, колкого и.-е. *кеІ- 
в слав. *Шзъ была продиктована, по видимому, культурными мо- 
тивами. Этим не затронут ряд и.-е. языков, где колос продолжает 
называться производными от того же *ак- 'острый’, что и наше 
*оз1ъ, закрепившееся в слав, как обозначение мякины, сорняков, 
отходов при культивации. Ср. др.-в.-нем. а/г, екіг, акаг , нем. 
Акге 'колос’, англ, еаг , гот. акз то же (герм. *акіг) у лат. аш$, 
асиегіз 'мякина, полова’, греч. ахоскт) 'ячмень’, собств. 'остистый’ 
(Кіице 20 И). Связь семем 'колос’ и 'колючка’ видна и на при- 
мере лат. зріса — зріпа (ЛУаЫе — НоГт. И, 574). 

Хотя форма *каІза- 'колос’ фигурирует даже в «Балтослав. 
словаре» Траутмана (Тгаиітапп ВЗ\Ѵ 115, только слав, и алб. 
примеры), ясно, что это слово совершенно не известно балт. язы- 
кам, которые обнаруживают свое самобытное название колоса, 
в свою очередь, неизвестное другим и.-е. языкам, в том числе 
слав. Ср. лит. ѵагра 'колос’, лтш. ѵагра то же. Наиболее ве- 
роятно, что балт. название колоса развилось из первоначального 
'сорванное’ от и.-е. *иег-р - , см. Рокоту I, 1156; в словаре Френ- 
келя (Ргаепкеі II, 1202) здесь, как и во множестве других слу- 
чаев, дается очень нечеткая, смазанная картина. Балт. слова для 
колоса — интересное свидетельство архаического способа жатвы 
срывания одних колосьев. 

*коІ8ь]е: цслав. класию ср. р. ата^оед, агізіае (Мікі .), сербохорв. 
Ыаз]е ср. р., собир. 'колосья’ (КІА V, 38; РСА IX, 553), сло- 
вен. Ыаз]е ср. р., собир. то же (Ріеі. I, 402), чеш. диал. Ыазі 
ср. р., собир. 'колосья, оставшиеся в поле после сбора урожая 
(Вагіоз. 8іоѵ. 144), кіазі то же (Сге^ог. . Зіоѵ. яІаѵк.-Ъпсоѵ, 75), 


*коІ8Ы1ъ(]ь) 
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*коШ 


слвц. диал. кіазіе ср. р. ? вѳвхняя ЛТ тг>гт / 

(Диалект., Брашслава), Шза ср р 'колось™ ГК.ііі ЯГ*™)' 

кШё ср. р„ собир/ 'колосья- (мЛГзеЬшгі 78 С " 0Мб - 

?п У сЖ* ст—польск. кШе. соби Р 'колосья’’ (37 Р ,?"1 

III, 299), польск. кШе, дяал. ЫШе, собпЦі 'колосья' (& 2 Т ’ 
373), русск.-цслав. класие ср. р., собир 'когтист’ /д * * 

р 77 р. Х со І б кр’ Щ'7*ѵЛ- - ?■ 

199™ (МаТЭрЫЯЛЬІ для Дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 
*ко1«^Т ДН ° е С СУФ> " Ь] ' е (соГт Р-) от ^оізъ (см.). 

коівьпъ(іь): ст.-слав, к шанъ агізіае : цкітх к шиѣ ІЯш,г МіИ 
8аа.) сер б° хорв . стар., редк. А/ада», Ыавпа, прила/ 'колосис- 
тый (в словарях Ьелостенца, Стулли и Шулѳка) также в каче- 
стве названия месяца июня (XVII в.) (ША V 37- РсГіХ 549* 
класан, -сна -оно), словен. кІаЬеп, -спа, прилах 'связанный 
С колосом’, 'колосистый’ (РІеЬ. I 4021 связанныи 

М. р. 'нюнь' (та» же), Шту 'колосѣ ,& Т вШ 

слвц. стар. Швей, род. п. -впа, м. р. 'август’ 1581 I 696 ’ 
русск. косной 'к колосу относящийся, принадлежащий (Даль* 

гов. 35 Новосиб. К о°бТ2Іт ‘-’г 06 ?имею т й - л -ья’ Щ (СІ ^сск. 
н.-лѵж Ыозапи п _ ' ’ ^ «° ино ^ огласовкой суффикса 

У • вапу, -а, -е колосовыи, колосный’ ІМика 91 Т М1\ 
польск. Ыовіапу (\Ѵагзг. II, 373). ( К 1 ’ Ь1/ >’ 

*Ьоі«.% Л «!к’ пр0ИЗВ0ДН0е с °УФ- -ьпъ ОТ *Ывъ (см.), 
коіза/ коізьпа: макед. клашна ж. р. 'домотканое 7 /и.П 

сербохорв. диал. клаштьа ж. р., клашіье мн 'тпттофл^ ’ 

сѵтсяп’ 'ъѵгп ^пгтѵ ? с ’ П/Лаш}ъе мн. толстое домотканое 

Л ѵ н » В ВД оелых чулок, шерстяные штаны’ ГРСА ТУ с іВ2* 

Магигашб I, 503; ША V, 41-42; Міс. 56, 57- Кап 269) кіашяа 

грубое домотканое сукно’ (там же) клпінр ^ ' , 

нырѴ гргд тѵ с:со\ ^ „ /’ клаше мн. штаны (сукон- 

ные) (РСА IX, 562), русск. колоша ж. р. 'штанина’ ѵко колоша 

то же. — Ср. сюда же производное болг. диал. клашнйк \^ о 'сель- 
ская верхняя одежда’ (РБЕ). гашник м. р. сель 

ег Р п аН 907 а ?' СТВОВаНИе ^ С 1 под Р° бно * х °1са (см.). См. еще Фас- 
мер II, 297 (с некоторой более ранней литературой) 4 

коШ: ст.-слав, км™ рип^еге 'колоть’ (Воет., Мікі 8асП болг. 
коля 'колоть, закалывать’ (БТР- РБР- Г 0 ™^- - 7 ьаа -'> 00 

„/Д»м ш тт ' ’ 1 еров, колы;), также диал. 

колем (М. Младенов. Говорът на Ново Го™ п очя\ 

(РСА Іх' Ге ‘)5^ ^в}А е ^Ѵ°42 >В 45)^^ ти ^^^Тюзать^^акалывлгь’ 

кусать, колоть, резать, забивать’, 'раскалывать’ (Р] е (,.’ I 402— 
403), чеш. Шаіі 'колоть’, 'бить, убивать’ ттт«,-, ыя • < 

«олоть’ (Вагіой. 8І0Ѵ, 144), Ыаі КагЬѵ 1Щ, кШ %у’ 


бить дрова’ (Зіаікоѵѵзкі. Біак КиОоѵѵу 63), слвц. Ыаі’ 'колоть’, 
'бодать’, 'закалывать, убивать’ (881 I, 697), диал. ЫаІЧ 'колоть 
в боку’ (МаЩсік. ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 256), в.-луж. к.166 'колоть’ 
(РІиЫ 2эЗ), н.-луж. Ыо]в 'колоть, тыкать’ (Мика 81. I, 614), 
ст.-польск. Ыис, кібс (81. зіроі. III, 299), польск. кібс 'колоть’, 
'рубить, раскалывать’ (ѴѴагзг. II, 374), диал. кібс ві ? 'проклевы- 
ваться, прорастать’ (81. §\ѵ. р. II, 381), словин. кійдс 'колоть’ 
(БогепЬг^ 8Іоѵіпг. \ѴЬ. I, 450), Ыос (8усЬіа II, 171), др. -русск. 
колоти 'наносить удары колющим орудием’ (Арх. Стр. I, 596. 
1583 г.), 'закалывать, умерщвлять’ (Иезек. ХБ, 42. Библ. Генн. 
1499 г.), 'раскалывать, разбивать’ (971 г., Лавр, л., 73) (СлРЯ 
XI — ХѴіІ вв. 7, 251 — 252; Срезневский I, 1258), русск. колоть 
касаться чем-нибудь острым, причиняя боль’, 'раздроблять, рас- 
секать на куски что-либо твердое’, диал. колотъ 'резать (о скоте)’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 231), колоться 'бодаться 
(о корове)’ (орл., брян., курск., том., свердл., ворон., Филин 14, 
190), трескаться (от жары и т. п.)’ (арх.), 'лопаться, распуска- 
ться (о почках)’ (пск.) (там же), укр. колоти 'колоть’, 'бодать’, 
убивать, закалывать’, 'раскалывать’ (Гринченко И, 272), диал. 
колбтиси 'прорезаться’ (Матеріали до словника буковинських го- 
вірок 6, 72), блр. калбцъ 'колоть’, диал. калбцъ 'бодать’, 'зака- 
лывать, убивать’, 'ощущать острую боль’, 'расщеплять, раска- 
лывать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 379), калбцца 'бо- 
даться (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 199). 

Праслав. *коШ, *коІ’д родственно лит. каііі, каій, вместе с ко- 
торым оно продолжает и.-е. *кеІ- или *кеІэ-, ср. акутовую инто- 
нацию лит. каііі, русск. колотъ. Обращает на себя внимание 
заметное различие значений слав, и балт. слов: (слав.) 'бить ост- 
рым, колоть’, 'раскалывать, расщеплять’ и (балт.) 'ковать, бить 
молотом’. Несмотря на эти расхождения, этимологическое род- 
ство этих слов не вызывает сомнений; равным образом несом- 
ненно единство слав. *коШ, и старые допущения Мейе о нали- 
чии двух разных 'слов клсѴ і и 'наносить укол’ и кллти 'забивать 

(скотину), приносить в жертву’ (см. А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 
574) — кажутся излишними. Семантика 'колоть’ и 'бить’ вообще 
тесно переплетается, ср. нем. всН1а§еп 'бить’ с/з всЫасНіеп 'закалы- 
вать, колоть, забивать (скотину)’. См. Вегпекег I, 552 (в целом 
несколько противоречиво). И слав., и балт. обобщили в своих 
глаголах, продолжающих и.-е. *кеІ- ступень -о- (см. Мейе, там же), 
впрочем, и там, и тут — с различиями в трактовке. Так, наличие, 
видимо, старого именного отглагольного производного с корне- 
вым о- вокализмом праслав. *коІъ (см.) 'то, чем колют’ позво- 
ительно рассматривать как указание на древнее существование 
роизводящего глагола в огласовке *кеІ-. Подобного отношения, 
о * алуй ’ уже нельзя реконструировать для балт., где именное 
глагольное производное лит. киоіав кол’ < и.-е. *коІо- не от- 
вет непосредственно исходного и.-е. *кеІ-, будучи продлением 


*коШіі (з§) 


156 


157 


*коШІі (8?) 


уже инновационного вокализма *коІ -, ср. остатки этой апофо- 
НИИ в іі^ига еіутоіодіса — лит. кибіц каііі 'забивать кол’. Ср. 
(без изложенной выше интерпретации) Егаепкеі I, 211, 312. Ха- 
рактерно, что именное *каІа-, реконструируемое для балт. (см. 
ТгаиЬтапп В8ѴѴ 115), отмечается только в сложениях, напр. 
явно отглагольное приставочное лит. ргіекаіаз 'наковальня’. 
Правда, ступень редукции *кйІ- в производном прасл&в. *къІъ 
(см.) равно, как и лит. кйііі 'молотить (хлеб)’, восходит к *коІ-, ! 
а не к *кеІ- с передним гласным (если, конечно, *кйІ- в этих | 
случаях не отражает вариант и.-ѳ. *к. ѵ еІ- с близким значением, * 

ср. кимр. (валл.) раіи 'рыть, копать’, раі, корн., брет. раі 'ло- ‘ 
пата , см. эти примеры в Рокоту I, 545, а относительно судьбы 
лабиовелярных ср. еще *§ъпаіі (см.)<и.-е. *ф»еп-). Далее род- 
ственно лат. рег-сеііо 'опрокидывать, ниспровергать’ — не из 
*сеМ-, *саШ-, как обычно думают (\ѴаЫе-НоІт. I, 266; 1. 8аГа- 
геѵѵісг. — 8ішііа Ііп^иізЬіса іп Ьопогет ТЬ. ЬеЬг-8рІа\ѵіпзкі 139), 
ср. перфект рег-сиіі, а особенно галльск. имя собств. 8и-се11из 
ёпіег ЗсЫадег’ (Рокоту I, 546). Сюда же относится — также 
с -е- вокализмом — алб. гёкиаіі 'чертополох’ < *рег-кёІ-, букв, 
'прокол’, см. N. .Гокі. — Біе ЗргасЬе 9, 2, 1963, 130. О возмож- 
ных отражениях также ступени редукции в алб. рёг-каі 'гнуть, 
сгибать’, п-§иІ 'забивать, заколачивать’, зккиі 'вытягивать, вы- 
дергивать, вырывать с корнем’ см. 8. Е. Мапп «Ьавдиаге», 

17, 1941, 14. й й - 

См. еще из литературы; А. Ріск К2 XX, 1872, 356—357; 

РЬ. Гогіипаіоѵ ВВ VI, 1881, 216; А. МеШеЬ М8Ь 8, 1893, 297 
(о близких формах с начальным и.-е. зк-\ арм. сеіві 'раскалывать’, I 
лит. зкеіій, др.-исл. зкЩа; ср. еще Р. Регззоп К2 XXXIII, 1895, 
284—285: и.-е. *зкеІ- / *кеІ-); А. Меіііеі МЗЬ И, 1900, 301; і 
Фасмер II, 296; Зіаѵѵзкі II, 275—276; МасЬек 2 252. 

*ко1Ші (ер): ст.-слав, кмтити хХэЗаж'Сеіѵ, а§Наге 'колебать’ (8ирг., 
Воет., Мікі., 8ас1., 818), болг. платя 'трясти, качать’ (БТР), ма- 
кед. плати 'качать, раскачивать’ (И-С), диал. за кШ'а 'качаться’ 
(Маіескі 51), сербохорв. кіаіііі 'трясти, качать’ (ВІА V, 45—46; 
РСА IX, 557), диал. ЫаШ зе 'шататься’ (Тепіог. Ьекзіска зіа- 
& аг ца 76), словен. кіаіііі 'сбивать, стряхивать (плоды, желуди)’, 
кШШ зе 'шататься, бродить’ (Ріеі. I, 403), ст.-чеш. кіаіііі 'пу- 
тать, лгать’ (Хоѵак. 8Іоѵ. Низ. 46), чеш. кіаіііі 'трясти, мотать’, слвц. 
кіаііі ’ 'трясти, качать, шатать’ (881 I, 697), кіасіі’ 'сбивать плоды 
(палкой)’ (Каіаі 238), в.-луж. кіосіс 'сбивать’ (РІиЫ 253), н.-луж. 
ЫоШ 'стряхивать плоды’, 'колотить’ (Мика 81. I, 618), польск. 
кіосіс 'мутить, взбалтывать’, 'ссорить’ (\Ѵагз 2 . II, 374), также 
диал. (81. ^\ѵ. р. II, 380), кіосіс 'трепать лен’ (РаІіпзка. РоІ. зі. 
Ькаскіе I, 107), словин. Ый$сёс 'убивать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
451), др.-русск. полотити 'бить, колотить, ударять’ (Ав. Ж-, 

234. 1673 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 252), русск. колотишь 
'ударять, стучать’, диал. колотитъ 'молотить’ волог., вят., 


свердл., новосиб.), 'сбивать (масло)’ (зап.-брян., смол .), 'замеши- 
вать (тесто)’ (новосиб.) (Филин 14, 180), колотиться сражаться, 
биться’ (печорск., вят.), 'трястись, дрожать’ (брян., курск.) (Фи- 
лин 14 181), укр. колотйти 'мутить’, 'масло сбивать , ссо- 

риться’, 'помыкать, распоряжаться чем’ (Гринченко II, 272—273), 
колотйтися 'биться (о сердце)’, 'дрожать’, 'ссориться, браниться 
(там же), диал. колотйти '(воду) мутить’, 'масло сбивать , мять 
(картофель)’ (Онышкевич 354), блр. калаціцъ трясти, колотить , 
диал. калаціцъ 'трясти’, 'сбивать’, 'колотить бить’, 'сбивать 
масло’, 'трепать кудель’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 369), 
'полоскать (белье)’ (3 народнага слоуніка 59), молотить (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыдчыны 196), калаціццеі 
'дрожать, трястись’, 'сильно биться (о сердце) , ссориться 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 369). 

Глагол на -Ш, производный от имени *коІІъ (см.), ср. значе- 
ния последнего — 'колода, чурбан’, особенно — 'кувалда’, 'дубина, 
которой глушат рыбу’, 'орудие для обмолота’, 'пест маслобойки’, 
'шест, которым ударяют по воде’, сам набор которых вполне соот- 
ветствует значениям глагола *ко11Ш (выше). Суть отношений 
в общем верно объяснил уже Миклошич: « кіаіііі , возможно, че- 
рез имя кіаі- из коіі - связано с коі - ( коііі )» (МікІозісЬ 125). Соб- 
ственно говоря, соотнесения глаголов *коІІііі и *коІіі (см.) 
даже опосредствованного — уже не требуется при этом: столь 
велика семантическая пропасть между этими словами. Неправы, 
следовательно, авторы, которые, полагая, что правильно передают 
мысль Миклошича, говорят об отношении *коІШі к *коШ (см. 
с сомнением — Вегпекег I, 551; с одобрением — Фасмер II, 296; 
Славский рассматривает *коІШі как аналог *огзШі от *огзіі, см. 
8Іа\ѵзкі II, 272, но это маловероятно функционально и семанти- 
чески). 

Конечно, часть современных значений имени *коІІъ — 'коло- 
тушка и т. п.’ — может быть результатом обратной мотивации со 
стороны глагола *коШіі. Фасмер (там же) прямо производит русск. 
колот 'маслобойка’ от колотйргъ , но это не исключает противо- 
положного направления первоначальной деривации *коІіъ */со/- 
іііі, ср. особенно значения 'колода, чурбан’, которые служат вес- 
ким указанием на близкое родство слов *коІіъІ*коІіа и *коЫа 
(см.). 

Весьма интересно замечание Миклошича (там же) о связи слова 
и значения польск. кіосіс зі? 'ссориться’ с лит. каШпй 'обви- 
нять’. Позднейшими исследователями это наблюдение было за- 
быто либо сочтено ошибочным, ср. отсутствие упоминания в сло- 
варе Френкеля. Между тем это сближение вполне укладывается 
в наши наблюдения над сходством слав, каузативов на 4й и лит. 
каузативов на -іпіі. Кроме того, здесь затрагивается, хоть и 
вскользь, генезис и типология названий вины, долга. Подобно 
тому как, напр., нем. 8скиЫ 'вина, долг’, лит. зкоіа 'долг’ свя- 
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зано в конечном счете с и -е *?Ы , / 

тика долговых зарубок на палках) Р т ° калывать (старинная прак- 
слить лит. каііё, киісій 'вина’ кя« ,< Ш ° ТЭК ЖѲ полезно осмы- 
*коІіъ 'чурбан, колода’ Іппочие Л Ф°Р м ы, родственные со слав. 

моральных и физических см. РгаепыТ И 21оГ ВаНИЙ ИСкривлрний 

с Н№ Ив ДГКь бЧ! ^У , см Я, ^ СТар0е сбл ижение 
(там же); словен. кіиіііі ее 'бродить окол^Ги ' ЭНауЭІ ? У Бѳ Р нѳке Р а 
]оіі, лтш. кіищі то же (Р Ѵегіаі околачиват .ься -- с лит. кіа- 
І968, 80), причем словен. 1966 ~ 

рѳгулярных фонетич. и семантич л\п вырывается из ряда 

виться!) продолжений праслав *коіШ ‘-\, Значѳние Р усск - отличи- 
Ші и синонимичного лаИГйо II к, ? Ц ’ об ' мжмшв ***• 

махивать’, 'бить колотить’^? іи’ ^ а1е е трясти, потрясать, раз- 

*ко иъ/*1„1,;. к „Но : Тр б Т "орн У "І-Г С “- ““Ь*: 2 “). 

на ноги домашней скотин» „тай р ’ р * К0Л0 Д а на шею или 
движения 5 (РСА IX 558* ' К у д Ь ^ 0Г Р^ НИЛИТЬ возможность пере- 
ется’), словен. кШи ж ’ чі, Ѵ ’ 46: Т0 ’ что виси т и болта- 

шею, чтобы она не убежала’’ (Щ і’ 4ощ РУЮ СВИНЬѲ на 

'кусок дерева, которое Гелгают „Г ’ Ш) ’ чеі \ кШ м. р. 'улей’, 
'чурбан’ (КоЫ, I 690) диал кі 'і ШѲЮ кусаюі Ч ейся собаке’, (мор.) 
119), кіиіи. р. 'улей ’в тт ко^Ѵ К ° Л0Да ’ (8ѵёгак ‘ КвгІ0Ѵ - 
75), Ші 'чурбан’ 'ѵлей’ івпгт Л**\ ,(Р ге &? г ’ 8І0Ѵ - 8 1аѵк.-Ьибоѵ. 

Ші м. р. 'туловище’ (1785 г ИсГТлвп 144,1 < \ Т -‘ СЛВЦ - 
кіаі м. р. 'колола чѵпбян’ ІСТ * СЛВ Ц*> Братислава), слвц. 

697). диал. ШІ! (ііГТГТ' УЛ \”’ < 85У 1 

нольск. Диал. Ыо,а ? ж. ТъіЙ % ЮпоѵоЫ 256), 
колотъ м. р. пписпособлрииа д ѵ ѵѵаг 52. 11, 874), др.-русск. 

Стр. II, 891. 1634 г. СлРЯ Ш-ХѴіУ вГТ^бТТ’ (Ар * - 
личное имя собств. (1473 г т™ п ^ «оД ’ 251 )> Колотовъ, 
м. р. 'орудие кедрового попимА 6 РУСск. диал. колот 
«0Л„ с„6 У , „„с„.) Р “° ГО С ^" ЫСЛ “: • ™ данной кувалдъ,- (,о- 

-горой глушат рыбу' (волог.! кЧтп нові'і ™* ѲЛа ” 
юбмолота льна 5 (костр ) 'пест ~ ’ Ру ™ ое °РУДие для 

влад), -чурка- [ ЩКу І ' (фТлиГн °17? ДалГп ‘ 3°^" 
ж- Р- 'недомогание, боль колота „ « ’ Д > , И > 358 )> «о^та 
178), колота ж. р. 'валек’ ЧоГ , (калин -’ Филин 14 ’ 

Калининской области 100) ’пт ’ гумно (Опыт словаря говорив 
нож с узким лезвием ікптЛ изводное К °лбтик м. р. 'длинный 
вин 14, 179), колотбк, род. ТттГТ ™? тну) ' ( са Р ат - Фи ‘ 
щина’ (новг., перм., Фидии 14 Тя’/л 1 Удар ’ толток >‘ зат Ре- 
спор, сумятица’ (Гринченко II ’ 279) ’ УКР ‘ К ° Л ° т М< р ‘ ' ссора ’ 
(Матеріали до словника 2?2) ’ ТЭКЖе диал * к6лот м - Р- 

'шест, которым Одаряют п 0 У воГ™ Г ° ВІр ° К 6 ’ 71 )> ***»» 
лас Правобережного^ Полісся 131) 3 ^ Г0НЯЯ рыбу ’ (Лексичний ат- 

(Слоун. паунонн.-заход Бела Я р і- ^ КбЛат М ‘ Р ‘ Т0ЖѲ 

~ « — « сл^іка 2 ' Г 4 о^в Н ш=“239Г— 
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ное калаткі мн. 'щиколотки 5 (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
367). 

Наиболее древней мотивацией нужно признать производные 
с суф. - і - от глагола *коШ (см.), ср. параллельное *коІйа (см.) и 
значения 'колода, чурбан 5 (выше). Есть, впрочем, и случаи непо- 
средственной интерференции со стороны *коШ (см.), а также об- 
ратной мотивации *коІіііі (см.) -> *коІіъ . 

*ко11ь: ст.-польск. Ыос 'снопик соломы крыть кровлю 5 (1398 г., 81. 
зіроі. III, 295), польск. Ыос ж. р. 'растение Сіайішп 5 , 'вымоло- 
ченная солома от этого растения’, 'снопик соломы на кровлю’ 
(\Уаг82. II, 372), русск. диал. колотъ ж. р. 'колющая боль; ко- 
лотье’ (пск., твер., Филин 14, 189), колоти мн. 'колики, резь’ 
(моек., кемер., Филин 14, 179), колотъ ж. р., собир. 'лес, пред- 
назначенный для вырубки на дрова 5 (сиб., Филин 14, 189). — Не- 
легко отделить производные от глагола *коІіШ , ср. выше польск. 
'вымолоченная солома 5 , а также русск. диал. колотъ ж. р. 
'бугристая обледеневшая поверхность дороги 5 (курск., сарат., 
новг., кастр., арх., перм.), 'езда по тряской, ухабистой дороге’ 
(пск., твер.) (Филин 14, 189), укр. колотъ ж. р. 'о дороге: за- 
мерзшая комками грязь 5 (Гринченко II, 273). 

Соотносительно с глаголами *коШй (см.) и *коШ (см.). 
*ко11ь]е: сербохорв. клаке ср. р. 'убой, резня 5 (РСА IX, 558; КІА V, 
22), в.-луж. кіосе ср. р. 'укол 5 , 'колотье’ (РІиЫ 253), н.-луж. 
МоЦе ср. р. 'колотье 5 (Мика 81. I, 615), ст.-польск. Ыосіе ср. р. 
'заколачивание, забивание’, 'колотье, острая боль 5 (81. роізгег. 

XVI \ѵ., X, 406), польск. Ыосіе ср. р. 'колющая боль, колотье’ 
(\Ѵаг82. II, 374), также диал. (81. ц\ѵ. р. II, 380), др.-русск. ко- 
лотье у колотив ср. р. нанесение ран колющим оружием’ (Земск. 
соб., 47. 1649 г.), 'убой скота’ (А. Свир. м., № 145. 1652 г.), 
'колка, рубка’ (Кн. прих.-расх. Прил. м. № 88, 13 об. 1621 г.), 
'колющая боль; колики’ (Назиратель, 134. XVI в.) (СлРЯ XI— 

XVII вв. 7, 253), русск. колотье ср. р. 'колика, резь’ (Даль 3 II, 
359), диал. колотьё ср. р. 'колющая боль’ (Деулинский словарь 
234), колотье ср. р. 'колка (дров)’ (арх., вят., урал., Филин 14, 
189), 'ловля рыбы острогой’ (пск.), 'убой (скота на мясо)’ (арх., 
Урал., костр., перм.) (Филин 14, 189—190), ст.-укр. колотье 'ко- 
лющая боль (ХѴІІ в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. колоття ср. р. закалывание многих (преимущественно 
О свиньях)’, 'раскалывание’ (Гринченко II, 273), блр. диал. ки- 
лиццё ер. р. 'резкая боль, колотье’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 370), 

П р оизво д ное с суф. -ь/е от глагола *коШ (см.). 
МіьпъІь/*ко1іьпо/*ко1Іьпа: болг. производное Клатнов, фам. (Ил- 
чев. Речник на личните и фамилии имена у българите 259), ма- 
кед. клатно ср. р. 'маятник’ (И-С), сербохорв. клатно ср. р. 
маятник’, 'язык колокола, било’ (РСА IX, 557; ША V, 46), 
цлйтгра ж. р. 'блуждание’, 'бродяга’ (РСА IX, 558), ’ челъ 


*ко1шіъ 


*ко!ъкъ 
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кіаіпу, прилаг. 'относящийся к палке, колотушке’ («Гші^тапп II, 
60), польск. Шбіпіа ж. р. 'ссора’ (ѴѴагзг. И, 375), словин. ЫЫпб 
ж. р. (Катиіі 71), русск. диал. кблотный, - ая , -ое 'тряский, уха- 
бистый (о дороге)’ (иск., Филин 14, 182; Даль 3 II, 357 — 358), 
колотнбй , -ая,-бе 'беспокойный, суетливый’ (сарат., Филин 14, 
182), колотил ж. р. 'болтовня, пустые разговоры’ (яросл.), 'спор, 
ссора, раздоры’ (Филин, там же), ст.-укр .колотил 'ссора’ (XVI в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. диал. колотийй 'мутный’ (Ма- 
теріали до словника буковинських говірок 6, 72), колбтиий то же 
(Онышкевич 355), блр. диал. калатня ж. р. 'ссора, спор’ (Слоун, 
пауночн. -зах. Беларусі 2, 368), также название кушанья (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 196). — Ср. 
сюда же производное ст.-укр. колотнеча 'ссора’ (XVIII в., Кар- 
тотека слодаря Тимченко), укр. колотиёча ж. р. то же (Грин- 
ченко II, 273). 

Производное с суф. -ьп-, образованное от глагола *коІШі (см.). 
*ко1ипъ: цслав. колоуиъ м. р. апітаі дшхЫат (коткоу, іежа или 
пльха или колоуиа . ІЧот.-ЬаЪ. 78. Мікі.), болг. диал. кулуи ’ 
м. р. 'петух’ (П. Петков. Еленски речник. — БД VII, 73), воз- 
можно, сюда же сербохорв. Коіип м. р., местное название в Гер- 
цеговине (ВІА V, 219), др. -русск. колуиъ м. р. 'растение’ (ДАИ 
VI, 361. 1674 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 254), русск. колун м. р. 
'дровосечный топор’ (Даль 3 II, 359), диал. колун м. р. 'колючее 
растение Сіг8Ішп Іапсеоіаішп 8сор., бодяк’ (волог., Филин 14, 
199), укр. диал. колун 'топор для рубки дров’ (Онышкевич 355), 
блр. диал. калун м. р. то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 381). 

Производное с суф. -ипъ от глагола *коШ (см.). 

*ко1ираіі: польск. диал. коіирас 'ковырять (пальцем)’ (81. р. И, 
409; \Ѵаг 82 . II, 414), др.-русск. колупати 'ковыряя, отдирать’ 
(Гр. Новг. и Псков., 135. XVI в. оо 1474 г.), 'ломать, добывать 
ломкой’ (АХУ I, 176. 1618 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 254; 
Срезневский I, 1259), сюда же Колупай , личное имя собств. 
(1495 г. Писц. II, 594. Тупиков 247), русск. колупать 'ковы- 
ряя, отделять’, диал. колупать 'копать, рыть (землю)’ (арх., бе- 
ломор., ворон.), 'пахать (поле)’ (смол.), 'рубить, колоть’ (якут.), 
'бить, колотить’ (олон., волог.), 'плести (лапти)’ (смол.), 'ковы- 
рять’ (костр., перм.) (Филин 14, 201), клубаться 'заниматься 
сложными делами, затрачивая много времени непроизводительно’ 
(влад., моек.), 'проводить время в праздности’ (Филин 13, 309), 
укр. колупати 'ковырять’ (Гринченко II, 273), блр. диал. калу- 
паць 'отдирать, отделять, ковырять’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 2, 381). 

Сложение местоименной приставки ко- и глагола Нираіі (см.). 
См. Фасмер II, 298. 

*ко1ъ: ст.-слав, колъ м. р. тсааааХо^, раіиз 'гвоздь, клин, колышек’ 
(8ирг., Воет., Мікі., 8асГ, 818), болг. кол м. р. 'кол’ (БТР), 
также диал. кол м. р. (Горов. Страндж, — БД I, 98; М. Младе- 


нов БД III, 90; Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 44; 
с. Корница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. кол м. р. 'кол’ (И-С), также диал. коі (Маіескі 52; Р. Неп- 
(ігікз. ТЬе Каііогсіа-Ѵеѵбат фаіесі оі Масесіопіап 266), сербохорв. 
стар, коі м. р., ум. Ыас 'кол, частокол’ (только в словарях 
Белостѳнца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, с указанием нд 
русск. происхождение слова, ША V, 176), словен. коі м. р. кол 
(Ріеі. I, 420), диал. коі 'кол, палка’ (Бодуэн де Куртенэ. Резь- 
яне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, 
л. 165), чеш. кйі м. р. 'кол’, также диал. кйі (ВагЬоз. 81оѵ. 169), 
ст.-слвц. коі м. р. 'кол’ (Ѵагпу. ЗЬгеіоѵёк. Іізі. 29), слвц. коі 
род. и. коіа, м. р. 'кол’ (551 I, 758), в. -луж. коі м. р. кол 
(РІиЫ 266), н.-луж. коі м. р. (Мика 81. I, 65э), диал. коі м. р. 
'рычаг насоса’ (Н. Ка(3ке. БГпЪекаппЬез піесіегзог Ьі зсіісз ѵѴоіі^иІ 
аиз ІѴегЬеп. — 215 V, 1960, 521), ст.-польск. коі м. р. 'кол’ (51. 
роізгег. XVI хѵ., X, 477), польск. коі , род. п. Ши/а, м. р. 'кол, 
палка’ (\Ѵагзг. II, 517), диал. коі 'мера длины основы (1/4 обо- 
рота сновальной рамы)’ (Раіііізка. Роі. зі. ікаскіе I, Ш), словин. 
кЫ м. р. 'кол’ (Катиіі 72), др.-русск., русск.-цслав. колъ 'кол, 
колышек’ (Суд. XVI. 14; Мир. гр. Новг. 1199 г.), 'закол’ (Грам. 
Хут. 1192 г’.; Дух. Ост. ок. 1396 г.) (Срезневский I, 1259), русск. 
кол м. р. 'толстая прямая палка с заостренным концом , диал. 
ко г 'срубленное дерево’ (костр., Ріартотека СТЭ), укр. кіл , род. п. 
кола , м. р. 'кол’ (Гринченко II, 243), ст.-блр. кол (Скарына 1, 
273), блр. кол м. р. 'кол’, диал. кол м. р. 'частокол (Народнае 
слова 226), 'кол, шест, подпорка’ (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 494). 

Именное производное от глагола *коШ (см.) или — скорее — от 
дославянской глагольной основы с корневым вокализмом -е-. Лит. 
кибіаз 'кол’, с которым обычно сравнивают слав. *коІъ (см. 
А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 374: К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 255; 
Фасмер II, 285; неточно о лит. кибіаз — из польск. — см. Вег- 
пекег I, 551), имеет серьезные отличия в способе словопроиз- 
водства и в мотивации, см. о них на *коШ , выше. Ср., далее, 
др.-исл. кдеіі 'острый кол, колышек’ прагерм. *кеІ]а-2> , см. 
8. Віщ§е ВВ III, 1879, 103—104. 

*ко1ъкъ: словен. коіёк , род. п. -Іка, м. р., ум. 'колышек, палочка’ 
(Ріеі. I, 422), чеш. коіек , род. п. - Іки , м. р. 'колышек (КоП I, 
721—722), диал. коіек 'конус’ (Вагіоз. ЗІоѵ. 150), коіек 'чурка’ 
(БашргесЬ!;. 81оѵп. зігебоораѵ. 62), ст.-слвц. коіек 'рыба ІЬута- 
Іиз’ (XVII в., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Шок, род. и. 
-Іка, м. р. 'деревянный гвоздь, колышек’ (Ьіріак. Хетрі. 376), 
Шок 'конус’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 252), коіек 'колышек, гвоздь’ 
(воет. -слвц., Каіаі 250; ВнЯа. ОІЬа Ьйка 165), в. -луж. коік м. р. 
'ЗіетреГ (РІиЫ 266), н.-луж. кбік м. р. 'колок, заостренная де- 
ревянная палочка’, 'спичка’, 'колышек; вязальная спица’, палка, 
тросточка’ (Мика 81. I, 655), ст.-польск. коіек 'колышек’ (81. 
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віроі. III, 318), польск. коіек, род. п. - іка , м. р. 'колышек, дере- 
вянный гвоздь’ (\Уаг 82 . II, 408), диал. к-оик'і 'сапожные гвозди 
(деревянные)’ (Кисаіа 203), словин. кдік м. р. (Катиіі 72), др.- 
русск., русск.-цслав. колъкъ 'колышек’ (Исх. XXXVII. 20. Срез- 
невский I, 1259), колокъ м. р. 'небольшая роща, перелесок’ (Во- 
рон. п. кн., 78, 1615 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 248), русск. ко- 
лок, род. п. -лка, м. р. 'деревянный гвоздь или тычок’ (Даль 3 II, 
364), диал. колок 'заостренная палка, небольшой кол’ (ряз., камч., 
свердл.), 'деревянный гвоздь, служащий в качестве вешалки’ 
(курск., брян.), 'укладка ч сена, имеющая форму конуса; копна’ 
(иркут.) (Филин 14, 163), колок 'участок кустарника-ягодника 

посреди степи или леса на сыром низменном месте’ (Словарь Кра- 
сноярского края 89), 'небольшой островок леса, роща в поле 
среди пашен и лугов’ (Сл. русск. говоров Новосиб. об л. 230), 
колок м. р. 'береговая полоса, покрытая растительностью’, 'сме- 
шанный лес’ (Словарь русских донских говоров II, 70), укр. кі- 
лбк, род. п. -лка, м. р. 'колышек’, 'деревянный гвоздь’ (Грин- 
ченко II, 243), также диал. колок (Дексичний атлас Правобереж- 
ного Полісся 251), ківбк, кілбк (Матеріали до словника буковин- 
ських говірок 4, 41), ст.-блр. колок , ум. 'колышек’ (Скарына 1, 
274), блр. диал. калбк 'колышек’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомелынчыны 198 — 199; Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 378). 

Ум. производное с суф. -ъкъ, образованное от *коІъ (см.). 
*ко1ъкъ]ь: болг. (Геров) кблкый , прилаг. 'о каменистой, неровной 
дороге’, др. -русск. колкий, прилаг. 'колючий, колкий’ (X. Тр. 
Короб., И. XVII в. со 1594 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 242), 
русск. колкий 'колющий, острый, язвительный’ (Даль 3 II, 359), 
диал. колкий, - ая , -ое 'в названиях растений, имеющих шипы, 
колючки, рожки и т. п.’ (ворон., симб., сарат., том.), 'неровный, 
замерзший кочками, колдобинами, колющий ноги (о дороге, пути)* 
(арх.) (Филин 14, 137), колкой 'колючий’ (ленингр., Филин 14, 
138), колкой 'трескающийся, раскалывающийся под действием 
жары, холода и т. д.’ (арх., там же), блр. диал. кблкі, прилаг. 
'бодливый (о быке, корове)’ (3 народнага слоуніка 175), 'колю- 
чий’, 'бодливый’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомель- 
шчыны 239 — 240). 

Прилаг., производное с суф. -ъкъ от глагола *коШ (см.). 
*ко1уЬа: болг. (Геров) колйба ж. р. 'шалаш’, 'лачуга’, колйба ж. р- 
'шалаііГ, 'лачуга, хижина’ (Дювернуа; РБЕ), диал. колйба ж. р- 
'собачья конура’ (М. Младенов БД III, 90), кулйба ж. р. 'кла- 
довая, чулан’ (Сакъов БД III, 328), кулибъ ж. р. 'шалаш, хи- 
жина’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 46), кулйбъ 
ж. р. (П. Петков. Еленски речник. — БД VII, 73), Колйби(те)> 
ряд местн. названий (Г. Христов. Местните имена в Маданско 
221), макед. колйба ж. р. 'шалаш; хибарка’, 'временное жилище, 
времянка’ (И-С), сербохорв. кЫіЪа ж. р. 'лачуга, хижина’ (К.) А 



I — *хаІира\ 2 — *ШуЬа; 3 — редкое распространение *хаІира; 

4 — вторичное распространение *коІуЪа 

У, 189), также кдлеба, колеба ж. р. (РСА IX, 773), диал. коИЪа 
(Нгазіе — Зітипоѵіс I, 429), КдІіЪе мн., местн. название (РИА V, 
189), словен. коІіЬа ж. р. 'хибарка, хижина (РІеЬ. I, 423), чеш. 
диал. коІіЬа ж. р. 'шалаш’ (Коі/ VI, 641 : Ыа Мог.), слвц. диал. 
коИЪа 'шалаш’ (Вапзка Вузігіса, ЗІоѵеп.Ргаѵпо ѵ Тигс. г., Ка- 
Іаі 251), польск. диал. коИЪа, коІеЬа, коІіЪка, коІеЬка ж. р. (в го- 
рах) укрытие от дождя или грозы под нависшей скалой, пасту- 
шеское укрытие, сарай, шалаш’ (\Уаг 82 . И, 397, 401; 81. §\ѵ. р. 
399), МеЪа 'досчатый навес над соломой’ (Кисаіа 112), ^ укр. 
диал. колйба ж. р. 'шалаш’, 'навес’, 'кладовая , лачуга , со- 
бачья конура’ (Матеріали до словника буковинських говірок 6, 
68 — 69; Карпатский диалектологический атлас 185). 

Можно объяснить только в связи со словом *хаІира (см.), на 
что верно указал (со всем лаконизмом) уже Миклошич, см. Мік- 
ІозісЪ. 125. Эта диахроническая идентификация с необходимостью 
предполагает реконструкцию праслав. *ЫуЪа, которую синхрони- 
чески поддерживают отдельные (правда, скудные ввиду совпаде- 
ния і и у в ю.-слав. ареале) свидетельства вроде болг. диал. 
(банатск.) полыбче (цит. по: Георгиев БЕР 2, 255). Как уже отме- 
чалось нами 8. ѵ. *хаІира, и *коІуЪа , и *хаІира восходят к до- 
слав. и.-е. *каІйЪа (причем *хаІира — через герм, языковое по- 
средство с передвижением согласных). Вскрываемое исходное п ка- 

11 * 
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ІаЬа не может быть греч. словом, как нередко принимается не- 
которыми исследователями, см., вслед за Фасмером, 8кок. Еііт. 
г]есп, II, 124; Георгиев БЕР, там же. Ссылки при этом на греч. 
хаХо^т] «от хаХбтстсо» едва ли корректны, потому что подлинно 
греч. производными от глагола хаХбтстсо 'покрывать’ оказываются 
консонантно и акцентологически отличные хаХосрт], тгеріхаХэсрт), в то 
время как хаХ6(Зт| 'хижина’ со своим негреч. Ъ<^ и.-е. Ыг и спе- 
циальным^ значением скорее всего заимствовано в греч. из балк.- 
и.-е. *каІйЪсі (ср. и соответствие места ударения «греч.» хаХ6(Зт] — 
болг. колйба ), откуда независимо было заимствовано и праслав. 
*коІуЪа. Весьма характерны саімостоятелыіые ареалы слов *коІуЪа 
и *хаІира . 

*ко1уЪаіі (8§): словин. к-оЪЪас , -іЪ'ц 'качать, укачивать, колыхать’ 
(Богепіг Ротог. I, 408), ЫёЪас (щ) (ЗусЬіа II, 188, 189), др.- 
русск. колыбатися 'сотрясаться, колебаться’ (Поел. Пилата. Лож. 
и отреч. кн., 106. XV— XVI вв. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 255), 
русск. диал. колыбатъ , кулыбать 'качать, укачивать’ (южн., се- 
вер., свердл.,^ урал., Филин 14, 204; Даль 3 II, 364), колыбатъся , 
кулыбатъся 'качаться, раскачиваться’ (олон., новг., свердл., арх., 
Филин 14, 205, там же ряд других частных значений), кльібатъ 
'ковылять’ (Картотека Словаря брянских говоров), колубатъ — 
колыбатъ (олон., свердл., амур., Филин 14, 198), клубается 'ка- 
чается’ (арх., Картотека СТЭ), укр. коливати 'колебать, качать’, 
'идти медленно, идти переваливаясь’ (Гринченко II, 268), блр. 
калывацъ шатать, колебать’ (Блр. -русск.), диал. клыбацъ 'ковы- 
лять, прихрамывать’ (Сцяцко, Зэльв. 80; Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 2, 482, с вар. клымбацъ , клыпаць и ссылкой на лит. 
ЫіЪйоЫ , кІіЪёіі , кіірйоіі то же), клыбаті то же (3 народнага слоу- 
ніка 254), калыеацца 'качаться, колебаться’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Б ел ару сі 2, 389). 

Несмотря на все возможные сомнения, *коІуЪаіі представляет 
собой этимологический дублет к *коІёЪаіі (см.), достаточно ран- 
ний, если учесть наличие дальнейших производных от *коІуЪаіі 
форм, а именно глагольных интенсивов *коІузаіі / *коІухаіі (см.), 
причем последние — что весьма знаменательно — наличествуют 
также там, где производящая форма коІуЪаіі не сохранилась 
прямо, напр. в польск. В этом свете особенно полезны более со- 
хранные свидетельства словин. ЫёЬас , к и оЪЪас (см. выше), вос- 
ходящие именно к * коІуЪаіі. Отношение *ЫуЪаіі к *коІёЪаіі , не- 
сомненно, надо трактовать в духе большей экспрессивности *ко~ 
ІуЬаіі сравнительно с *коІёЪаІі, Если последнее, ьелед за Махеком, 
имеет смысл толковать из *ко-1ёЪ- (МасЬек 2 268), то ог- 

ласовку корня НуЪ- в ^ ко-ІуЪ-аіі допустимо считать экспрессив- 
ным преобразованием ЧйіЪ-^> ЧуЪ-, подобно тому как 

родственное лит. ІаіЪаз 'тонкий, гибкий’ имеет экспрессивный ва- 
риант ІйіЪа , ІиіЪа 'болван, оболтус’ (см. о последнем Буга у • 
Ггаепкеі I, 330). 


*ко1уЪё1ь: др.-русск. колыбклъ ж. р. 'колыбель’ (Половци дѣти своя 
ношаху в колыбкли. Сл. погиб. Рус. зем., 22. XV в. с/о XIII в. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 255; Срезневский I, 1259), русск. колы - 
белъ ж. р. 'зыбка, люлька’ (Даль 3 II, 36^), диал. колыбель ж. р. 
'качели (с сиденьем из доски)’ (олон., Филин 14, 205), колыбель 
м. р. 'детская люлька, колыбель’ (смол., там же), колубёлъ ж. р. 
'детская колыбель, люлька’ (тул., олон., арх., ворон., новг.), 'ка- 
чели’ (арх.) (Филин 14, 199), колубёнъ ж. р. (?) то же (арх., 
олон., смол., онеж., там же), укр. диал. колибёлъка ж. р. 'колы- 
бель, стоящая на полу’ (Лисенко. Словник поліеьких говорів 
101), блр. диал. калубёлъ , калъбёлъ ж. р. 'колыбель, люлька’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 380), калюбёлъ ж. р. то же 
(Народнае слова 68), калубёнъ ж. р. то же (Матэрыялы для слоу- 
ніка 72). 

Производное с суф. -ёіъ от глагола *коІуЪай (см.). Не совсем 
точно см. Фасмф II, 299 (о влиянии вокализма колыхать на ко- 
лебать ). 

*ко1уѣъка: словин. кѳіірка ж. р. 'колыбель’ (ЬогепІ 2 ЗІоѵім. 

\ѴЪ. I, 462), кгбИЪка (Богепіг Ротог. I, 408), к-оіѣка (там же, 

I, 409), коііЪка 'колыбель’, коІіЪка еіо тазіа 'маслобойка’ (ЗусЬіа 

II, 188), коеІіЪка (Катпіі 74), др.-русск. колыбка ж. р. 'колы- 
бель’ (X. Грефения, 411. XV в. оо 1370 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 255), сюда же соШЬоке , іЬе \ѵаѵез 'волны’ (Джемс 91), русск. 
диал. колыбка ж. р. 'детская колыбель, люлька’ (тамб., калин., 
ряз., пенз.), 'качка (на море, озере, реке)’ (ряз.) (Филин 14, 206), 
ст.-укр. колыбка 'колыбель’ (XVII в., Картотека словаря Тим- 
ченко), укр. диал. колйбка ж. р. 'втулка, ступица колеса’ (Ли- 
сенко. Словник поліеьких говорів 101), блр. диал. калыпка ж. р. 
'колыбель’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 382). 

Производное с суф. -ъка от глагола *коІуЪаіі (см.). 

*коІу8аіі/*ко1ухаіі: сербохорв. стар., редк. коіікаіі 'качать’ (в сло- 
варе Стулли, К ІА V, 190: «недостоверно»), с л овен, коіёкаіі 
'трясти, качать’, коіёкаіі зе 'кататься (по земле)’ (Ріеі. I, 422), диал. 
коіёкаіі зе: сеЬеІе ее іг рап]а ко1ёка]о 'пчелы вылетают из улья’ 
(Вагіё 15), чеш. диал. коіізаі ’ 'трясти’ (Вагіоз. Зіоѵ. 151), ст.- 
польск. коіузаё 'качать, убаюкивать’ (81. роізгег. XVI \ѵ., X, 492), 
польск. коіузаё , диад, ксіускас 'качать, раскачивать, колебать, 
'колыхать’ (\Ѵаг 82 . II, 414; 81. §\ѵ. р. II, 409), русск. колыхать 
мерно качать, колебать’, диал. колыхать 'качать ребенка’ (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 231), колыхаться 'качаться на качелях’ 
(смол., брян.), 'шататься (о больном зубе)’ (орл., Азерб. ССР), 
'слоняться, болтаться без дела’ (свердл.) (Филин 14, 209 — 210), 
колухатъся 'колебаться, качаться, сотрясаться’ (сам ар., орл., Фи- 
лин 14, 202), колысатъ 'качать, колыхать’ (ряз., Филин 14, 209), 
укр. колихати 'качать, колебать’ (Гринченко II, 269), колисати 
колыхать’, 'качать в люльке’ (Гринченко II, 268), диал. колысати 
качать’, 'вилять (хвостом), махать’ (Онышкевич 351), блр. калы - 
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хаць 'баюкать’, также диал. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 
382), калыхацца 'казаться, шататься, колебаться’ (там же). 

Экспрессивная форма — интенсив на -8-аіі от глагола *ШуЪаІі 

(см.). Вариант на -х дальнейшая (вторичная) форма усиления 

экспрессивности. Ср. Е. 8іапкіе\ѵісг. — Зборник за филологиіу и 
лингвистику IV — V, 1961 — 1962, 316; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізіогу о! 
Зіаѵіс 131; Фасмер II, 299. 

Совершенно ошибочно произведение *Шу8аііІ*коІухаіі от *ко- 
Ші < *Ыо (см.), см. 81а\ѵзкі II, 376. При этом форма *коІу8аіі 
неправомерно отрывается от *ШуЪаіі , кроме того, и с реально- 
семантической стороны колебательное, маятниковое движение и 
круговое вращение отличаются достаточно серьезно одно от дру- 
гого. 

*ко!ь: сербохорв. стар., редк. ко( 'убой’, 'резня’ (у чакав. автора 
XVI в., ША V, 219), диал. коль м. р. 'кол’ (РСА X, 31), ст.- 
чеш. коі ж. р. 'поединок, стычка’ (КоП I, 719: ВгаікІІ 98), русск. 
диал. колъ ж. р. 'колющая боль, колотье’ (вят., Филин 14, 211), 
'мерзлая грязь’ (каз., там же). 

Основа на -/-, производная от *ШШ, *коШ (см.). 

*ко1ьЪа: сербохорв. стар. кольба ж. р. 'ссора, стычка, схватка’ 
(РСА X, 32; ША V, 220: у славонского автора XVIII в.), ст.- 
чеш. коІЬа ж. р. 'поединок, (рыцарский) турнир’ (СеЬаиег II, 77; 
Вгапсіі 99; Коіі I, 720), слвц. коІЬа 'расселина, ущелье (?)’ (Ка- 
ІаІ 250), ст.-польск. коІЬа 'поединок, стычка’ (81. зіроі. III, 314; 
\Ѵагз 2 . II, 396). 

Производное с суф. -ъЪа от *коШі , *коШ (см.). 

*ко1ьсе: цслав. колАЦб ср. р. хріхьоѵ аХбаесод, аппиіиз саіепае 

(Мікі.), болг. кблцо , кблцё, ум. ср. р. 'колесико’ (Геров; Мла- 
денов БТР), также диал. колцё ср. р. (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 238), колца мн. 'колеса* (Дювернуа), ма- 
кед. колце ср. р. 'колесо, колесико’ (И-С), также диал. (Р. Неп- 
сігікз. ТЬе Ка(І 02 (Іа-Ѵеѵсаш сііаіесі оі Масейопіап 266), сербохорв. 
кблце , род. п. -ета, ср. р. 'кружочек, колечко’ (РСА X, 29 — 30; 
ША V, 184), диал. кдца мн. ср. р. 'рыболовное приспособление 
из колец, воткнутых в дно и сверху оплетенных прутьями’ 
(РСА X, 345), словен. кбісе ср. р. 'колесико’, 'кружочек’, 

'кольцо’, мн. коіса 'двуколка’ (РІеС I, 421; Ріпіаг I, 17; Вагіё 
15), диал. коиса 'прялка’ (V. ІМоѵак. Еіпо^гаГзкі гпаса] зіоѵеп- 
бке^а РогаЬ]а. — Зіоѵепзкі еіпо^гаі I, 1948, 96), ст.-чеш. произ- 
водное Шеек м. р. 'серьга ’ (СеЬаиег II, 78), чеш. коіеско ср. р- 
'колесико’ (Іип^тапп II, 100), диал. коісо ср. р., ум. 'колесо те- 
лежки’ (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 61; 8ѵёгак. Кагіоѵ. 119; 
Вагіоз. 81пѵ. 150), ст.-слвц. коіеско ср. р. 'колечко, звено цепи’ 

(1630 г., Ист. слвц., Братислава), 'колесо, колесико’ (1736 г., 
там же), слвц. диал. коГса мн. ср. р. 'колеса плуга’ (V. Загіё, 
Ргезоѵ, Диалект., Братислава), коіеско ср. р. 'моток пряжи’ (Сге- 


дог. 81о\ѵак. ѵоп Рі 1 І 882 апіб 234), ст.-польск. коісе 'кольцо, 
звено’ (81. еіроі. III, 315), польск. Шее ср. р. 'кольцо, колечко’ 
(ѴѴагзг. II, 396), диал. коісо ср. р. 'колесико (плуга)’ (там же), 
др. -русск., русск. -цслав. кольце , кольцо ср. р. 'кольцо’ (Сл. 
Ипдол. об антихр., 93. XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 258, там же 
ряд частных значений; Срезневский I, 1261), русск. кольцо ср. р. 
'предмет в форме обода, окружности из металла или другого ма- 
териала’, также диал. кольцо (Филин 14, 214 — 215, много зна- 
чений), укр. кілъцё ср. р. 'круг, кружок’, 'кольцо вообще, за 
исключением носимого на пальце’, 'звено’ (Гринченко И, 243), 
диал. кольцо ср. р. 'перстень’, 'пряжка’ (А. С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 293), 
ст.-блр. кольце (чи вложишь кольце въ ноздрю его. Скарына 1, 
275), блр. кольца ср. р. 'кольцо’, диал. кольца ср. р. 'серьга’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 240), колца 
ср. р. 'кружок’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 496) 

Производное с суф. -ъсе от *Шо (см.). 

*ко1ьсь: цслав. колаца м . р. тсааааХод, раіие (Мікі.), болг. колец 
м. р. 'кол’ (РБЕ; Геров: ум.), диал. колъц м. р. то же (Народо- 
писни материали от Граово. — СбНУ ХЫХ, 779; М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 238), колёц м. р. 'деревянный 
кол’ (с. Церовица, Каменишко, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
макед. колец м. р. (Кон.), сербохорв. кдлац , род. п. кб(л)ца , 
м. р. 'кол, колышек’ (РСА X, 768 — 769, ряд частных значений; 
ША V, 177 — 178: с XIV в.), диал. Шас (8из. 163), колац 
(Міс. 5, 34), кбц (РСА X, 344), словен. кбіес, род. п. - Іса , м. р. 
'кол, палка’ (Ріеі. I, 421; 81оѵаг зіоѵеп. ]е 2 Іка II, 366: кбіес), 
ст.-чеш. Шее , род. п. - Ісё , м. р. 'копейщик, боец (СеЬаиег II, 
78), н.-луж. диал. кбіе м. р. 'улей’ (Мика 81. I, 658), польск. 
Шее , род. п. -Іса, м. р. 'колючка’, 'шило’, 'кол, крепящий вен- 
терь к дну’ (\Ѵаг 82 . II, 398), диал. Шее м. р. 'иголка ежа’ (Сбг- 
по\ѵіс 2 . Піаі. таІЬогзкі И, 173), словин. кгоіе м. р. 'кол, колы- 
шек’, 'колючка’ (Ьогепіг Ротог. I, 408), кбіс (8усЬіа II, 187), 
русск. -цслав. колъцъ , ум. к колъ (Ис. ВІѴ. 2. Упыр. Срезнев- 
ский I, 1261; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 238). 

Ум. производное с суф. - ъсъ , образованное от *Шъ (см.). 
В таком случае ст.-чеш. Шее 'копейщик, боец’ будет словообра- 
зовательным омонимом — именем деятеля *коІъсъ от глагола *ко- 
ІШ, *коШ (см.). 

*ко1ьсаіъ(зь): цслав. колачдчга , прилаг. аХооіВагсод, сопсаіепаіиз (Мікі.), 
чеш. коісаіу 'колючий’ (Кои VI, 637), в. -луж. коісаіу , -а, -е 
'изобилующий ульями’ (РІиЫ 266), польск. коіетіу = коістзіу: 
коіежіе окошу, раіта коіежіа (ѴѴагз 2 . II, 397), словин. коісаіі, 
прилаг. 'колючий’ (8усЬіа II, 187), др. -русск. кольчатый 'со- 
ставленный из колец’ (Дух. Ив. Ив. д. 1359 г. Срезневский I, 
1261 — 1262; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 258), русск. кольчатый , 
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- ая , -ое 'состоящий из колец’ (Даль 3 II, 367: кольчатый), блр. . 
кбльчаты 'кольчатый’ (Блр.-русск.), | 

Здесь представлены, по сути дела, два омонимических образо- ! 
вания: *коІъсаіъ , производное с суф. -аЬъ от *коІъсе (см.), и 
*коІъсаІъ, производное от *коІъсъ (см.). 

*ко1ь]е I: ст.-слав, кохию ср. р., собир. оі схоХотсе^, зийез 'колья’ 

(813), болг. Кблйето, собир. от кол , название низины, покры- | 

той дубовым лесом (Д. Христов. Местните имена в Маданско ! 

222), сербохорв. кб\е ср. р., собир. 'колья’ (с XVII в. и в ело- ! 

варях Микали и Вука, ША V, 222), словен. кбІ]е ср. р., собир. ! 

'колья, палки’ (Ріеі. I, 424), чеш. коіі ср. р., собир. 'колья’ 
(Іип^тапп II, 103; Коіі I, 723), диал. коѴё собир. 'колья на 
винограднике’ (Вагіоз. 8іоѵ. 150: зіоѵ.), ст.-елвц. коііе ср. р. 1 

то же (1763 г., Ист. елвц., Братислава), елвц. кбГа ср. р. от ] 

кбі 'кол’ (Каіаі 250), ст.-польск. коіе , собир. 'колья’ (81. зіроі. 

III, 315), польск. редк. коіе ср. р., собир. 'колья’ (ѴѴагзх. II, 

397), др.-русск., русск.-цслав. колие , колье ср. р., собир. к колъ 
(Соф. I лет. 2 , 197: 1216 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 256; Срез- 
невский I, 1251), русск. колья, мн. от кол, диал. колье, колье 
ср. р., собир. 'колья’ (волог., перм., новг., арх., пск., смол., ! 

моек., Филин 14, 212) укр. кілля ср., р. собир. 'колья’ (Ірин- 
ченко И, 243). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *коІъ (см.). 

*ко1і»зе И?: сербохорв. диал. (черногорск.) кдЦе 'досуг, (свободное) 
время’ (ША V, 220). 

Видимо, следует, скорее всего, рассматривать как местную вто- 
ричную субстантивацию на базе оборота п\]е ті кбІ]е 'мне не- 
когда’ (см. выше *ко Іі I *ко Іё), см. так уже Вегпекег I, 674. 
Проблематична попытка связать этот сербохорв. диалектизм с дру- 
гим сербохорв. диалектизмом — чело 'двенадцать часов’ (йап і пос 
§ и (Іѵа ееіа) — и объяснить из особого и.-е. *№еІ- 'вращаться’ > 
'время’, сюда же др.-инд. каіа- '(определенное) время’ (см. 

V. Сѵеіко. — Біп§иізііса XI, Б]иЫ]апа, 1971, 33 — 34), или из 
и.-е. *к ѵ еІ- 'далеко (о месте и времени)’, ср. греч. т7 )Хе 'далеко\ 
гЛ'каі 'давно’, лит. кёШ 'поднимать’, др.-инд. сагата- 'последний, 
крайний’ (Р. Вегіа]. ЗІоѵепзкі )еъік ѵ Іисі Іекзікоіо^е 85; Ыет. 
Моѵе]зе гапітіѵозіі і ъ зіоѵепзке Іекзіке 6; в последней работе 
сюда ошибочно отнесено как исконнородственное макед. диал. 
коа 'время’, которое на самом деле заимствовано из алб. кокё 
'время’, см. о нем у нас на *сазъ). 

*ко1ыіа: чеш. коіпа , кйіпа ж. р. 'легкое хозяйственное сооружение, 
обычно на столбах, открытое или закрытое; навес; сарай’, диал. 
коіпа (КеІІпег. 8ігагаЬег. 332; Он же. ѴусЬойоІаз. 1, 37), елвц. 
коіпа ж. р. то же (881 I, 758), в.-луж. кбіща ж. р. 'сарай 
(РЬЫ 269), н.-луж. коіпа ж. р. 'сарай’, 'хутор’, 'хлев’ (Мика 81 
I, 660), ст.-польск коіпіа 'сарай’, 'хлев’ (81. зіроі. III, 317). 


Производное с суф. -ьпа от *коІъ (см.) По-видимому, первона- 
чальное прилаг., возможно, в составе двучленного наименования 
типа *коІыіа хуза 'дом на столбах (шалаш, навес)’. Иначе см. 
МасЬек 2 306: «0(1 коіо». Однако семантика слова, как видим, ши- 
ре: не только 'колесный сарай’, но и 'отдельно стоящее сооруже- 
ние (хутор)’, 'легкое сооружение, навес’, 'хлев’. Кроме того, ста- 
рое прилаг. от *Шо I *коІезе (см.) имело бы форму *коІезъпъ (см.), 
*коІезьпа, хотя, впрочем, достаточно рано появились и отклоне- 
ния вроде др.-русск., русск.-цслав. кольпыи, прилаг. 'колесный’ 
(Ис. XVII, 13. XV в. со 1047 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7,258). 
*котагіеа: сербохорв. котагіса ж. р. 'комариха’ (с XVII в., ША V, 
237; РСА X, 43), Комарица , фам. (РСА X, 43), чеш. редк. ко - 
тагіее ж. р. 'самка комара, комариха’, укр. диал. комариці 
'мошка’ (Онышкевич 357). 

Производное с суф. -іса от *котагъ (см.). 

*котагШ (з§): сербохорв. диал. комарати 'крошить, дробить, катая, 
ворочая’ (РСА X, 42), словен. котагШ 'копошиться, возиться’, 
'жить кое-как, прозябать’ (Ріеі. I 427; Ег]аѵес БМ8 1879, 141), 
польск диал. скотаггус 'видеть во сне; бредить’ (\Ѵагзг. I, 291), 
словин. х-отагдс 'болтать, фантазировать’ (Богепіх Ротог. I, 287; 
Катиіі 55), русск. диал. камарить 'приставать’, 'возиться, де- 
лать’ (Картотека Псковского областного словаря), комбритъся 'це- 
ремониться, конфузиться’ (яросл.), 'гулять, развлекаться’ (моек.) 
(Филин 14, 237; Словарь говоров Подмосковья 213). — Ср., возм., 
сюда же русск. диал. (фольк.) коморбшина ж. р. 'скоморох’ (онеж., 
Филин 14, 237). 

Сложение местоим. приставки ко- и глагола *тагііі (см.), ср. 
близкое *сатагШ (см .) <^*са-тагШ, далее — *сатыёіі (см.). 
В этимологических словарях в общем оставлено без внимания. 
Сюда же относится польск. рггекотаггас зіе 'передразнивать друг 
друга’ * рег-котаг' аіі зр, которое не имеет ничего общего с 41 ко- 

тагъ (см.), вопреки мнению Брюкнера (см. Вгііскпег 249). 
*кошагъ/*котагь: цслав. коллажъ м. р. хшѵсоф, сиіех (Мікі.), ко\\а^А 
то же (там же), болг. комар м. р. 'комар’ (БТР), диал. комар 
м. р. 'темнокоричневый жук, появляющийся в сенокос’, 'овод’ 
(Стойчев БД И, 189), 'комар’ (М. Младенов БД III, 91), кумър 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско . — БД VI, 46; Он же Де- 
деагачко. — БД V, 231), кумир ’ м. р. (Стойчев БД II, 195), ма- 
кед. комар м. р. 'комар’ (И-С), серб; -цслав.. комаръ м.-р. = мъшьца 
хшѵшб (Вук. ев. (нач. XIII в.) 81), сербохорв. кдтаг м. р. 'комар Сиіех 
ріріепз Б.’ (ША V, 236), Комар , фам. (РСА X, 42), словен. 
котаг , род. п. ~г]а, м. р. то же (Ріеі. I, 427), чеш. кота г м. р. 
'комар’, елвц. котаг м. р. то же (881 I, 722), в.-луж. котог 
м. р. 'комар, мошка’ (РІиЫ 269), н.-луж. стар. (Якубица) котаг 
м. р. 'комар Сиіех Б.’ (Мика 81. I, 661), ст.-польск. котаг, ко- 
тог 'комар’ (81. зіроі. III, 321), польск. котаг , стар, котог, ко - 
тог, диал. к итог , сНотог м. р. 'комар Сиіех’ (\Уагзх. II, 415; То- 

12 Этимологический словарь, в. 10 
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тазг., Еор. 140), катог (Щк, Кгатзк. 102), ДР-РУ^ *°™Р> 
м. р. 'комар’ (Радзив. лет., 19 оо.: 912 г. СлРЯ XI X » 

259; Срезневский I, 1265), русск. комар м. р. маленькое дву- 
крылое, больно кусающее насекомое с тонким удлиненным тель- 
цем и длинным хоботком’, диал. комар м. р. муравей (орл., 
ряз., моек., нижегор., горьк., самар., сарат., вят. и др. и 
14, 226), комаръ м. р. 'комар’, 'муравей (широко распростр.. 

Филин 14, 227), кумарь 'комар’ (Сл. Среднего Урала И, ). 
укр. комаръ м. р. 'комар’ (Гриняенко И, 275), диал. котаг ( Беща. 
ТагпороІ 82 сгу 2 па 123), 'муравей (вольт., там же, - ), ^Р- ^ 

мар м. р. 'комар’, также диал. камар м. р. (Слоун, пауно . 
заход. Беларусі 2, 387). 

Огласовка -ог ареально ограничена (в.-луж., ст.-польск., польск. 

диал., см. выше), поэтому едва ли может считаться старой или 

первоначальной, как см. Вгйскпег 249; Зкок. Еішь г.]есп, Н, 
132 В общем несомненно членение *кот-агъ с экспрессивным, 
звукоподражательным характером особенно корневой части. Ср. 
уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 336 (комар и комомъ 
так названы, потому что издают жалобный, визгливым 
Обычно сравнивают с названиями насекомых, ^ издающих харак 
терное жужжание, ср. лит. катапё 'шмель , катте дикая пчела і , 
др.-прусск. сатиз 'шмель’, слав. Чыпеіъ (см.) — с иной ступенью 
огласовки, хотя сохраняющийся экспрессивный характер не по- 
зволяет всерьез говорить о правильном чередовании, ср., наконец, 
нем. Ниттеі 'шмель’ и соответствующий глагол с Р- в -;нем. /ш 
теп 'жужжать’. См. А. Меіііеі МЗВ 14, 190/, , ’ 

552—553; Фасмер II, 301. Едва ли более удачна попытка осмы- 
слить *котагъ как буквальное название 'кусающееся насекомое , 
ср. ЧсетШ (см.; так см. 51а\ѵзкі II, 378), тем оолее, что послед- 
ним глаголом обозначаются совсем иные физические действия. 
Вообще ономасиология названий комара в разных языках доста- 
точно разнообразна: лит. йойаз 'комар’ < *о(к>з, старая ступень 
чередования и продления к *е<1- 'есть, поедать^ нем. М^ске 
мар’<и.-е. *тииіа наряду с *ти$іа в слав, тъзіса, тъзъка, 
а также *тиха (см. 8. ѵ.) говорят о первоначальном неразличе- 
нии названий 'комар’, и 'мошка, муха’. Все эти последние, в свою 
очередь, связаны с *тъхъ (см.) 'мох’, но отнюдь не в том 
смысле, который вкладывал в эту связь Ниеминен, предприняв 
ШИЙ основательную попытку оспорить звукоподражательность 
котагъ и выявить его родство с *котъ (см ) в первотельном 
значении последнего 'ком, рой, мнол<ество ( • * 

1951, 198; ср. очень сочувственно Ргаепкеі I, -12). Н 

ное родство *тъзька и *тиха также со - словом *тузь (см.) уво- 
дит нас в семантику цветообозначения, вопреки вышеупомяну 
тым авторам. Ср. еще в поддержку звукоподражательной версии. 

К. Мозгуйзкі /Р XXXIII, 1953, 364; ЗЬотеІоѵ. А рпЛмМу »Г 
Зіаѵіс 95. Новую попытку подкрепить реконструкцию значе 


'комар’ < 'ком, рой’ ср. с другой стороны в привлечении хетт. 
капгтагаё 'дым (?)’, 'облако (?)’, 'пчелиный рой’ (Н.\ѴіМтапп. — 
Віе ЗргасЬе X, 2, 1964, 146; пока что сомнительно). Не может 
претендовать на достоверность сближение *котагъ с лит. зата- 
Шіз 'комар’, якобы связанным с лит. тазаіаі 'мошки, мухи’, см. 
К. Іапасек. — Зіаѵіа 24, 1955, 3; МасЬек 2 271 (с признанием не- 
ясности происхождения; слова ёатаіёііз не находим у Френкеля). 
*кошагьсь: болг. (Геров) комарецъ ж. р., ум. 'комарик’ (Геров — 
Панчев: диал. комарецъ ), диал. комъръц м. р. 'комар’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 239), макед. комарец 
м. р. 'комар’ (И-С), сербохорв. котаг ас, род. п. котаг са, м. р., 
ум. 'комарик’, 'комар’ (ША V, 236), словен. котагес , род. п. 
-/ гса , м. р. ум. от котаг (РЗеі. I, 427). 

Производное с суф. -ъсъ (ум.) от *котагъ (см.). 

*котагыіъ(зь): сербохорв. котаг ап, котаг па, прилаг. 'комариный’ 
(ША V, 236), Котагпі Во(1), места, название (XIII в., ША V, 
238), чеш. Котагпо , местн. название на берегу реки Лабы (Рго- 
!оіі8 II, 230), елвц. Котагпо (откуда венг. Котагот ), местн. 
название на Дунае, др.-русск. комарно , нареч. 'много комаров’ 
(Сим. Обих. книгоп., 197. XVII в, СлРЯ XI — XVII вв. 7, 260), 
русск. пожарный 'обильный комарами' (Даль 3 И, 370 — 371), 
диал. пожарный, -ая, -ое 'изобилующий комарами’ (арх., том., 
якут., Филин 14, 227). — Ср. сюда же производное укр. комарня 
ж. р., собир. от комаръ (Гринченко II, 275), блр. диал. камарня 
ж. р., собир. 'комарье’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 388). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от * котагъ (см.). 

*котаіі: сербохорв. диал. пожата 'толкать (рукой)’ (РСА X, 45), 
русск. диал. пожатъ 'комкать, мять’ (волог., сев.-двинск.), 'не- 
умело работать’ (сев.-двинск.) (Филин 14, 227). 

Глагол на -аіі, производный от' *котъ (см.), причем семантика 
сербохорв. случая — 'толкать (рукой)’ — развилась из первона- 
чального значения 'бить кулаком’, ср. нем. тіі §еЪаШег Раизі 
зскіадеп 'бить (сжатым) кулаком’: Ъаііеп 'сжимать, стискивать 
в ком’, Ваіі 'шар, ком’. Непосредственное сближение *котаЫ 
с лит. катйоЫ 'мучить, изнурять’ (К. Буга РФВ БХХ, 1913, 
255) нецелесообразно. Бернекер считал сербохорв. слово темным, 
см. Вегпекег I, 552. Малоубедительные сближения см. еще: 
I. БоеѵѵепіЬаІ АЫРЬ XXXVII, 1920, 393. 

*котегъзъ: русск. диал. памёзый 'комолый, безрогий’ (Доброволь- 
ский 309), блр. памёзы то же (Гарэцкі 74). 

Суффиксальный вариант на -ет,ъ к *котоІъ (см.). 

*коте§аіі?: сербохорв. пожёшати 'мотать, метать, качать’, 'мутить, 
тошнить’ (РСА X, 56—57; ША V, 240). 

Сложение местоименной приставки ко- и глагола *тёзаЫ (см.). 
Ввиду экспрессивного характера возможно местное новообразова- 
ние. См.: М. Впсіітіг. — Ъ іѵа апііка I, 1951, 229; I. ЗсЬйіг. 
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Баз ргайціегепсіе Еіетепі ка-\ко-\к- іп (Іѳг \ѴогіЪі1(1іт§ сіез 81а- 
ѵізсЬеп. — ѴѴЙ8 X, 1965, 323. ? 

*котёіаІі?: чеш. котііаіі 'бросать, швырять туда-сюда ( 1 ітцтапп 
II, НО; Коіі I, 729). ѵ 

Сложение местоименной приставки ко- и глагола *тёіаіі (см.). 
Древность проблематична. 

*котёіі?: русск. диал. намётъ 'томиться при долгом ожидании чего- 
либо, а также во время бессоницы или в процессе одноооразной 
и продолжительной работы’ (Деулинский словарь 217), изнурять 
себя работой, корпеть’ (Филин 14, 231: пск., твер.). 

Глагол состояния на - ёіі , производный от *котъ (см.). Исход- 
ная семантика при этом: 'застывать, затвердевать комом’ -» 'не- 
меть, цепенеть’. Допустимо экспрессивное новообразование. Сбли- 
жение со словен. зкотёіі 'тосковать’ (см. далее * зкотёіі ) см.: 
Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 1973 (М., 1975), 27—28. 

*кот§§а: польск. редк. котц^а ж. р. 'грузовое речное судно для 
перевозки зерна’, (диал.) 'лодка, выдолбленная из одного ствола , 
'бочка, кадка’ (\Ѵагзг. II, 419; 81. ц\ѵ. р. И, 411), др. -русск. 
комяга ж. р. 'выдолбленная из бревна лодка (Дон. д. I, 781. 
1638 г. ), 'выдолбленное в виде корыта бревно для хранения воды’ 
(Ворон, п. кн., 1. 1615 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 268),^ русск. 
диал, комяга ж. р. 'лодка, выдолбленная из одного дерева (влад., 
брян., тамб., калуж., смол., твер., пск., новг., волог.), выдоло- 
ленное из одного дерева большое корыто для кормления или пое- 
ния скота’ (влад., твер., калин., моек., калуж., тул., орян., орл., 
курск.), 'бревно’ (сиб.) (Филин 14, 241), комйга ж. р. (курск., 
Филин 14, 231), 'баржа’, купеческое мореходное судно (Словарь 
русских донских говоров II, 74 — 75), комья ж. р. неоолыиая 
лодка-однодеревка’ (твер., Филин 14, 241), камья то же (пск., 
новг., петерб.), 'большое долбленое корыто для кормления скота’ 
(смол.) (Филин 13, 34), ст.-укр. комяга 'род большой бочки 
(XVI в., Картотека словаря Тимченко), блр. камяга ж. р. 'корыто 
для водопоя’ (Байкоу — Некраш. 140), диал. камяга ж. р. лодка , 
'корыто’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка I омелыпчыны 
202), камягі мн. 'кучевые облака' (Слоун. па\ ночн. -заход. Бела- 
русі 2, 392). 

Не имеют достаточных оснований старые объяснения заимство- 
ванием из герм. (Вегпекег I, 553; Фасмер II, 307) или из тюрк. 
(\Ѵагз 2 ., выше), поскольку, по-видимому, это исконное и древнее 
слово как в семантическом, так и в формальном отношении. Зна- 
чение 'корыто или лодка, выдолбленные из одного дерева’ арха- 
ично само по себе, что едва ли характерно для заимствования, 
кроме того, это значение широко представлено в старых текстах и 
народных говорах (см. выше). При этом, может быть, в известной 
степени недостаточны или неудовлетворительны старые сравнения 
с *котъ (см.). См. так Вгііскпег 249; Б. Л. Богородский. О по- 
лузабытом судовом термине комяга. — В кн.: Брянские говоры. 
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Л., 1968, 89 и сл.; последний автор сюда же относит русск. 
комель , собственно, производное от ком , а русск. комяга без ви- 
димой необходимости считает заимствованным из польск.; преж- 
ние польск. исследователи принимали обратное проникновение — 
через укр. в польск., что тоже маловероятно, ср. 81а\ѵзкі II, 
383 — 384, с реконструкцией польск. -вост.-слав. («роі.-гиз.») *ко - 
т$%а. Слабым местом этой этимологии было практическое отсутст- 
вие у слова *котъ значения 'ствол дерева’, исходного для *ко- 
т$@а, поэтому предпочтительнее анализировать последнее не как 
*кот-$@а с суф. -$§а, а как весьма архаичное расширение с по- 
мощью суф. на задненебный (-$а) первоначально консонантной 
основы *котеп -, ср. (с отклонением в вокализме корня) *кътуІ 
*кътепе (см.), откуда ст.-чеш. кгпеп 'стебель, ствол’, ср., далее, 
лит. катёпаз 'ствол, стебель’. 

*кот§каіі?: русск. диал. комякатъ 'сильно сминать, комкать’ (яросл., 
костр., влад., свердл., волог.), "жать, тискать’ (твер., костр., 
свердл.), 'бить, колотить’ (яросл., нижегор.), 'с силой бросать, 
ударять о землю’ (пенз., зап.-брян.) (Филин 14, 242). — Ср. сюда же 
соотносительные укр. кім'ях м. р. 'комок слипшихся ягод, гроздь’ 
(Гринченко II, 244), блр. камяк м. р. 'ком, комок’, также диал. 
камяк (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 393), камячыць 'сми- 
нать, сжимать в комок’ (там же). 

Скорее всего, производное от *котъ (см.): *кот-$каІі , правда, 
древность образования проблематична. 

*коті§аіі: чеш. котікаіі , котікаіі 'махать, качать, мелькать’. 

Сложение местоименной приставки ко- и глагола *тіеаіі (см.). 
См. МасЬек 2 271. 

*котіпа: болг. кбмина ж. р. '(виноградные) выжимки’ (Геров; БТР), 
также диал. кумина ж. р. (Геров — Панчев), комйна (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново село, Видинско 238; он же. Кюстендил- 
ско. БД VI, 143; Речник РОДД 212), макед. комина ж. р., 
мш. комигье 'виноградные выжимки’ (Кон.; И-С: комшъе с[р. р.] 
сооир.), диал. кбтіпа (Р. Непсігікз. ТЬе Кайогйа-Ѵеѵсапі сйаіесі 
оі Масейопіап 266), сербохорв. кдмина ж. р. 'виноградные и 
проч. выжимки, подонки, осадок’, 'кожура’ (РСА X, 58; ША V, 
242: «Мохе ЪШ ргазіаѵ., ако ]е ізіа зіо Іеізка катіпз, катіпіз , 
Зеіоѵа Ш Ьгазіоѵа коса; аіі зе засі паіагі зато и пазети і и Ъи- 
^аг. ]егіки»). — Чеш. котіпу 'виноградные выжимки’ (Коіі I, 
729) считается заимствованным из ю.-слав., см. МасЬек 2 271. 

^ Производное с суф. -іпа от *котъ (см.). 

котііі: сербохорв. комити 'чистить, шелушить (кукурузу, фасоль, 
орехи и т. п.)’ (РСА X, 63), русск. диал. комйтъ 'сбивать в комья; 
комкать’ (нижегор., свердл.), 'давить, тискать, мять’ (сев.-двинск.), 
чересчур укутывать (ребенка)’ (сев.-двинск.) (Филин 14, 232). 

Глагол на -Ш, производный от *котъ (см.), хотя не все се- 
мантические отношения ясны. Махек сближает неизвестное нам 
слав. *котііі 'укрощать (животное)’ с др.-инд. йатауаіі 'успо- 
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каивать, унимать’ (V. МасЬек. — 81аѵіа XVI, 1939, 192), что скорее 
проблематично, см. МаугЬоіег III, 326. 

*кото1Ш: сербохорв. стар., редк. котоІШ 'выставлять, высовывать’ 
(XVII в., Задар. ША V, 246: «Іатасно пі]'е ро^гезка тф рота* 
Ші, пе§о се Ъііі осі ізіе озпоѵе осі ко]'е ]е і котоіас»), чеш. ко- 
тоІШ 'затуплять, обрезать’ (Ішщтапп II, 111), слвц. котоІШ 
'путать, искажать’ (881 I, 725), русск. комблитъ скот спили- 
вать рога у бодливых’ (Даль 3 II, 372). 

Примеры со значениями 'затуплять, обрезать’, искажать (выше) 
представлены гдаголами на -Ш, производными от прилаг. *котоІъ 
(см.). Особой оговорки, а в сущности — исключения из их числа 
требует сербохорв. случай — сложение глагола *тоШі (см.) 'пока- 
зывать, выставлять, высовывать’ с местоименной приставкой ко -, 
см.: А. БеЬе^ак. О тгіѵіЬ ѵеІагпіЬ ргейропаЬ. — 8К V— VII, 
1954, 174. 

# кото1ъ(іь): сербохорв. производное котоіас, род. п. кдтёса, м. р. 
'локоть’ (с XVI в., ША V, 246), словен. котбі, прилаг. 'безро- 
гий’, 'одетый в траур’: Ьсі оЬгоЫ]епа аіі котоіа Ьойі ро таіегі, 
Сиіз. (Ріеі. I, 428), котбіес м. р. 'локоть’ (там же), ст.-чеш. 
Котоіес, род. п. -Ісё, м. р., личное имя собств. (ОеЬаиег II, 87), 
чеш. котоіу, прилаг. 'тупой, короткий’, также диал. скотоіу 
(Вагіоз. 81оѵ. 119), котоіа кгаѵа, кот 'однорогая или безро- 
гая. . .’ (валашек., Вагіоз. 81рѵ. 152), скотоіа, котоіа кош^ без- 
рогая коза’ (8ѵёгак. Вгпёп. 107), польск. диал. кытиі палка 
у концов крыльев невода’ (81. р- II , 412), производное кото- 
іес 'локоть, мера длины’ (4Ѵагзг. II, 421; 81. §\ѵ. р. II, 41 1 41-/), 

скотоіес, род. и. -Іса, м. р. 'палки, на которые вешают крылья 
сети’ (\Ѵагз 2 . II, 291—292), словин. кыѳтбиі^ м. р. 'палка в пе- 
редней части невода, за которую его тянут’ (Ьогепіг Зіоѵіпя. 
ѴѴЬ. I, 513; Ьогепіг; Ротог. І, 412), котоі м. р. (8усЬіа И, 
195), мн. котоіу (АЛС VI, II, 78), др. -русск. комолый, прилаг. 
'безрогий, с шишками вместо рогов или с отпиленными рогами 
(о скоте)’ (А. Уст. I, 171. 1592 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 266), 
комель, комлъ м. р. 'нижняя, прилегающая к корню часть стебля 
растения, ствола’ (А. гражд. распр. I, 345. 1633 г.), основание 
рога’ (Алф. 1 , 101 об. XVII в.) (там же, 262), русск. комолый, 
-ал, -ое 'безрогий’, комель, род. п. -мля, м. р. прилегающая 
к корню часть дерева, растения’, диал. комолый , -ая, -ое одно- 
рогий’ (ворон., Филин 14, 235-236), 'безрогий’ (Подвысоцкий 
69), 'комлистый, не пригодный для изготовления каких-либо 
изделий’ (яросл., Филин 14, 236), комол м. р. 'бечева, окаймляю- 
щая боковой край крыла невода’ (пск.), 'палка, к которой при- 
крепляются концы бредня’ (донск., север.) (Филин 14, ^39), 

комола ж. р. 'комолая корова’ (север., арх., иркут.), выступ, 
нарост на месте рогов у животного’ (север., воет.), палка, к ко^ 
торой прикрепляются концы бредня’ (ворон.) (там же), комло 
'ручка, палка у вил’ (Картотека Псковского областного словаря), 
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комолбк 'культя руки от локтя до плеча’ (Сл. Среднего Урала 
II, 43), комёлый 'комолый, безрогий’ (волог., новг., арх., Филин 
14, 230), комёлок , род. п. -лка, м. р. 'обтрепанный веник; голик’ 
(пск., тул.), 'конец веника, за который берутся рукой’ (ульян.) 
(там же), комель м. р. 'корень дерева или растения’ (олон., калин., 
костр., калу ж., орл., перм., иркут.), "ствол дерева’ (арх., яросл., 
перм., терск., куйб., пск., иркут., новг.), 'пень’ (новг., арх.) (Фи- 
лин 14, 230 — 231, там же частные значения), комли мн. 'комья 
на пашне’ (ряз., Филин 14, 233), укр. комблий, -а, -е 'безрогий’ 
(Гринченко II, 276), комель, род. п. -мля, м. р. 'толстый конец 
отрубленного древесного ствола’ (Гринченко II, 275), блр. камёль 
м. р. 'ствол’ (Байкоу — Некраш. 140), диал. комель м. р. 'безро- 
гая корова’ (3 народнага слоуніка 175), камлі мн. 'нижняя часть 
льняной тресты’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 390). 

Производное с суф. -оіъ от *котъ (см.), ср., с иным суф., 
*котеъъ (выше). См. А. Меіііеі М8Ь 14, 1907, 376; Фасмер II, 
304. Сближение с др.-в.-нем. катаі 'тиіііиз 5 , нем. Наттеі 'кла- 
деный баран’ (\Ѵ. 8сЬи1ге К Ъ ХЬ, 1907, 259) встречает возра- 
жения со стороны герм, реконструкции, см. Вегпекег I, 554. 
В основе называния лежит идея тупого конца, утолщения, вместо 
острого рога и т. п. Специальное указание на близость лит. ка- 
тиоіуз, лтш. катибіз 'клубок, моток’, а также лит. кётигаз 
'гроздь ягод’ см. К. Віща. Кіпкііпіаі газіаі II, 220. Раннеэкс- 
прессивный характер образования объясняет наличие достаточно 
старых вариантов (ср., напр. *$о?поІъ, выше) и ареально близких 
форм вроде лит. %атиІа 'комолая, безрогая скотина’, в свою оче- 
редь — с целым рядом вариантов — §1йтаз, тйіаз. Их отношения 
выходят за рамки регулярных соответствий. Лит. зтйіаз 'безро- 
гий, комолый’ лучше вообще оставить в стороне, см. Ггаепкеі II, 
1015 — 1016: зт-иіаз от и.-е. *кет-, ср. др.-инд. зата- 'безрогий’; 
см. еще МаугЬоіег III, 298 — 299. Абстрактно и малоубедительно 
сближение *котоІъ с др.-инд. затаіа- 'изъян’ (V. МасЬек. — 
81аѵіа XVI, 1939, 187). Не лучше и его сравнение с греч. хоХо- 
'безрогий’ (V. МасЬек ЬР 72, 1948, 71; МасЬек 2 271; ср. также 
К. Іапасек. — 81аѵіа XXIV, 1955, 2 — 3). Разумеется, ничего об- 
щего наше слово не имеет с лит. ките, китёіё 'кобыла’, вопреки 
Покорному (I. Рокоту К2 ЬѴІ, 1929, 132—133). 
котопіеа / *котопіка: болг. команйка, куманика , кумонйка, комунйка , 
куманйга ж. р. 'название травы, почитающейся предохранительным 
средством против самовил, змеев и т. п.’ (Дювернуа; Геров — 
Панчев; Беров: кюмоныга , комоника, команыга 'донник, донная 
трава Меіііоіиз оііісіпаііз’, 'фиалка лесная Ѵіоіа зііѵаііса, аню- 
тины глазки Ѵіоіа Ігісоіог’, 'шалфей луговой 8а1ѵіа ргаіепзіз’), 
диал. комунйга ж. р. 'растение Меіііоіиз оііісіпаііз’ (М. Мла- 
денов БД III, 91), макед. комоника ж. р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. комоника , комогьика ж. р. 'растение чернобыльник Агіе- 
тізіа ѵиі^агіз’, 'ромашка’ (РСА X, 67; РЛА V, 246: ряд бота- 
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нических значений), также комд/ьика ж. р. (РСА X, 67), словен. 
котбпіка ж. р. 'чернобыльник Агіетіза’ (Ріеі. I, 428), также 
котбщіса (там же), чеш. котопісе ж. р. 'растение Меіііоіиз’, 
слвц. котопіса ж. р. 'донник, донная трава Меіііоіиз оШсіпаІіз’ 
(881 I, 725), диал. котапіса 'клевер’, котипіса (Диалект., Бра- 
тислава), в.-луж. котопіса 'донник Меіііоіиз’ (РІиЫ 1077), ст.~ 
польск. котопіса , котипіса 'растения Зиссіза ргаіепзіз, Меіііоіиз 
оШсіпаІіз, Тгііоііит’ (81. зіроі. III, 322), польск. котопіса , ж. р. 
'бесплодная кобыла’, 'растения Ьоіиз, ЗсаЬіоза зиссіза’ (\Ѵагз 2 . II, 
421), др.-русск., рѵсск. -делав, комоница ж. р. 'породистая кобы- 
лица’ (Хрон. Г. Амарт., 145. XIII— XIV вв. оо XI в. СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 266; Срезневский I, 1266), команица то же 
(Вкладная книга Арсеньево-Комельского монастыря, 1677 г., 

л. 46. — Госуд. Архив Вологодск. обл., ф. 883, № 52), комоника 
ж. р. 'название некоторых ягод (морошка, ежевика, красная смо- 
родина)’ (Посольство Толочанова, 187. 1651 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 266), русск. диал. комоница , команица, комоннйца ж. р. 'ко- 
былица’ (фольк., волог.), 'яловая корова’ (Сл. Ак. 1912), 'боль- 
шая старая овца’ (пск.) (Филин 14, 236), комоница , команица 
ж. р. 'красная Схмородина’ (влад., коетр., волог.), 'морошка’ 
(твер.), 'ежевика’ (арх.), 'поленика’ (новг., волог., олон., ленингр.), 
'костяника’ (твер.), 'княженика’ (свердл.), 'раст. Зиссіза ргаіепзіз 
МпсЬ., синец луговой’ (смол.) (там же; Даль 3 И, 369: куманйца 
'растение леденец, лядвенец Ьоіиз согпісиіаіиз’), комоника, кома - 
нйка ж. р. 'ежевика’ (брян., калуж., тамб., ворон., новосиб., 
том., арх.), 'костянка’ (курск.), 'морошка’ (твер.), 'красная смо- 
родина’ (костр.), 'поленика’ (ленингр.), 'земляника’ (белгор.) (Фи- 
лин 14, 236; Даль 3 II, 369), куманика, куманйца ж. р. 'ягода 
морошка КнЬиз сЬатаетогиз’ (Словарь говоров Подмосковья 
243), укр. команйця ж. р. 'трилистник, клевер’, 'растение Ѵіоіа 
ігіеоіог’ (Гринченко II, 274), комонниця 'трилистник полевой 
Тгііоііиш агѵепзе’, 'бесплодная кобыла’ (Гринченко II, 276), также 
диал. команйца (Онышкевич 356), 'трава Меіііоіиз’ (М. К. Гай- 
дар. Сільськогосподарська лексика с. Нижні Ремети Берегівсь- 
кого району. Дип. роб. Ужгород, 1959, 48), блр. диал. комоніца 
ж. р. 'здоровая девка’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
Гомелынчыны 241). 

Производное с суф. -іка-і-іса от *котопъ (см.). См. МікІозісЬ 
126; Вегпекег I, 555; Фасмер И, 304. Обращает на себя внима- 
ние широкое распространение слова в диалектах, говорящее, ви- 
димо, о древности образования. Об исконном характере польск. 
форм см.: М. Ваза], I. 8іаіко\ѵзкі. — Зішііа ъ Шоіо^іі роізкіе] і 
з1о\ѵіапзкіе] 7, 1967, 26 (полемика со Славским; ср. 8Іа\ѵзкі II, 
389 — 390, где говорится о заимствовании из чеш.), См. еще Ма- 
сЬек 2 272, где упоминается, вслед за Мошинским, другая воз- 
можность — родство с лит. катапё 'дикая пчела’, на что обра- 
щает внимание и Ф. Безлай (Этимология. 1973. М., 1975, 
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г/ 18 ?Г 189) , указьшая на н ^ м - название растения Меіііоіиз 

попі^/сіее; впрочем, оно называется также Р{егйек1ее, что в свою 
очередь, поддерживает этимологию от *котопъ. Менее убеди- 
тельна фонетически связь с Чату / Чатепе (см.), приводимая 
Ьезлаем вслед за Преображенским, хотя и для нее находится 
аналогия в нем. Зіеіпкіее. д 

к °/Рр П \ 1 \ 8? с 7 л ерб охорв ' диал - К °м6нити се 'гордиться, важничать’ 
|5 ЬА л , Ь/ ). Ст.-чеш. котопШ ее 'хвастать, хвалиться’ (Ст.-ченх., 
Прага), Русск. диал. каманйтъея 'важничать’ (ливен., Словарь 
русск. яз. II Отд., IV, 264,- Филин 13, 14). Р 

*ь Глагол на -Ш, производный от *котопъ (см.), 
котопь: ст.-слав, колхоііа м. р. едішз, саЬаІІиз 'лошадь, конь’ (518) 
ст.-чеш. котоп м. р. 'конь, лошадь’ (СеЬаиег II, 87), чеш. стан 

м° Э п Ьп“ М ' Р ’ ’' К ° НЬ ’ (’ Гип ^ тап , п П > ІИ). ДР.-русск. комонь 

ХТІХгт К 7 НЬ лошадь ( Лав Р- л., 67: 969 г. СлРЯ 

Л1 А VII вв. 7, 266; Срезневский I, 1266; Сл.-справ. «Слова 

о полку Игореве» 2, 201), русск. стар., диал. комонь м. р. 'конь’ 
(том., урал., волог., перм., пск., онеж., арх., олон., брян пск 

лин’14 ^ 14 ’ 236) ’ К0МйНЬ М - Р - ' К0НЬ ’ (Фо-.! волог’., Ф И : 
.. _ < Х>’ п 0ЛШН м ‘ Р ' ( том -> Филин 14, 224), укр. комонь 

см • Р ТТ Ѵ Ь ринченко II, 276; в диалектах не встречается, 

ж о -«,™ГГ'" 8Іаѵ1а ,, х УУ,' ,956 - 88 >' «» ■- —! 

вввт УкТ .. <Г ?" Н ™" К0 Ч, 2/4), также диал. коітна (Оныш- 
евич 356) куман (Шило. Південно-західні говори УРСР на 
північ від Дністра 247). 

Г 1 !т°. ДІ п бН ° СМ ' тт° Р асп Р ост Р аненип и семантике русск. комонь : 
языке .; 8 ДШЩ0В ' Л истории гиппологической лексики в русском 

вжѵтего !п е ™’ первоначально звукоподражательное обозначение 
ржущего коня Полезно обратить при этом внимание на парад- 
лелизм ферм -цоттъ (ей.). Ср.: Трубачвв. Дом . жи. 

эц— 51, с литературой. Впрочем, ссылки на др.-инд. со тага- 
Вое ? г „„ше„ 8 . (). СЬагрещіег К2 ХЬ, 19077 435) мало ,™ 

в остальном слово всегда пользовалось репутацией трудного 
«к,»'”' Вегпеквг '■ 555 - Имевшие ..ест? опыты етЕоги: 
п Р ™ ^ п Р ави ло очень искусственны и маловероятны. Ср. по- 

г; ГГ к °Т ПЬ * * к0ПЪ (СМ,) ’ если бледнее из 
1889 І 40 СШР П ’ 304: ср ' еще: Р ’ Б Р андт РФВ XXII, 
Рол ' и *ЪпІ построением «разноступенного склонения» ЧаЪб, 
Р Д . п. каЬпоз > Чатпоз, мн. ЧаЪапез , причем *копь < *каЬ- 

стрѵкпия аТ ^А- Са6ай °^7ь ' ЬаП І08 ' Столь жѳ сомнительна рекон- 
кіеп ПЬ и- ы° ПЬ ^ коЪ '! поп -’ причем Попъ — из ЧоЪпъ (Ьез- 
° Ві1(іип ? йег Мотіпа іт ІлІаиійсЬеп 277). Ясш> что 

щешГ- Г ИМвеТ НИЧеГ ° ° бщего с ЛИТ - китё1ё (откуда сокра- 
Шт \ ПГ1 ките ' как правильно уже Френкель, ниже, не наобо- 
Р ), вопреки мнению ряда авторов, см. так: Ьевкіеп, там же; 
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Л іткег. 2иг аІЬгизз. Вепеппип§ <1ез «Ріегсіез». — К2 Ь, 1922, 
249 и сл.; Н. Ван-Вейк. — Зіаѵіа VI, 192/, 212 (считает воз- 
можным на основании *котопъ и лит. кйтё говорить о праслав. 
*къта- 'лошадь’!). Кстати, лит. кытеіё , скорее всего, родственно 
др.-инд. китага - 'детеныш, младенец, юноша’ (так уже Оттреп- 
лет, см. Ггаепкеі I, 309), только членить слово при этом, по- 
видимому, следует не на корень *кит - и аффикс, а как при- 
ставочное *ки-теІ -, сложение с *теІ- 'мягкий, нежный, молодой , 
ср. МаугЬоіег I, 232—233: катагаЬ 'дитя, мальчик’, ср. котаіак 
'нежный’, китаіауаіі 'играть’, тійуаіі 'слабеть (с излишними 
сомнениями). Балто-индоар. изоглосса. Столь же невероятно тол- 
кование *котопъ из *ко-топіо - 'лошадь-самец’, якобы к ' тапаіш 
в алб. тё8, рум. пипъ (Р. Зкок. 2Із1РЬ VIII, 1931, 408; ср.: 
ОЫ^Ьзкі. Зіисііа ішіоеигореізіуегпе 139; последний — с остроум- 
ными аналогиями др.-инд. ри-тап 'муж, мужчина, самец , др.- 
инд. ки-тага-, о котором см. выше, а также лит. ки-тёіе). 
•котопьпікъ: чеш. стар, котоппік м. р. 'всадник, рыцарь (Вопета- 
гшз. Вех. г г. 1409. Кои I, 730), польск. стар, котоппік, кото- 
пік, котипік м. р. 'всадник’, 'конница кавалерия (ѴѴагзг. П, 
429), др.-русск. комонникъ м. р. 'всадник (ДАІ1 IV, 13 /. іоо» г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 266), ст.-укр. комонникъ то же (ХѴІі— 
XVIII вв., Картотека словаря Тимченко), укр. комднник м. р. 
'всадник, кавалерист’ (Гринченко И, 276). 

Относительно возможности заимствования др.-русск. слова из 
польск. см.: Одинцов. Из истории гиппологической лексики 

в русском языке 28. л 

' Производное с суф. -ікъ от прилаг. *к ютопьпъ (см.), суО- 

•котопьпъіь: чеш. котоппу, прилаг. конный, верховой , (с>щ.) 

'конюший’ (Ішштапп И, 111), польск. стар, котоппу, котиппу 
'конный, верховой, кавалерийский’ (ѴѴагзг. И, 422), русск. диал. 
команнбй, -ал, -бе, каминный 'довольно живой не дряхлыя 
(костр.), 'здоровый, полный’ (горьк.) (Филин 1 ±, 2-5), ст.-у Р- 
комонній (Войска тежъ Запорожскіе охотніе, комонніе. Вел. И, 
230 — XVIII в. Картотека словаря Тимченко), укр. комоннии, 
-а, -е 'конный’ (Гринченко II, 276). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *котопь (см.). 

•котоіаіі зе?: сербохорв. диал. комотати се мотаться, слоняться 
(РСА. X 72) — Ср., возможно, сюда же оолг. колот м. р. РУ 
лон полотна’ (Герое), русск. диал. колоть ж. р. 'пряди вскло- 
коченных, взлохмаченных волос, космы (смол., идин . , ^ ) 
Сложение местоименной приставки ко- и глагола^ тоіай ( С -Г 
Любопытны именные соответствия за пределами сероохорватского, 
включая отдаленную русск. форму (у Фасмера нет) 

•котийШ: в. луж. кота Нс, котйіеб 'задерживать (РіиЪ 2Ьф, 
н.-луж. котиіій 'замедлить, промедлить; беспокоить, перерв 
(работу)’, 'медлить, мешкать’ (Мика ЗІ. I, 662), польск. д 
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котийыс 'мрачнеть, делаться пасмурным 5 (\Ѵат 82 . II, 429), котив- 
%іс $і$ хмуриться (81. §\ѵ. р. II, 415), словин. коши^ёс то жѳ 
(8усЬіа VII. 8ирІ. 126). — Ср. сюда же соотносительное в.-луж. 
котива ж. р. 'задержка, промедление, проволочка, отсрочка 5 
(РіиЫ 269), н.-луж. котива ж. р. 'мешкание, промедление’ (Мика 
81. I, 661), словин. к-от-ива ж. р. полумрак, сумерки’ (Богепіг 
Ротог. I, 412), котива (8усЫа И, 195). 

Сложение местоименной приставки ко- и глагола *тивііі (см.). 
Ср. сл. 

*котийьпъ]ь: в.-луж. котивпу 'медлительный’ (РіиЫ 269), польск. 
диал. котивпу 'мрачный, пасмурный 5 (ДѴаг 82 . II, 429; 81. §\\г. 
р. II, 415), словин. к и от-ивгіі, прилаг. то же (Ьогепіг Ротог. I, 
412), котивпі (8усЬіа II, 195), также цотийт (8усЬіа II, 47)! 

Сложение местоименной приставки ко- и прилаг. тивъпъ (см.); 
или же целесообразно говорить о прилаг. *котивъпъ , соотноси- 
тельном с глаголом *котивііі (см.). В обоих случаях представ- 
лена очевидная серболужицко-польско-кашубскословинская изо- 
^ еЬеІ .І ак 8К ѵ— VII, 1954, 170; 1. Оіг^Ьзкі 
И> 1967, 334 335; К. Напйке. О піекІбгусЬ Іекзукаі- 
пусй рагаіеіасй казгиЬзко-ІигускісЬ. — 80 31, 1974, 40- Н Ро- 
рохѵзка-ТаЬогзка 218 24, 1, 1979, 102. 

*к°тъ: сербохорв. кот м. р. 'выжимки, подонки’ (с XVII в., Ш А V, 
231; РСА X, 35), словен. кот 'что-либо круглое’ (Іагпік XII), 
польск. диал. кот м. р. 'ком, комок’ (ѴѴагзг. И, 415; 81. ц\ѵ. 
р. , 410),^ др.-русск. Комъ, личное имя собств. (нач. XVI в., 
Веселовский. Ономастикой 157), русск. ком м. р. 'уплотненный 
принявший округлую форму кусок’, диал. ком м. р. 'кусочек 
теста, сваренный в воде’ (пск.), 'узел, сверток’ (арх.), 'древесная 
крона (волог.) (Филин 14, 224), комы мн. 'шарики из толокна, 
замешанные на масле (смол., пск., твер.), 'маленькие булочки, 
галушки, круглые клецки’ (пск., новг.) (Филин 14, 240—241), 
лр. диал. ком м. р. 'толченый картофель’ (3 народнага слоуніка 
об), картофельное пюре , 'ком чего-нибудь’ (Слоун, пауночн. -за- 
ход. ьеларусі 2, 498), камы мн. 'пюре (из картофеля, конопли, 
фасоли) (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 
толокно (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 392), 'еже- 
вика (там же, 399). — Ср. сюда же производное макед. колов, 
прилаг. относящийся к виноградным выжимкам’ (И-С), др.-русск. 
комовой, прилаг. 'состоящий из комьев’ (Воин, кн., 16 об. 1610 г 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 265). 

Не смешивать с особым сербохорв. кбм м. р. 'высокая, кру- 
тая вершина’, также Кбм, название ряда горных вершин (РСА X, 
04—35), которое обычно считается неясным, см.: Вегпекег I, 557; 
бкок. Еііт. г]ебп. II, 131. По-видимому, связано с рум . ’ сота 
кряж, горный хребет’ (см. 8. Козропсі. Роіигіпіом'о-зйпѵ’. паг\ѵу 
шщзсоѵе г зиі. *-/7/.-РКІ 25, 1937, 97), вернее, заимствовано 
ИЗ последнего, поэтому едва ли принадлежит праслав. древности. 
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Праслав. *котъ (выше) рассматривают, в сущности, как имен- 
ное производное с -о- вокализмом корня, предполагающее нали- 
чие исходного глагола с корнем *кет-. Ср. Вегпекег I, э57, со 
ссылкой на лит. кетзй, кітзЫ 'напихивать’, слав. *с<?зіъ (см.); 
К. Буга РФВ ЬХѴ, 1911, 316. 

Впрочем, есть основания думать о наличии здесь скорее эк- 
спрессивного образования без такого четкого морфологического 
прошлого, ср. характерный параллелизм форм на глухой и на звон- 
кий: *котъ — *§от- (см.) и их производные, ср. русск. комуля 
'ком, кусок’, лит. катиіуз 'клубок’ — словен. уотйііа, лит. 
тиіаз 'ком’, см. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 255; Фасмер II, 300. 
Сказанное лишает актуальности поиски дальнейших, внеславян- 

ских соответствий. , ? 

*котъваІі: сербохорв. диал. комсати 'жадно есть пожирать , раз- 
рывать, рвать на части’ (РСА X, 88; ША V, ->1ф комсати 
'драться’, 'ссориться’ (там же), польск. диал. котзас оыстро 
есть’ (\Ѵагзг. II, 429; 81. §\ѵ. р. И, 415;, русск диал. комсать 
'небрежно резать на куски, кромсать’ (олон.), делать что-лиоо 
небрежно, кое-как или медленно; копаться (олон., смол.), мять 
что-либо’ (смол., волог.), 'есть быстро, с жадностью , оить, ко- 
лотить кого-либо’ (Филин 14, 238). -Ср. сюда же соотноситель- 
ное русск. комса, комсуля, ж. р. 'кус, ломоть (Даль^ ^ , /> 

укр. кімса ж. р. 'кусок, ком, напр. земли , кусок хлеоа (1 рин- 
ченко II, 244), блр. диал. комса ж. р. 'комок (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 498); далее, сюда же русск. диал. комша 
ж. р. 'забидка, задира’ (Филин 14, 240: Даль), олр. диал- ™м- 
шаць 'жевать’ (Слоун, пау ночи .-заход. Беларусі 2, 499), русс • 
диал. кбмшитъ 'валять, скатывать в комок (Иркутский ооласт- 
ной словарь I, 215). 

Экспрессивный глагол, образованный от котъ (см.), с перв - 
начальным значением 'рвать, глотать большими кусками . Распро- 
странение может свидетельствовать о достаточной древ.іости оора- 
зования. Рѵсск. кромсать — вторичная контаминация с кгота 
““■См.: Вегпѳкѳг I, 557; Фасмер И, 306; Эи*. Еі.т, г;ес,і. II, 
130 131. 

*котъгШ (в§) / *котьгШ (в§)?: чеш. диал. когпыС 'драть' (ВагЬоз. 
81оѵ 152) слвц. диал. котгіі за валяться в постели (Диалект., 
Братислава). -Ср. еще -с продлением корневого вокализма 
сербохорв. диал. комйзати 'дергаться, поворачиваться, вертеться 
^РСА X 57") укр. комизйтися капризничать, упрямиться (1р 
ченко II 275), диал. комизйцця 'упираться, упорно не^хотеть 
чего-нибудь’ (мелитоп., Курило 28); далее, сюда же сероохорв. 
диал. комйзгати се 'дергаться, вертеться (РСА X, о/, ША > 
243: славой.), словен. котігдаіі 'пожимать плечами (Ріеі. Ь 

^Сложение местоименной приставки ко- с глагольным корнем 
в ступени *т>г-, ср. чередующееся *туг-, *туг§аІі (см.), или 
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*ть 2 -? Возможно, сюда же принадлежит — с дополнительным 
префигированием — русск. диал. скамёзливый 'разборчивый в еде, 
привередливый’, если из *ко-тъъ -, ср. выше представленную се- 
мантику 'капризничать’ и т. п. (иначе см.: Ж. Ж. Варбот. — Эти- 
мология. 1973 (М., 1975) 28—29). Сюда, наконец, можно отнести 
и чеш. диал. (ляш.) (ѵу)котіжі' 'выговаривать, упрекать’, (ва- 
лашек.) (гоъ)котутѴ за 'раздумывать, размышлять’, одинаково 
неясные для Махека, см. МасЬек 2 271, 272. 

*котьІ2а?: сербохорв. диал. кдмужа ж. р. 'парное молоко’ (РСА X, 

89 ). 

Сложение местоименной приставки ко- и презентной основы 
глагола *теІ%іі, *тъІ%д (см.). Местное новообразование? 

*копагъ / *копагь: сербохорв. Копагі мн., мести, название (ВІА V, 
261), чеш. копа г м. р. 'ветвь, сук’, также диал. копаг (Вагіоз. 
81оѵ. 152; Зѵёгак. Кагіоѵ. 119), слвц. копаг м. р. 'ветвь’ (881 I, 
728), польск. копаг , диал. копаг , копаг г м. р. 'толстая ветвь от 
ствола’ (\Ѵагз 2 . II, 431; 81. §\ѵ. р. II, 415), словин. к и опсог м. р. 
то же (Ьогепіг Ротог. I, 414). 

Объяснялось как производное с суф. -аѵ- от *копъ (см.), см. 
Вегпекег I, 557. Сближение с *къпъ (см.; см. 81а\узкі II, 406) 
плохо мотивировано апофонически. Невероятна связь с чеш. кіо - 
теп 'ветвь’ (МасЬек 2 258). 

*копаІі: сербохорв. редк. кбнати 'терпеть, переносить’ (РСА X, 
100), словен. копаіі 'совершать, завершать’ (РІеЬ. I, 428), ст.-чеш. 
копаіі 'производить, вершить суд’ (Вгапсіі 102), чеш. копаіі 'де- 
лать, совершать’, диал. копаѴ 'помирать’ (ВагЬоз. 81оѵ. 152), 

слвц. копаѴ 'производить, выполнять, исполнять’ (881 I, 729), 
диал. копаі ’ 'выполнять’ (В. ВузЬгіса, 81оѵ. Ргаѵпо ѵ Тнгс. г.), 
'одолевать’ (зеп ті копа) (КаІаІ 254), копас 'помирать’ (ВиЙа. 
ОШа Ьііка 166), в. -луж. копас 'выполнять, совершать, кончать’, 
{РІиЫ 270), н.-луж. стар, копай (Якубица, Хойнан) 'кончить’, 
вознаграждать’ (Мика 81. I, 663), ст. -польск. копас 'действовать, 
вести (дело), выполнять’, 'умирать’ (81. 8Іро1. III, 325), польск. 
копас , диал. копас 'совершать, выполнять’, (стар.) 'побеждать, 
одолевать, изводить’, 'делать, действовать’ (\Ѵагзг. II, 430 — 431, 
518), диал. копас 'умирать, испускать дух’ (8усЬіа. 81о\ѵп. ко- 
сіе\У8кіе II, 79; Сбгпохѵісг. Біаі. таІЪогзкі II, 176: кйпас ), словин. 
копас то же (ЗусЬіа II, 201), кгопас (Ьогепіг Ротог. I, 413), 
коепас (КатііІЬ 75), др. -русск. конати 'доводить до конца, уни- 
чтожать’ (Моек, а., № 7, сст. 5. Обещ. польск. поел. 1635 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 269), русск. диал. копать , канатъ 'кон- 
чать, уничтожать, сживать со свету, мучить, терзать’ (волог., 
пск.), 'наставлять, учить, наказывая’ (волог.), 'просить, умолять, 
канючить’ (орл., смол., перм., вят.), 'вершить, делать’ (самар.), 
‘умирать, кончаться’ (курск., смол.) (Филин 14, 243—244, ряд 
частных значений), конаться , канатъся 'приходить к концу, 
оканчиваться’ (новг., север., воет.), 'умирать, кончаться’ (олон.), 
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'устанавливать посредством жеребьевки, состязания, считалок и 
т. п. очередь в чем-либо’ (пск., твер., тул., калуж., ряз., тамб., 
донск., Краснодар, и др.) (там же), ст.-укр. коналги одолевать , 
'умирать, кончаться’ (XVII в., Картотека словаря Тимченко), укр. 
конати 'умирать, кончаться, отходить’, 'мучиться’ (Гринченко II, 
277), панаши 'гибнуть’ (Гринченко II, 214), ст.-блр. конати 
(Сыну въ тихости дела свои копай. . . Скарына 1, 275), конатися 
'умирать’, 'заканчиваться’ (там же), блр. канацъ 'умирать, ис- 
пускать последнее дыхание’ (Байкоу — Некраш. 140), диал. ка- 
нацъ 'умирать’, '(долго) ждать’, 'клянчить, просить’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 204), 'умирать’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 395), конатісе 'решать жеребьевкой, 
кому начинать игру’ (там же, 499). 

Глагол на - аіі , производный от *копъ (см.). См.: Вегпекег I, 
560; Фасмер И, 307. Особое происхождение и сближение с греч. 
хоѵесо, еу-хоѵесо 'спешить, торопиться’, оіа-хоѵісо 'оказывать услугу, 
служить’, лат. сбпагі 'пытаться, стараться’ (МасЬек 2 272) мало- 
вероятны. Сюда же русск. диал. копитъ 'болеть’ (напр. зубы по- 
нят), см.: Б 2иЪа1у АІзІРЬ XVI, 1894, 305; Фасмер II, 310. 
*коп’еѵаіі: чеш. копоѵаіі 'тяжело работать’ (Коіі I, 742), слвц. 
диал. копоѵаѴі 'тяжело работать’, «ишаЯить» (Ма1е]сік. ѴусЬо- 
сІопоѵоЬгасІ. 266), словин. к-опоѵас 'искать жеребца’ (Богепіх Ро- 
тог. I, 414), копоѵас (ЗусЬіа II, 199), русск. диал. коневатъ 
'ухаживать за конями, пасти коней’ (новг.), 'упрямиться, упор- 
ствовать’ (тул.), 'сердиться, вызывать на ссору’ (ворон.), 'храб- 
риться’ (ворон.) (Филин 14, 249). 

Глагол на -аіі, производный от прилаг. *когіеѵъ (см.). 
*коп’еѵъ(зь): цслав. коше^, прилаг. притяж. ециогшп (Мікк), болг. 
(Геров) кбневый, прилаг. 'лошадиный’, макед. котъов , прилаг. (Кон.), 
сербохорв. коѵьев, -а, -о то же (РСА X, 191; ША V, 285), сло- 
вен. копіей, прилаг. (Зіоѵаг зіоѵеп. ]ехіка И, 406), ст.-чеш. ко- 
поѵу, прилаг. 'лошадиный’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. копоѵу то же 
(Ішщтапп II, 120), ст.-слвц. копоѵу (1763 г., Ист. слвц., Бра- 
тислава), в.-луж. копошу, -а, -е 'конский’ (Мика 81. I, 667), ст.- 
польск. копіошу, копіеіѵу 'конский’ (81. зіроі. III, 330), польск. 
диал. копіоіѵ (81. §\ѵ. р. II, 418), словин. №опоѵі, прилаг. в сло- 
жениях йѵак-опоѵі 'пароконный’, ёідгэк-опоѵі 'запряженный чет- 
веркой лошадей’ (Богепіг Ротог. I, 414), др. -русск. коневъ, при- 
лаг. от конъ (Псков. I л. под 988 г. Срезневский I, 1268), ко- 
невый 'конский’ (Арханг. лет., 23 под 922 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 271; Срезневский, там же), русск. Конев, фам., диал. конёвый , 
коневой 'конский’ (орл., перм.), 'конный, передвигаемый, перево- 
зимый лошадьми’ (волог., иркут.) (Филин 14, 250), конёвий, -ъя> 
- ъе 'относящийся к коню, принадлежащий, свойственный ему^ 
(пск., твер., арх., олон., волог., перм., пенз., тобол.), 'состоящий 
из коней’ (ряз.) (Филин 14, 249). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оѵъ от *копъ (см.). Об 


инновационной природе этого образования, сравнительно с *копъ- 
пъ]ъ (см.) и *копъзкъ (см.), см.: Н. Н. Зверковская (в сб.) Лек- 
сикология и словообразование др. -русск. языка (М., 1966) 228. 

*копр, род. п. -ріе: сербохорв. диал. пдѵье ср. р., ум. кон, (РСА 
X, 191), чеш. копсііко ср. р., слвц. днал. копа ср. р. 'жеребенок’ 
(Башка Вузігіса, Каіаі 254), в.-луж. кощаіко, н.-луж. стар. (Хой- 
иан) кбпеіко ср. р. 'лошадка’ (Мика 81. I, 665), польск. копі<>, 
род. п. - есіа , ср. р. 'лошаденка’, (диал.) 'жеребенок’ (\Ѵагз 2 . II, 
441), копщіко ср. р. 'лошадка’, 'жеребенок’ (\Уагзг. II, 439), также 
диал. (81. ^\ѵ. р. II, 422), словин. рбдк. копа, род. п. - еса , ср. р. 
'жеребенок 7 (8ус1і1а II, 198), №6щ, -іса (Богепіх Ротог. I, 414), 
коещ (Ватиіі 75), кощіко (ЗусЬіа И, 198), русск. диал. коня 
'жеребенок (в отличие от кобылки)’ (Сл. Акад. 1913, Филин 14, 
279), укр. коня, род. п. -пяти, ср. р. 'лошонок, а также плохая 
лошаденка’ (Гринченко II, 279). 

Ум. производное с суф. -еі-, образованное от *копъ (см.). 

*копіса: ст.-чеш. копісе 'конюшня’, 'кобыла’ (ВгапсІІ ЮЗ), чеш. ко- 
пісе ж. р. 'конюшня’, 'лошадиная шкура’, 'кобыла’ (Коіі I, 740), 
диал. копіей, копісе 'кобыла’ (Нозек. Сезкотогаѵ. I, 97), слвц. 
копіей ж. р. 'конюшня’ (831 I, 733), диал. кипіса 'конюшня’, 
хлев вообще’ (вост.-слвц., Каіаі 284), также копіс(а) (Зіоѵепзкё 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 2., Каіаі 255), кипіса (СгатЬеІ 542), ст. -польск. 
копіса 'конюшня (31. зіроі. III, 326), ст.-укр. коница 'кобыла 7 : 
КсанѲішпа, рыжая коница (Берында, см. Трубачев. Дом. жив. 51, 
с литер.). 

Производное с суф. - іса от *копъ (см.). 

*копісіпа/*коп’и8Іпа: сербохорв. Копісіпе , мн., местн. название 
в Сербии (И.ІА V, 268), чеш. копіеіпа ж. р. 'клевер луговой Тгі- 
іоііит ргаіепзе’ (Коіі VI, 656), слвц. копіеіпа ж. р. 'клевер’ 
(СгатЬеІ 537), копіеіпа (Каіаі 255), польск. копіе^упа ж. р. 'кле- 
вер’ (ХѴагзг. II, 439), диал. копеяупа (81. §\ѵ. р. II, 416—417), 
коупёупа (Тотазх., Бор. 140), словин. копіеёпа ж. р. 'клевер 
ТгіГоІіит герепз’ (ЗусЫа VII. Зирі. 127), к гі опісэпа (Богепія Ро- 
тог. I, 414), русск. диал. конюшйна ж. р. 'конский щавель’ 
(пск., твер.), 'клевер луговой ТгіГоІіит ргаіепзе’ (южн.) (Филин 
14, 277), укр. конюшйна ж. р. 'клевер ТгіГоІіит ргаіепзе’ (Грин- 
ченко II, 279), диал. коничйна ж. р. то же (Лисенко. Словник 
поліеьких говорів 102), блр. канюшйна ж. р. 'клевер’, диал. ка- 
нюшйна ж. р. (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 401). ^ 

Производное с суф. -іпа от *копікъ (см.; вар. * коп'изіпа — от 
коп' ихъ, см.). См.: МасЬек. Сезка а зіоѵепзка ітёпа гозіііп 121: 
«хороший корм для лошадей»; ЗІахѵзкі II, 417 — 418; Меркулова. 
Очерки по русской народной номенклатуре растений 92. Иная 
этимология — якобы от исчезнувшего слав, названия дикой пчелы, 
родственного лит. катапё, — см. К. Мозхупзкі ІР XXXIII, 1953, 
364. Неубедительно. 
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*копікъ: болг. конйци мн. "жеребята’ (Геров — Панчев), сербохорв. 
котик м. р. "лошадка 5 (РСА X, 192), кдпік (ША V, 288), чеш. 
копік м. р. "лошадка 5 , "жеребенок 5 (Ішщтапп И, 118), ст.-слвц. 
копік м. р. ум. "лошадка 5 (Ѵагпу. Зігесіоѵёк. ІІ8І. 30), слвц. ко- 
пік м. р., ум. "лошадка 5 (881 I, 759), "насекомое Оесііросіит со- 
егиіезсеш 5 (881 I, 733), в.-луж. копік м. р. "лошадка 5 , 'кузнечик 5 , 
'стрекоза 5 (РІиЫ 270), н.-луж. копік м. р. "конек 5 , "стрекоза Іл- 
Ьеііиіа Ь. 5 (Мика 81. I, 665 — 666), ст.-польск. копік "лошадка 5 , 
также название растений (81. зіроі. II, 330), польск. копік м. р. 
'лошадка 7 (ѴѴагзг. И, 441), диал. копік "клевер 5 (81. §*\ѵ. р. И, 
417), кипік "стрекоза 5 (Масіеіе\ѵзкі . СЬеІт.-сіоЪгг. 58), кйпік , ум. 
'лошадка 5 , "Осіопаіа 5 (Обгпотсг. БіаІ. таІЬогзкі II, 177), словин. 
кйѳпік' м. р. "лошадка 5 (Ьогеп І 2 Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 513), к-опік (Ьо- 
гепіг Ротог. I, 414), коепік (Катиіі 75), др.-русск. коникъ м. р. 
"жеребенок-самец 5 (Гиппика, 41 об. XVII в.), "саранча, кузнечик 5 
(Алф. 1 , 192. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 276), русск. диал. 
коник м. р. "насекомое кузнечик’ (кубан., донск., Краснодар.), 
"стрекоза 5 (донск.) (Филин 14, 256, там же ряд широко распростра- 
ненных вторичных — от "лошадка 5 — значений "лавка 5 , "шкаф 5 и 
т. п., см. Даль 3 II, 383 — 384), укр. коник м. р. 'лошадка 5 , "на- 
секомое кузнечик Ьосизіа 5 (Гринченко II, 277), диал. коник м. р. 
(ряд вторичных значений, касающихся утвари, Лисенко. Словник 
поліських говорів 102), кбнэк "сверчок 5 (Карпатский диалектоло- 
гический атлас 92), блр. копік м. р. 'лошадка 5 , диал. копік м. р. 
то же (Слоун, пауночн.-зах^д. Беларусі 2, 499, там же некоторые 
переносные значения), "насекомое кузнечик 5 (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоуніка Гомельшчыны 241). 

Как и *копькъ (см.), форма *копікъ обычно рассматривается и 
воспринимается как ум. производное с суф. - ікъ , - ъкъ от *копъ 
(см.). Допустимую возможность обратного хода деривации, причем 
*копікъ , *копъкъ оказываются первичной формой (отражением 
первичной формы — заимствования), а *копъ — вторичной, резуль- 
татом ложной дезаффиксации, см. на *копъ. 

*копіпа: сербохорв. котъина ж. р. "лошадиная шкура 5 (РСА X, 192; 
К! А V, 288), словен. коп]іпа ж. р. 'конина 5 , лошадиная шкура 5 
(Ріеі. I, 431), ст-чеш. копіпа ж. р. "лошадиная шкура 5 (СеЬа- 
иег II, 94), чеш. копіпа ж. р. "лошадиная шкура 5 , "конина 5 , слвц* 
копіпа ж. р. "конина 5 (881 I, 734), диал. копіпа "коняга 5 (Вапзка 
Вузігіса, Каіаі 255), 'конина 5 , "лошадиная шкура 5 (Диалект., 
Братислава), в.-луж. копіпа ж. р. 'лошадиный запах 5 (РІиЫ 270), 
н.-луж. копіпа ж. р. 'лошадиное мясо 5 , "лошадиный запах 5 (Мика 
81. I, 666), польск. копіпа ж. р. 'конина 5 (ѴѴагзг. II, 441), сло- 
вин. кйѳпіпа ж. р. 'конина 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. АѴЪ. I, 513), кгбпіпа 
(Ьогепіг Ротог. I, 414), др.-русск. копипа ж. р. "конина, конское 
мясо 5 (Лавр, лет., 64, под 964 г.), "конская кожа 5 (Там. кн. I, 
12. 1633 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 277; Срезневский I, 1269), 
русск. копипа ж. р. 'конское мясо 5 , диал. конйпа ж. р. 'конская 
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шкура, кожа 5 (нижегор., яросл., иван., твер., вят., свердл., смол., 
Филин 14, 256), укр. копйна ж. р. "лошадь, конь 5 , "конина, ло- 
шадиное мясо 5 (Гринченко II, 277), диал. копипа ж. р. "кляча 5 
(Матеріали до словника буковинських говірок 6, 75), блр. капіпа 
ж. р. "конина 5 , также диал. капіпа ж. р. (Слоун, пауночн. -заход* 
Беларусі 2, 397). 

Производное с суф. -іпа от *копъ (см.). Сомнения относи- 
тельно реальности ст.-чеш. формы см. М. Ѵеу В8Ь 60, 1965, 139. 
*коп’акъ: болг. коняк м. р. "всадник 5 (Младенов БТР; Геров; Геров — 
Панчев: "конь 5 ), сербохорв. диал. кдгъак м. р. то же (РСА X, 189), 
словен. коп]ак м. р. "конюшня 5 (Ріеі. I, 430), чеш. диал. копак 
м. р. "всадник 5 (Коіі. Бой. к Ваг!. 42), "крестьянин, имеющий 
лошадь 5 , "кавалерист 5 (Сге^ог. 8іоѵ. зіаѵк.-ѣисоѵ. 78), слвц. ко- 
піак "кавалерист 5 (Каіаі 255), диал. копіак "конская рысь 5 (Диа- 
лект., Братислава), в.-луж. коп]ак м. р. "РІегсІеігеіЬег 5 (РІиЫ 270), 
польск. диал. копіака "лошаденка, кляча 5 (ДѴагзг. II, 439; 81. ^\ѵ. р. 
II, 416), русск. диал. коняк м. р. "конский щавель Кшнех асиіиз 5 
(ряз., Даль 3 II, 396), укр. коняка м. и ж. р., увел, от кіпь (Грин- 
ченко II, 279), блр. просит, капяка ж. р. "коняга 5 (Блр. -русск. 
377). 

Производное с суф. -ак- от *копъ (см.). 

*коп 5 агь: болг. копяр м. р. "конский пастух 5 , 'конюх 5 (РБЕ; Дювер- 
нуа: коняръ , копиръ ; Геров: котяръ), диал. копир м. р. (Стойчев. 
БД II, 190), кон'ар (М. Младенов. БД ІІІ, 91), макед. коѵьар 
м. р. "конюх, табунщик 5 (И-С), сербохорв. кдтъар м. р. "конюх 5 
(РСА X, 190; ША V, 284: также "торговец лошадьми 5 ; с XVII в.), 
словен. коп]аг , род. п. -г/а, м. р. "конский пастух 5 , 'конюх 5 , "воз- 
ница, кучер 5 , "торговец лошадьми’ (Ріеі. I, 430), чеш. копаѵ м. р. 
'торговец лошадьми; лошадник 5 , слвц. копіаг м. р. "конюх 5 , "кон- 
ский пастух 5 , 'торговец лошадьми 5 (881 I, 733), в.-луж. коп]ег 
м. р. то же (РІиЫ 270), н.-луж. кбпаг м. р. "коннозаводчик 5 , 
"торговец лошадьми 5 , "пастух 5 (Мика 81. I, 663), ст.-польск. ко- 
паг% м. р. 'конюх, конюший 5 (81. зіроі. III, 325), польск . копіаг % 
м. р. "лошадник 5 , "торговец лошадьми 5 , "конский пастух 5 (ѴѴагзя. 
II, 439), диал. копіагх (81. §\ѵ. р. 416), кбп'аг (ЗусЬіа. 8Іо\ѵп. 
косіе\ѵзкіе И, 80), копай (Кисаіа 104), киігай (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.- 
йоЬг 2 . 229), словин. к ц бп^г м. р. 'конюх 5 , "пастух 5 (Ьогепі 2 Ро- 
тог. I, 414), копаг (ЗусЬіа И, 199), укр. диал. копяр м. р. 'ко- 
нюх; пастух лошадей 5 (Гринченко II, 279). 

Производное с суф. -агъ от *копъ (см.). 

*коп 5 ихъ: болг. стар, конюх м. р. "конюх 5 (Младенов БТР; Речник 
РОДД: рус.), сербохорв. диал. кбтъух м. р. "конюх 5 (РСА X, 197; 
ША V, 290: в словарях Беллы, Белостенца, Стулли, Даничича; 
«Кі]ес з*е ргазіаѵепзка»), словен. копщк м. р. 'конюх 5 (Ріеі. I, 
431), чеш. редк. кописк м. р. 'конюх 5 (Коіі VI, 660), сюда же 
производное слвц. копискоѵаі’за 'ездить верхом 5 (Каіаі 256), ст.- 
польск. копіиск 'конюший 5 (81. 8іро1. III, 330), польск. копіиск 

13 Этимологический словарь, в. 10 


^коп’изЩь) 


копоразъ 


186 


м. р. 'пастух лошадей 5 (\Ѵагз 2 . II, 442), диал. копіиск 'подпасок’ 
(81. ц\ѵ. р. II, 418), др.-русск. конюхъ м. р. 'конюх, служитель 
при лошадях’ (Соф. I лет. 2 , 22, под 912 г.), 'всадник, конник’ 
(Польск. д. II, 334. 1550 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 289—290; 
Срезневский I, 1277), русск. конюх м. р. 'работник, занятый ухо- 
дом за лошадьми’, диал. конюх м. р. 'пастух лошадей’ (новг., 
ворон., калуж., смол.), 'кучер, возница’ (волог., Краснодар.), 'зна- 
ток и любитель лошадей’ (волог.), 'перекупщик лошадей’ (волог., 
перм.), 'конюшня’ (орл.) (Филин 14, 276), кбнух м. р. 'конюх’ 
(Филин 14, 271), укр. конюх м. р. 'конюх’ (Гринченко II, 279), 
блр. конюх м. р. 'конюх’, канюх м. р. 'конюх; лошадиный пас- 
тух’ (Байкоу— Некраш. 141), также диал. канюх м. р. (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыичыны 206; Слоун, пау- 
ночн. -заход. Беларусі 2, 400). 

Производное с суф. - ихъ от *копъ (см.). 

*коп’іі8ь(]ь): сербохорв. редк. копив м. р. 'конский пастух’ (в сло- 
варе Стулли, КІА V, 291), сюда же диал. коѵьуша ж. р. 'ко- 
нюшня’ (РСА X, 197), ст. -польск. копіизг , копіизгу (81. 8ІроІ. 
III, 330), польск. копіизъу 'конюший’ (\Ѵагзг. II, 442), словин. 
к-огійёі, род. п. -ё§-о, м. р. 'конюх, конюший’ (Богепіг Ротог. 
I, 415), др.-русск. конюшии , ирилаг. 'относящийся к конюшне, 
служащий при конюшне’ (Грамотки, 302. 1677 г.), конюшии , 
м. р. 'конюх’ (Ипат. лет., 650, под 1185 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 290 — 291; Срезневский I, 1278), русск. ист. конюший м. р., 
укр. конюший , род. п. - шого , м. р. 'конюший’ (Гринченко II, 279), 
сюда же диал. понюшка ж. р. 'торба, из которой кормят лоша- 
дей’, 'посудина, из которой поят лошадей’ (Лисенко. Словник по- 
ліських говорів 103), блр. канюшы м. р., ист. 'конюший’ (Блр.- 
русск.). 

Производное (притяжательное) с суф. -ь/ь от *коп’ихъ (см.). 
*коп’и§ьпа: сербохорв. Копйёпа ж. р., название потока в Сербии 
(КІА V, 291), словен. стар, копщёпа ж. р. 'конюшня’ (Зіоѵаг 
зіоѵеп. іегікэ II, 407), слвц. копиёеп 'конюшня’ (Каіаі 256, со 
знаком вопроса), польск. диал. кйпизпа ж. р. 'конюшня (обычно 
большая)’ (Сбгпо\ѵіс 2 . Біаі. таІЪогзкі И, 177), др.-русск. ко- 
нюшня, конюшна ж. р. 'конюшня’ (Кн. п. Моек. II, 1540. 
1572 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 291), конюшно ср. р. то же (Кн. 
расх. Кир. м. № 2, 10.1568 г. (там же), русск. конюшня ж. р. 
'строение, в котором держат лошадей’ (Даль 3 II, 396), диал. ко- 
нюшна ж. р. 'конюшня’ (тобол., том., кемер., урал., Филин 14, 
278), конюшня ж. р. 'помещение для скота’ (пенз., новг., ленингр., 
свердл., новосиб., сарат. и др. Там же), конушна ж. р. 'конюшня’ 
(том., Филин 14, 271), конюшно ср. р. 'помещение для скота’ 
(перм., Филин 14, 278), конюшенъ ж. р. (орл., куйб., Филин 14, 
277), укр. конюшня ж. р. 'конюшня’ (Гринченко II, 279), блр. 
канюшня ж. р. 'конюшня’ (Блр. -русск.). 


Первоначальное прилаг., производное с суф. -ыг- от *коп’ихъ 
(см.). 

*коп’и8ьпіса: болг. конюшница ж. р. 'конюшня’ (Дювернуа; Іеров), 
диал. кбн’ушнща ж. р. 'конюшня’ (СбНУ Банско, ХБѴІІІ, 46. 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. котъушница , ж. р. 
'конюшня’ (И-С), сербохорв. кбіъушница ж. р. 'конюшня’ (РСА 
X, 199; КІА V, 291—292: с XVII в.), словен. копщёпіса ж. р. 
'конюшня’ (Ріеі. I, 431). ? 

Производное с суф. - іса от первоначального прилаг. *коп иёъпа 
(см.), субстантивация последнего. ? ? 

*копо$егъ/*копо$огъ/*копо$ьга: болг. конодёръ м. р. 'живодер 
(Дювернуа), сербохорв. когьодер м. р. то же (РСА X, 196), Ко- 
пойог м. р., название села в Боснии (КІА V, 288), словеж ко- 
п]ейег м. р. 'живодер’ (Ріеі. I, 431), ст.-чеш. копёдга м. р. жи- 
водер’ (СеЬаиег II, 93), также чеш. копёйга м. р. (Коіі К 739), 
копайга ж. р. 'синица Рагиз’ (Іип§тапп II, ИЗ; Коіі I, 733). 

Сложение *копъ (см.) и *&оѵъ (см.) с последующим проведением 
разного рода инновационных выравниваний, напр. распространен- 
ный при этом перевод огласовки копо- в коп’е-, замена старого 

именного -о- вокализма *йогъ на глагольный Легъ: *д,егд или 

-йъга: *йъгаіі (см.). Дополнительные сведения по специфической 
семантике чеш. копайга, копёйга 'синица’ см. МасЬек 2 272. 
*копокгайъ/*копокга(1ьсь: болг. конекрадец м. р. 'конокрад’ (РБЕ), 
макед. коуьокрадец м. р. 'конокрад’ (И-С), сербохорв. котъокрадац у 
род. п. -аца, м. р. 'конокрад’ (РСА X, 196), Котъокрад , фам. 
(там же), чеш. копокгайсе м. р. 'конокрад’ (Коіі I, 742), польск. 
копіокгасі м. р. 'конокрад’ (\Ѵаг 82 . II, 442), редк. копокгай (ѴѴагзг. 
II, 445), также копіокгайса (УѴагзг. И, 442), др.-русск. конокрадъ 
м. р. 'конокрад’ (А. кунгур., 234. 1696 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 279), русск. конокрад м. р. 'вор, занимающийся кражей ло- 
шадей’, укр. конокрад м. р. 'конокрад’ (Гринченко II, 278), блр. 
канакрад м. р. то же (Блр. -русск.). 

Сложение *копъ (см.) и именного производного от глагола 
*кгасІ ( ?, кгазіі (см.). 

*копора8ъ: ст.-чеш. копіраз м. р. 'трясогузка’ (СеЬаиег II, 94), Ко - 
поразу , стар, сазігит Копорат, (Ке§. йірі. IV р. 3 п. 8, 1334 г., 
Ст.-чеш., Прага), Копёразі , местн. название (1464 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. копіраз , копіразек , род. п. -зка 'трясогузка’ (К оМ 
I, 741), слвц. копораз 'трясогузка’ (Каіаі 255), также копіразок , 
род. п. -зка, м. р. (881 I, 734), русск. диал. конопас м. р. 'пас- 
тух, пасущий лошадей; ночное’ (яросл., Филин 14, 263), блр. 
канапас м. р. 'конепас’ (Блр. -русск.). 

Сложение *копъ (см.) и основы глагола *разіі (см.), точнее, 
здесь может быть представлен своеобразный субстантиват словосо- 
четания *копі разіі. Постоянной соотносительностью с этим сло- 
восочетанием объясняются и огласовки копіраз , выше, с сохране- 
нием формы вин. п. мн. *копі. 
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*копорІ8се/*копорзІ8се: болг. конбтіще ср. р. 'место, засеянное коноп- 
лей’ (РБЕ; БТР: кбнопище ), также диал. конопйще ср. р. (М. М Ла- 
денов БД III, 91; он же. Кюстендилско. — БД VI, 143), макед. 
конопиште ср. р. (Кон.), сербохорв. коноплллште ср. р. _ место, 
где выращивается или выращивалась конопля’ (РСА X, 135 136; 

ША V, 272—273), также диал. коноп/ыгште (КВ. 37), словен. 
копорЩзсе ср. р. 'поле, на котором росла конопля’ (Зіоѵаг зіоѵеп. 
Іехіка II, 410), чет. копорізіё ср. р. 'поле под коноплей’ (Іип§~ 
тапп II, 119), Копорізіё, местн. название (Ргоіоиз II, 301), ст.- 
слвц. копорізіе ср. р. (XVII — XVIII вв., Ист. слвц., Братислава), 
слвц. копорізко ср. р. 'конопляное поле’, 'место, где мочат ко- 
ноплю’ (331 I, 735), диал. копорізсо (Шрка._ Ооіпоігепс. 98), 
в.-лѵж. копорізсо ср. р. 'поле конопли’ (РГиЫ 271), польск. копо- 
різко ср. р. то же (\Ѵаг 82 . II, 445), др.-русск. коноплище ср.^р. 
'место бывшего конопляного поля' (АХУ III (Лодом.), 14. 1о37 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 280), русек. диал. коноплище ср. р. 'поле, 
на котором растет или с которого убрана конопля’ (иск., том., ир- 
кут., новосиб., ср.-урал., Филин 14, 266), укр. коноплище ср. р. 
'место, бывшее под коноплею’, 'место, годное для посева конопли 
(Гринченко II, 278). 

Собир. производное с суф. - ізсе , образованное от копоріа (см.). 
*копорза/*кош>рзе мн./*копорзь/*копорь: болг. конбп м. р. конопля 
СаппаЬіз* заііѵа’ (БТР; РБЕ; Геров: конбпъ ), конопа ж. р. то же 
(Дювернуа), конбп\ъ ср. р., собир. (Іеров), диал. купон м. р. ко- 
нопля’ (Зеленина 44), кбноп м. р. (М. Младенов БД III, 91; 
Б. Шклифов БД VIII, 255), конбпль м. р. (Геров), канбпъл м. р. 
'конопля’ (Тьойлебен, М. Азия, Тр. Сб. ѴІ/И, 133, Архив Болг. 
диал. словаря, София), конбпал (Стойчев БД II, 190), кунопъл , 
(Горов. Страндж. — БД I, 101), макед. коноп м. и ж. р. 'конопля 
(И-С), сербохорв. конопли ж. р. 'конопля СаппаЬіз заііѵа’ (РСА X, 
134- ША V, 271), конопле ср. р. (РСА X, 135), конопле , род. п. 
конопала, ж. мн. (РСА X, 135; Б.ІА V, 272: с XVI в.), словен. 
копб рІ]'а ж. р. 'конопля СаппаЬіз заііѵа , также копорііе мн. 
(Ріеі. I, 431), ст.-чеш. копорё ж. р. 'конопля’ (СеЬаиег II, 94), 
чеш. копорё ж. р. 'конопля’ (КоЫ I, 742), копорі ср. р., собир. 
(Іші§таші II, 119), диал. копоріа ж. р. 'конопля’ (Маііпа. Мізіг. 
45), слвц. копоре мн. конопля СаппаЬіз заііѵа (831 ІІ, /35), также 
диал. копоре мн. (ІЬіііа. I ) I Ь а Бпка 166), в. -луж. копор, копоре / 
ж. р. 'конопля СаппаЬіз’ (РІиЫ 271), копоріе мн. (там же), н.-луж. 
копор ж. р. 'конопля СаппаЬіз заііѵа Б’. (Мика 81. I, 666), ст.- 
польск. копор, копоріа, копоріе 'конопля’ (81. зіроі. III, 331), польск. 
копоріе мн., стар, копоріа, копор, диал. капоріе, копоріе, копор, 
копор 'конопля СаппаЬіз’ (\Ѵагз 2 . II, 445; Оопкпѵісг. 13іа1. та - 
Ьогзкі II, 178), словин. к'бпоріа ж. р., копоріе, к 4 опоре мн. ко- 
нопля’ (Богепіх Ротог. I, 413), кйѳпѳріа мн. ж. р. (Богепіг 31о- 
ѵіпг. ѴѴЬ. I, 513), копоріе мн. (8усЫа II, 202), др.-русск., русск.- 
цслав. конопли 'саппаЬіз’ (Церк. Уст. Яр., Срезневский I, 12/0), 
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конопли мн. 'конопля’ (АМГ I, 272. 1629 г. СлРЯ XI X VII вв. 

7, 280), русск. конопля ж. р. 'волокнистое растение СаппаЬіз за- 
ііѵа’ (Даль 3 II, 385, там же варианты конопель , кбнопъ ж. р., ко- 
нопли, кбнбпй мн., конопа ж. р.), диал. конопля ж. р. (онеж., 
Филин 14, 266), конопель ж. р. (олон., ленингр., моек., каз., во- 
рон., смол., пенз., ср.-урал., сиб., Филин 14, 264), конопли мн. 
(широко распространено, Филин 14, 266), кбнбпй мн. (ряз., ^курск., 
орл., тул., калуж., тамб., ворон., сарат., донск., Филин 14, 265), 
кбнопъ ж. р. (ряз., оренб., тюмен., Филин 14, 268), конопле ср. р. 
'конопля’ (Подвысоцкий /0; Сл. русск. говоров Новосио. оол. 23* ), 
укр. конбплі мн. 'конопля’, 'пенька’ (Гринченко II, 278), колония 
ж. р. 'конопля’ (Гринченко II, 272), блр. канбплі мн. конопля . 

Прае лав. *копор]а — древнее заимствование, однако ни одно из 
других известных названий этого культурного растения не может 
вчитаться его источником, все они служат лишь сооирательным 
отражением тех или других черт общего прототипа, а также его 
ответвления, давшего слав, форму. Это культурное слово представ- 
лено следующими ранними формами в языках: греч. хіѵѵаЗід, *аѵ- 
ѵофод, с характерными колебаниями, лат. саппаЬіз , саппаЬаз , за- 
имствованные непосредственно из греч., и роман, формы сапаріз , 
сапариз самостоятельного оолика и заимствованные, видимо, своим 
путем; герм. *капаріз или *капара- (откуда др.-в.-нем. капа! нем. 
Яап!) отражает заимствование иноязычного *капаріз или *капа- 
Ыз, состоявшегося еще до герм, передвижения согласных, т. е. в I 
тысячелетии до н. э. Относительно поздно из слав, заимствованы 
<балт. названия: лит. капарёз мн., др.-прусск. кпаріоз мн. ко- 
нопля’, § паЪзет (собственно, *кпар-зет) конопляное семя . 

Греч, название само этимологически непрозрачно и заимствовано. 
Заимствование при этом пришло не из Передней Азии. Давняя 
ссылка на шумер. капіЪи 'конопля’ неудовлетворительна, шумер, 
слово повторяет рисунок полной вост.-европ. формы *капаріз или, 
скорее, *капариз , о которой — ниже. Ни древние египтяне, ни 
финикийцы не знали конопли, Ветхий завет ее не упоминает, Ма- 
лая Азия тоже исключается (V. Нейи. СиІІіѵаІей ріапіз апсі йо- 
тезіісаіей апітаіз іп іЬеіг тіцтаііоп Ігош Азіа Іо Еигоре. Хе\ѵ 
ей. Ьу і. Р. Маііогу. Ашзіегйат, 1976, 150—151). Уже одна эта 
ближневосточная ситуация делает сомнительным «первоначально 
мидийское» (Хен, там же) или шумер, происхождение. Напротив, 
факты говорят о тОхМ, что информация о конопле вместе о» назва- 
нием пришла в Грецию с севера. При этом фракийцы оыли по 
крайней мере посредниками; форма греч. ххѵѵаЗѵ; ооязана, видимо, 
фракийскому с его неустойчивым консонантизмом (Ь/р) и случа- 
ями перехода и й і, почему за формой хіѵѵаВіс могла стоять 
более старая *кап( п )ариз -. Вероятность этой последней рекон- 
струкции подтверждается существованием сложения тех же ком- 
понентов в ином порядке — *ризкапа - (см. *розкопъ), оолее ха- 
рактерного для Воет. Европы, куда и ведет вся совокупность дан- 
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ных. Малоубедительно лат. происхождение слав. *копор]а , во- 
преки А. Меіііеі МЗЬ И, 1899, 179; Фасмер II, 312. Версия по- 
следнего о заимствовании в слав, из нар. -лат. *сапаріз или *сап - ' г 
парив сильно ослабляется как раз культурно-историческим фактом 
вторичности появления конопли в зоне лат. языка и культуры и 
лингвистическим фактом возрастающего богатства форм и значе- 
ний не к западу, а к востоку, ср., помимо упомянутых, еще ги- > 
потетическую связь слав. *кдраІі (см.) и * кап(а)р - 'конопля’, при 
условии, что слав, глагол 'купаться 5 иначе просто трудно объяс- 
ним, тогда как принятие связи слов слав, 'купаться 5 и 'конопля 5 убе- 
дительно ставит их в зависимость от скиф, (вост.-европ.?) культур- 
ной традиции парной бани с использованием конопляного семени, 1 
описанной Геродотом (Негой. IV, 75). 

В целом верна, хотя подлежит серьезной корректировке и до- 
полнению в деталях, концепция праслав. *копор]а, которую нам 
оставил еще Миклошич: «Славяне, возможно, усвюили предмет и 
слово в своей прародине, Воет. Европе, там же и немцы ( = гер- 
манцы. О. Т .), которые, по современному мнению, могли позаимст- 
вовать это слово у того же народа, от которого его получили , 
прямо или косвенно греки. [Форма] копор не может происходить 
ни из капа /, ни из хаѵѵсфі с» (МікІозісЬ 127). Читателей и даже 
исследователей Геродота может вводить в заблуждение то, что он, 
описывая малоизвестную грекам коноплю, упоминает и то, что 
фракийцы из нее делают одежду, весьма схожую с льняной (Не- » 
гой. IV, 74). Но фракийцы играют здесь роль лишь соседей Ски- 
фии (более культурных, чем скифы, которые парятся конопляным 
паром), и конопля прежде всего описывается здесь как скифское 
растение, именно в Скифии она «и произрастает сама по себе, и 
сеется» (там же). Поэтому Геродот тоже, в наших глазах, кос- 
венно свидетельствует, что культура и термин хаѵѵофц — не фра- 
кийские. Просто Геродот, говоря о Скифии, употребил форму 
слова, уже прошедшую через фракийский. На основе греч. хаѵѵофіе 
нельзя выводить скиф. *капаЪ- (как см.: Кірагзку. Віе ^ешеіпэіаѵ. 
ЬеЬшѵ. аиэ йеш Сегт. 273). Связь культуры конопли с Воет. 
Европой и наличие некоторых близких форм в финноуг. языках — 
марийск. купе 'конопля 5 , коми, удмурт, різ , риз 'крапива 5 — вы- 
звали к жизни версию финноуг. происхождения, в частности из 
финноуг. *капа-різ , см., вслед за Шрадером, Вегпекег I, 559; 
Преобр. I, 346; Вгііскпег 253. Но реальность существования этого 
финноуг. сложения отрицается финноугроведами, см. Кірагзку. 

Ор. сіі. 272. Существенный для нас инверсионный вар. нашего 
названия — *розкопъ , *риз-капа -, правда, как будто имеет соответ- 
ствие в финноуг. — марийск. роѴ аз-кэпе 'женская конопля 5 (так см. 
МасЬек. Сезка а зіоѵепзка ]тёпа гоеШп 93; МасЬек 2 473, вслед 
за Коржинеком, см. и доп. к: Фасмер III, 339), но скорее всего и 
это сближение уводит на неверный путь, потому что при этом 
сравниваются частью формы, не имеющиё сюда отношения, ср. упо- 
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мянутые финноуг. названия крапивы, частью такие финноуг. 
формы, которые сами, по-видимому, заимствованы из более южных, 
северопонтийских районов (марийск. купе 'конопля’, мордов.-эрзя 
капх', мокша кагіі '/ то же). Источником этих последних следует 
скорее считать слово и.-е. происхождения. Таким образом, в от- 
личие от распространенной точки зрения о происхождении слав. 
*копор]а из «неизвестного воет, источника» (ср. 81а\ѵзкі П, 425), 
об «азиатском» происхождении (Мозгунзкі. І’іепѵоіпу газЦд 71), 
нам представляется вполне допустимым говорить о происхождении 
из индоир. *капа~, достоверно известного в значении конопля . 
Обычно привлекают — правда, с большими сомнениями — др.-инд. 
запа- 'сорт конопли СаипаЬіз заііѵа или Сгоіоіагіа щпсеа (ВбЬі- 
Пп § к. Запзкгіі-ѴѴбгіегЪисЬ іп кйггегег Раззшщ 6, 197), делая от- 
сюда излишне прямолинейный вывод об исконно сатемной форме 
на и.-е. к палатальный (см. Вегпекег, там же). Однако наличие 
осет. §зепІ§аепзе 'конопля 5 , на основании которого реконструиру- 
ется скиф, название конопли * капа - (Абаев I, 512 513; там же 

справедливо к этой же ир. форме относится тюрк, название ко- 
нопли капЛіг ), говорит о другом. Родственные последнему «сатем- 
ные» формы осет. ззепіззепзе 'вино 5 и др.-инд. запа- — не только 
'конопля 5 , но и 'опьяняющий напиток’ (сюда и Кіѵааѵощ, назва- 
ние Алуштинской долины в Крыму, читаемое нами как *кіт-запа- 
^винное’) — по-видимому, не столько сатемные (ср. об этом Абаев III, 
68, там же, 67, доводы в пользу связи значений 'конопля 5 , 'хмель- 
ной напиток 5 , 'вино 5 ), сколько сатемизированные вторично, ввиду 
экспрессивного характера слова. Варианты «сатем»/« кенту м» потом 
лексикализовались, вплоть до неузнаваемости. Так, исконно веляр- 
ная характеристика скиф. *капа- (выше) позволяет предположить 
возможность такого же др.-инд. соответствия. И действительно, 
наряду с запа - 'конопля 5 находим любопытное др.-инд. капа - 
'зерно, семя, крошка 5 (признается неясным, см. МаугйоГег I, 146). 
Кажется возможным не только этимологически отождествить осет. 
§зеп, скиф. *капа- 'конопля 5 с др.-инд. капа -, но и взаимно уг- 
лубить их формальную и семантическую реконструкцию, указав, 
напр., на то, что конопля (женская) как семенное расте- 
ние (см. выше о его применении) получило свое название от 
названия семени в местных индоир. языках Сев. Причерноморья. 
Небезынтересно, что при этом для обозначения дикой конопли 
было использовано доземледельческое название семени — индоир. 
*капа~, вероятно, родственное греч. хоѵід 'пыль , лат. сіпіз зола, 
пепел 5 . Речь идет об образовании столь же архаическом, сколь и 
экспрессивном (в стиле примитивных «детских слов»), почему 
в этом ряду следует вспомнить синонимичное древнеиндийскому 
ка$а- греч. хбхход 'зернышко, семячко плода 5 . Экспрессивная геми- 
нация последнего наводит на мысль, что церебральность др.-инд. 

капа-\зап,а такой же природы, ср. ее эквивалентность геминации 

таких вторичных форм, как ххѵѵаЗ^; в сочетании с краткостью 
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предшествующего гласного а! о (* копор] а). Простейшим названием 
конопли было, таким образом, индо-ир. *капа - 'семенная’. Неяс- 
ности остаются, поскольку в качестве европейского культурного 
слова распространение получила более длинная форма, которую 
можно только предположительно реконструировать как (индоар.?) 
* капа-риз -, первоначально 'конопля мужская’, ср. др.-инд. рй- 
тап 'мужчина, самец’. Мужская конопля семян не дает, однако 
смешения названий конопли мужской и женской случаются, их 
отмечает Хен (выше), имело место смешение и в реконструируемом 
*капа-риз -, поскольку распространившиеся от него названия знают 
уже только общее значение 'конопля 5 . Но исходное значение 
'мужская конопля’ все же остается реальным именно для сложе- 
ния этих компонентов, ср. его четкое наличие у варианта *риз- 
капа -, откуда слав. *розкопъ (см.). Конечно, возможно и другое 
этимологическое решение на том же реальном фоне, если предпо- 
ложить, что мужские особи конопли были обозначены как 'пыль- 
ник о в ы е, опыляющие’ — от и.-е. *ри-з- 'дуть, веять’, кото- 
рое широко представлено в др.-инд. лексике цветов и цветения, 
ср. др.-инд. рйзкагат 'лотос 5 , рйзрат 'цветок 5 , рйзуат то же, 
рйзуаіі 'цвести, процветать 5 (в ир. словарном составе представлено 
очень слабо, см. — с единственным афг. соответствием — МаугЬо- 
Іег II, 318). 

Из прочей литературы: Раік-Тогр. АѴоНзсЬаІя йег §егтапІ8сЬеп 
ЗргасЬеіпЬеіІ 70 ( *капара -); С. Младенов. Старите герм, елементи 
в слав, езици. — СбНУ XXV, II, 1909, 65 — 66 (против мысли 
Хирта о заимствовании из гот. *капа}з); А. Будилович. Перво- 
бытные славяне I, 94, 316; К. Буга РФВ БХХ, 1913, 255—256 
(считает, что балты познакомились с коноплей одновременно со 
славянами, но без их посредничества; едва ли верно, см. Ггаеп- 
кеі I, 214); К. Озііг. — Еіпоіо^ I, 1926 — 1927, 27 (праслав. слово — 
из иллир.-фрак. хаѵѵа(3і <;); Озііг. Ьгеі ѵогзІаѵізсЬ-еігизкізсЬе Ѵо^еІ- 
патеп 11, 42 (сближает «дослав.» копор 1 ]а с «додр.-инд.» заіга- 
'конопля 5 , «догерм.» *хапар~); Г. К1щ?е (іп:) Еіутоіо^іе (Вагт- 
зіайі, 1977) 110 (считает, что герм. *капаріз, нем. Нап{ имеет 
негерм. вид, а греч. хаѵѵарц — «определенно не-и.-е.» словообразо- 
вательный тип); Кііще 20 288 (герм. *капара - , Чгапірі-, *капирі-<1 
догерм. *капаЪ~; формы «на старое р» — в слав, [оттуда — в балт., 
из кот. — в фин. каперрі , эст. капер ], алб. капёр , арм. капар; 
общий источник европ. и переднеазиат. названий конопли — в скиф.); 
ДѴаійе — Ноіш. I, 154 (« заимств. из неизвестного воет. -европ. ис- 
точника»); Егподді — Меіііеі 3 I, 166 (из какого-то языка Воет. Ев- 
ропы); VI. Сеог^іеѵ. Ѵог^гіесЬізсЬе ЗргасішіззепзсЬаіТ 82 (хаѵѵа^ос 
с догреч. суф. -аро- <и.-е. -о-Ько-); Ггізк I, 779 (допускает скиф, 
или фрак, источник, но упоминает и шумер.; у германцев. — «не- 
известно откуда»); СЬапІгаіпе. БісМоппаіге ёіутоіо^іцие сіе Іа 
1ап§ие §гесцие 1 — 2, 493; М. Вшіітіг. — 2іѵа апііка I, 1951, 93 (вы- 


деляет в слав, слове без видимых оснований префикс ко-); Топо- 
ров. Прусск. яз. (Е— Н) 270, А. В. Десницкая ВЯ 1978, № 2, 45. 
*копор]апъ(зь): болг. (Геров) конбпяный, прилаг. ' конопный диал. 
кунбпълен (Горов. Страндж. БД I, 101), конбпален (Стойчев БД 
II, 190), сербохорв. кдпор(ап , прилаг. 'конопляный’ (ША V, 271), 
коношъен (РСА X, 135), словен. копорЦёп , прилаг. 'конопляный 5 
(РІеІ. I, 431), чеш. редк. копорёпу , прилаг. 'конопляный*, в.-луж. 
копоріапу 'конопляный’ (РіиЫ 271), польск. диал. копоріапу 
'конопляный’ (\Ѵагз 2 . II, 445), также копоріапу (81. р. II, 419), 
кйпоріаппі (Обпю\ѵіс 2 . ОіаГ таІЬогзкі II, 178), словин. кѳпѳріапі , 
прилаг. 'конопляный’ (Богепіг Зіоѵіпг. \УЬ. I, 464), коепоріапу 
(Катиіі 75), копоріапі (ЗусЬіа II, 202), др.-русск. конопляный , 
прилаг. 'относящийся к конопле, сделанный из конопли’ (Пов. об 
Акире, 67. XV в. со XI— XII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 281), 
русск. конопляный (Даль 3 II, 386), укр. конопляный , -а, -е 'ко- 
нопляный 5 (Гринченко II, 278), блр. канапляны (Блр.-русск.), 
также диал. канапляны (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 395). 

Прилаг., производное с суф. ~(а)пъ от *копорщ (см.). 
*копорыѵъ(зь): болг. конбпен , прилаг. 'конопляный 5 (РБЕ; Геров: 
конопный ), также диал. конбпен (Б. Шклифов БД VIII, 255), ма- 
кед. конопен , прилаг. 'конопляный 5 (И-С), сербохорв. копорап , 
кдпорпа , прилаг. 'конопляный’ (с XVI в., ША V, 270), кбнопна 
(РСА X, 136), также диал. конопан (Елез. I), словен. копбреп , 
- рпа , прилаг. 'конопляный’ (РІеІ. I, 431), чеш. копорпу , копорпі 
'конопляный’ (КоП I, 742), елвц. копорпу то же (881 I, 735), 
н.-луж. копорпу 'конопляный’ (Мика 8Т I, 667), ст.-польск. 
копорпу (81. зіроі. III, 331), польск. копорпу , прилаг. 'конопля- 
ный’ (ѴѴагзг. И, 445), также диал. копорпу (81. р. II, 419), 
др.-русск., русск.,-цслав. конопъныи 'конопляный’ (Гр. Паз. XI в. 

л. 2о. Срезневский I, 1270; Южновеликорус. письм., 24. 1619 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 281), русск. диал. конопный , -ал, -ое 'ко- 
нопляный’ (ставроп., ряз., Филин 14, 267 — 268; Словарь говоров 
Подмосковья 214; Словарь русских донских говоров II, 76). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *копор- (см. *копор]а). 
копозсіръ: болг. конбищп м. р. 'земляной сверчок’ (РБЕ: диал.; 
Геров: конощйпъ), диал. конбштпип м. р. (Гълъбов БД II, 86; 
Кънчев. Пирдопско. БД IV, 112; с. Попица, Врачанско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), макед. коььоштшг м. р. 'медведка Сгуі- 
Іоіаіра ѵиІ^агіз’ (Кон.), сербохорв. кдноштйп м. р: 'насекомое 
медведка Огу.ИоіаІра ѵиі^агіз 5 (РСА X, 137), диал. кокьоштып , 
коѵыитип м. р. то же (РСА X, 197, 199; ЬМ. 30). 

Сложение *копъ (см.) и *зсіраІі (см.), 
копоіоръ: чеш. Копёіору , название ряда населенных мест (Ргоіоиз II, 
297 — 298), др.-русск. конотопа (СОношшктисъ сирѣчь конотопа. 
Жит. Фед. Ст. 148. Срезневский I, 1270), русск. диал. конотбп 

м. р. 'подорожник Ріапіащэ тесііа еі тщог Б.’ (перм., уфим., 
ср.-урал., Филин 14, 268; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 234), 
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Конотоп, название реки в бассейне Сейма, бывш. Черниговск. губ.; 
река в бывш. Кромск. у. Орл. губ. (\ѴбгіегЬіісЬ бег гиззізсЬеп 
Се\ѵаззегпатеп II, 436), блр. диал. канатбп м. р. 'болото, топь 9 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 204). 

Сложение *копъ (см.) и Норій (см.); или в названии подорож- 
ника представлено образование от глагола Неріі (см.)? 

*копоѵа!ъ: полъск. копоижі , диал. копо}аІ, копЦаІ м. р. 'ветеринар, 
коновал’ (\Ѵагз 2 . II, 445), кбп-оѵйи (Тотазг., Бор. 140), кипоѵои 
(Масіеіе\ѵзкі. СЬеІт.-йоЬгг. 156), кйпоѵаи (Сбгпо\ѵіс 2 . Біаі. таГ- 
Ьюгзкі II, 178), др.-русск. кочевалъ м. р. 'коновал’ (Кн. расх. 
Корел, м. № 937, 11.1560 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 270), Ко- 
новалъ, личное имя собств., 1610 г. (Тупиков 249), русск. коно- 
вал м. р. 'простой, неученый конский лекарь’ (Даль 3 II, 397), 
также кочевал м. р. 'коновал’ (онеж., арх., ленингр., новг., Фи- 
лин 14, 249), укр. коновалы, р. 'коновал’ (Гринченко II, 278), блр. 
канавал м. р., также диал. качавал м. р. (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусь 2, 394; 3 народнага слоуніка 174). 

Сложение *копъ (см.) и *ѵаІШ, НаѴаіі (см.). 
*копоѵ§2ъ/*копоѵ^гь: сербохорв. кдтъовёз м. р. 'толстая веревка, 
закрепленная за вбитые в землю колья для привязывания лошадей 
или другой скотины в поле’ (РСА X, 195), польск. копоѵощт, 
м. р. 'конские пута’ (\Ѵагзг. II, 446), др.-русск. коновязь ж. р. 'коно- 
вязь’ (Сл. ид. I, 19. XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 279), русск. коно- 
вязь ж. р. 'устройство для привязки лошадей на открытом воздухе: 
колья с протянутою по ним веревкою’ (Даль 3 И, 397), диал. ко- 
новязь ж. р. 'место, где привязывается рогатый скот’ (сарат.), 'вы- 
гон, где пасут лошадей, привязывая их к кольям’ (арх.) (Филин 
14, 262), укр. кон6в\чзь ж. р. 'столб или жердь, или кольцо, 
к которым привязывают лошадей’ (Гринченко II, 278), блр. ко- 
навязъ 'коновязь 5 . 

Сложение *копъ (см.) и *ѵ$ 2 ъ/*ѵе 2 ь (см.). 
*копоѵойъ/*копоѵосІьсь: болг. коневъд м. р. 'коневод, тот, кто раз- 
водит лошадей’ (РБЕ), также коневъдец м. р. (там же), сербохорв. 
Котъевод , фам. (РСА X, 191), Копеѵой , Копеѵойа , местное назва- 
ние (ХІ\ в., К ІА V, 267), коѵьовбдац , р ч од. н. -бца, м. р. 'сол- 
дат, ведущий коня’ (РСА X, 195), кокьевбдац м. р. то же (РСА 
X, 191), словен. кощеѵбдес, род. и. -Аса, м. р. 'тот, кто водит 
лошадь и ухаживает за ней’ (8Іоѵаг зіоѵеп. ]е 2 Іка И, 406), ст.- 
чеш. копіѵойа ж. р. 'какое-то растение’ (СеЪаиег II, 94), польск. 
диал. копонюА, род. и. -ода, м. р., копоиооА 'торговец лошадьми’, 
'конокрад’ (\Ѵагз 2 . И, 446; 81. ц\ѵ. р. II, 419), русск. коновод 
м. р. вожак, зачинщик’, диал. коновод м. р. 'человек, державший 
лошадей для тяги барок по Волге вверх от Рыбинска’ (ярое л.), 
перекупщик лошадей’ (смол.), 'конокрад’ (новг. пск., вят., твер., 
перм., челябин., ряз., курск.) (Филин 14, 261, там же переносные 
значения), укр. коновід, род. п. - вода , м. р. 'приводящий на яр- 


марку для продажи лошадей?’, 'конокрад’ (Гринченко II, 278), блр. 

} канавбд м. р. 'коновод’ (Блр. -русск.). 

Сложение *копъ (см.) и именного производного от глагола 
Незіі, *ѵеАд (см.). Отклонение копі-ѵоА- (ст.-чеіп., выше) обязано 
воздействию глагольно-именного управления оборота *копі (вин. 

> мн.) ѵоАііі. Ср. под *копоразъ (см.). 

*копо2Ііі: польск. диал. копогіе 'усиленно уговаривать, уламывать, 
настаивать’ (\Уагзг. II, 446), копоъіб зіе 'суетиться, торопиться’, 
(81. ц\ѵ. р. II, 419), русск. диал. конозйпгь (каназйтъ) 'донимать 
(придирками)’ (ю.-в.-р.; в словарях Даля и Филина не отмечено), 
укр. конбзити 'корчить, морщить (в работе)’, без л. 'знобить? кор- 
чить?’ (Гринченко II, 278). — Ср. сюда же производное укр. диал. 
кунбза 'задавака’ (Москаленко. Словник діалектизмів украшських 
говірок Одеськоі обл. 46), блр. диал. каназа 'капризный ребенок’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 203; Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 2, 394). 

Сложение приставки ко- и поъііі. 

коішга: др.-русск. конура ж. р. 'конура’ (Ав. Ж., 71. 1673 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 283), русск. конура ж. р. 'небольшое 
крытое помещение, будочка для собаки’, диал. конура ж. р. 
'пространство в стене между двумя рядами кирпичной кладки’ 
(ряз.), 'глубокая яма в реке’ (волог.) (Филин 14, 271, там же 
другие значения), конюра ж. р. 'курятник’ (олон., Филин 14, 
276), конбрка ж. р. 'пространство под русской печью’ (Словарь 
русских донских говоров II, 76), — Ср. сюда же соотносительное 
русск. диал. понурятъ 'следить за кем-либо, подглядывать, шпио- 
нить’ (арх., Филин 14, 271). 

Сложение экспрессивной приставки ко- и *пига (см.), ср., да- 
лее, *пога (см.) и *пигііі , * пуКай (см. з. ѵ.). См. Фасмер 
II, 182. 

'копъ: болг. диал. кон м. р. 'приспособление для изготовления ко- 
лес’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
XII, 1895, 288), сербохорв. кон : од кона до кона 'с начала до 
конца’, ст.-чеш. коп м. р. 'конец’ (СеЬаиег II, 90), чеш. редк., 
книж. коп м. р. 'выделка, производство, исполнение’, диал. коп: іеп 
йёіа копу! 'ну, он выкидывает номера’ (зап.-мор., Вагіоз. Зіоѵ. 
152), н.-луж. коп м. р. 'срок, момент’ (Мика 81. I, 662), др.-русск. 
конъ м. р. 'конец, предел’ (Гр. Новг. и Псков. 274. XVII в. со 
XV в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 268; Срезневский I, 1270), русск. 
кон м. р. 'ряд, порядок, очередь, раз’, 'в игре на деньги ставка’ 
(Даль 3 II, 392 — 393), диал. кон м. р. 'конец, предел’ (краснояр.), 
'начало’ (куйб., Киров., сарат., петерб.), 'очередь’ (новг., калуж.) 
(Филин 14, 242 — 243, ряд частных значений), укр. кін, род. п. 
кону , м. р. 'публичное место, где стояли присужденные к тому 
в виде наказания’, 'место игры’ (Гринченко II, 244), блр. кон 
м. р. 'очередь’, 'определение судьбы (на кону написано)’ (Носов. 
245), диал. каны мн. 'конец, смерть’ (Жывое слова 171). 
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Именное производное с корневым гласным -о- от глагола *с$іі 
(см.). См. Вегпекег I, 560 — 561; Фасмер I, 307. 

*копу, род. п. *копъѵе: словен. кбпѵа ж. р. 'кувшин’ (РІеІ. I, 432), 
чеш. копеѵ , род. п. -пѵе, ж. р. 'дутый сосуд, кувшин’ («Іип^таіт 
II, 117), с л вц. капѵа , диал. копѵа ж. р. 'кувшин’ (881 I, 672, 
740), сюда же, возможно, н.-луж. коп м. р. 'колчан’ (Мика 81. 
I, 662: из кбпего или копе] <^*копъѵъ), ст.-польск. копею 'кув- 
шин’ (81. зіроі. III, 326), польск. диал. копетса (81. %\ѵ. р, II, 
416), копеюка 'бондарная посуда, в которой носят воду’ (Кисаіа 
138), кипе/ка (Масіе]е\ѵ8кі. СЬеІт.-сІоЪгх. 98), словин. к-опаѵ > 
род. и. -пѵе, ж. р. 'большой кувшин’ (Богепіх Ротог. I, 413)» 
коепеѵ (Катиіі 75), др.-русск. коновъ ж. р. 'металлический сосуд’ 
(АИ II, 406. 1612 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 279), русск. диал* 
кбнбб м. р. 'кринка’ (тамб.), 'кувшин, умывальник’ (тамб.), 'жбан; 
деревянная кружка’ (зап., калуж.), 'большой берестяной кузов’ 
(том.) (Филин 14, 259), кбнобъ ж. р. 'кринка, кувшин’ (тамб., 
зап.) (Филин 14, 260), производное кбнбвка , кбнавка ж. р. (в ряде 
близких значений, Филин 14, 243, 261), ст.-укр. конва 'ковш’ 
(XVI — XVII вв., Картотека словаря Тимченко), конобъ = горнецъ 
мѣдяный (XVI в., там же), коновка 'род сосуда’ (XVI в., Арх. ІО. 3. Р. 
I, I, 218. Картотека словаря Тимченко), укр. конов м. р. 'кружка’ 
(Гринченко II, 278), кінва ж. р. 'деревянная кружка’, 'ведро’ 
(Гринченко II, 244), диал. кінва 'ведро’ (Колесник. Матеріали до 
словника діалектизмів украшських говорів Буковини 66), коновъ , 
кбновиц* а (Онышкевич 361), Коновица , название реки в басе. При- 
пяти (бывш. Киевск. губ., \ѴогіегЬисЬ (Іег гивзізсЬеп Сеѵѵаззегпа- 
теп II, 434), коновка ж. р. 'деревянное ведро с дужкой’ (Ли- 
сенко. Словник поліеьких говорів 102; Матеріали до словника бу- 
ковинських говірок 6, 75), ст.-блр. конев 'жбан’ (Скарына 1, 275), 
блр. диал. кбнаука ж. р. 'кружка’ (Матэрыялы для слоуніка 100, 
155; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 499). 

Заимствовано из др.-в.-нем. с/гаппа, ср.-в.-нем. каппе 'кувшин, 
жбан’. Вхождение в древнюю парадигму склонения на - й-(-у\-ъѵе ), 
скорее всего, вторично и едва ли где-нибудь было полным, в том 
смысле, что более первоначальными могли быть внешне поздние 
формы типа *коп(ъ)ѵа, где диссимилятивная последовательность 

звуков -пѵ лишь способ передачи иноязычного -пп- (славянский 

Ьоггог ^етіпаііопіб). Отнесение сюда же формы коновъ (ст.-слав., 
ЕисЬ., 8іп., 8ирг.), и близких вост.-слав. (выше), обычно призна- 
ваемых неясными или этимологизируемых крайне фантастически 
(см. Лёвенталь, Оштир, ниже), имеет у нас пробный характер. 
См.: Вегпекег I, 558; К Бое\ѵепіЫ АЫРЬ XXXVII, 1920, 386 
(и.-е. *капоЪоз < *каЪопоз, ср. нем. диал. Наіеп 'горшок’); ОгШг. 
Бгеі ѵог8ІаѵІ8сЬ-еІги8кІ8сЬе Ѵо^еіпатеп 42 (к др.-в.-нем. ( к)парі 
'кубок, чаша, миска’); Вгйскпег 252; Фасмер II, 311; 81а\ѵзкі И, 
412; МасЬек 2 273. 
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*копь: ст.-слав, кона м. р. і'тстсос, ецииз 'конь’ (8 ирг., Воет., Мікі., 
8ай., 818), болг. кон м. р. 'конь, лошадь’ (БТР), диал. койнь 
(Гёров), койнъ (Дювернуа), кон ’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 44; П. Петков. Еленски речник. — БД VII, 69; Журав- 
лев. Криничное 144), макед. кокъ м. р. 'конь, лошадь’ (И-С), сер- 
бохорв. кдіь м. р. 'конь, лошадь’, диал. кд]н (Елез. I), кидп (РН. 
108), словен. коп] м. р. 'конь, лошадь’ (Ріеі. I, 430), чеш. кйп, 
род. п. копё , м. р. 'конь, лошадь Ецииз саЬаІІиз’, также диал. 
кйп, род. п. копа , м. р. (Зѵёгак. Вгпёп. НО), слвц. коп, род. п. копа, 
м. р. 'конь, лошадь’ (881 I, 758 — 759), диал. коп , род. п. копа, 

м. р. 'мерин’ (Оге§ог. 81омшк. ѵоп Рііізбхапіо 235), кот (Каіаі 
253), копа 'кобыла’ (А. Опсігшоѵа, сіірі. — 8оііпа, Маіаску. Диа- 
лект., Братислава), в.-луж. коп м. р. 'конь, лошадь’ (РІиЫ 269), 

н. -луж. коп м. р. то же (Мика 81. I, 662), ст.-польск. коп (81. 
8Іро1. III, 331 — 334), польск. коп , диал. коп м. р. 'конь, лошадь 
Ециш саЪаІІш’ (ѴѴагзх. II, 460, 519), кбуп, кгбп, кйп (Тотазх., 
Бор. 140; Кисаіа 72), коп (Зусѣіа. Зіоѵѵп. косіелѵзкіе И, 80), сло- 
вин. коп м. р. (Зусѣіа II, 198), кбип (Богепіх Зіоѵіпх. \ѴЬ. I, 
458), к ц дп (Богепіх Ротог. I, 424), др.-русск., русск.-цслав. конъ 
м. р. 'конь, лошадь’ (Библ. 1499 г., Мат. 52; Панд. Ант. XI в. 
217 и др. Срезневский I, 1271; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 287), 
русск. конъ м. р. 'лошадь’, диал. конъ м. р. 'мерин’ (петерб., пск., 
твер., моек., смол., перм., том., сиб., Филин 14, 275, ряд побоч- 
ных значений), укр. кінъ, род. п. коня, м. р. 'конь, лошадь’ 
(Гринченко II, 245), ст.-блр. конь (Скарына 1, 276), блр. конь 
м. р. 'конь, лошадь’, также диал. конъ м. р. (Слоун, пауночн. -за- 
ход. Беларусі 2, 500). 

Наиболее рациональным выходом из тупиковой ситуации с эти- 
мологией слова *копъ представляется сейчас попытка, вопреки 
очевидному, казалось бы, направлению деривации *копъ -> *копікъ, 
копъкъ (см.), рассмотреть эти последние образования как ложные 
деминутивы, вернее — как преобразованный слепок с иноязычного 
*копко-;*капко- , встречаемого в кельт, (галльск.) названии лошади 
в остаточных формах и в антропонимии: Іаеіит ециіпо заприте 
Сопсапо (Ног. Сагт. III, 4, 34); сюда и собственные имена 
Сапсіиз , Сапсііиз, Сапсіа. О кельт. *копкозІ*капкоз 'лошадь’ (без 
упоминания слав, форм) см. Н. Вігкѣап. Сегтапеп ітсі Кеііеп 
Ьі8 хит Аи8цап§ йег Кбтегхеіі (\Ѵіеп, 1970) 428, 429. Кельт, 
слово реконструируется как 'скакун’ и продолжает и.-е. *ка(п)к- 
'скакать’ вместе с др.-в.-нем. кеп§ізі, нем. Неп$зі 'жеребец’ 
и лит. запкйз 'проворный, быстрый’. Понятно при этом, что 
кельт. *копко-*Ікапко- получило при заимствовании в слав, интер- 
претацию как популярный слав, деминутив на -к- суффиксальное, 
на самом же деле деривация была прямо противоположной: 
* копъкъ -> * копъ. Влияние кельт, коневодческой культуры на со- 
седние народы известно, ср. кельт, этимологию нем. Р]егй 'ло- 
шадь’. 


*копь 


198 


Прочие известные этимологии *копъ из *котпъ или *коЪпъ 
с целью объединения в одной парадигме с *котопъ (см.) и *коЪуІа 
(см.), а также реконструкция вроде *корпъ уже не могут нас 
удовлетворить. См. О. Н. Трубачев. Языкознание и этногенез 
славян. — ВЯ 1982, № 5; Он же (в кн.) Слав, языкознание. 
IX Международный съезд славистов. Доклады, 254. 

Из литературы: Вегпекег I, 561 — 562; I. Ьое\ѵепіЬа1. 81аѵ. 
копъ 'РІегсГ. — К2 ХЬѴІІ, 1916, 146 (к греч. 'торба для 

лошадей’, лит. катапоз 'кожаная узда’: «51аѵ. копъ \ѵаге зопасЬ 
еі§’епШсЬ Ѵаз тап аиігаиті’»); Вгііскпег 253 — 254 (*коЪгі? *котгі?); 
Р. 8кок 2Гз1РЬ VIII, 1931, 408 (копъ<^*котпъ<^-тапіо~); Фас- 
мер И, 316 (*котпъ <^*коЪпъ, ср. *коЪуІа); Мозгупзкі. РіегшЯпу 
газЦ§ 235 ( копъ < *зкорпъ : *зкорііі [см. ]); 81а\ѵзкі II, 446 — 447; Тру- 
бачев. Дом. жив. 47 и сл.; ЗЬеѵеІоѵ. А ргеЬізІогу о! Зіаѵіс 193, 208 
(*зкорпъ? *корпъ? *коЬпъ?); МасЬек 2 307 (праевроп.?); ЗсЬизІег- 
8е\ѵс 8 (Ваиіяеп, 1981) 607— 608 (*кдп- : *къп- 'лошадь’. . ^'вы- 
росшее’). 

(В 10-м вып. 350 словарных статей). 
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